You, who filled my house with quiet happiness

You, who filled my house with quiet happiness
    are often in my songs.
    Present in inconspicuous things,
    it’s hard to deal with how ubiquitous it is.
Don’t go away,
    and leave tears longing for joyous smiles,
    as a stroke of fate hitting the home
    joy lies, like glass, shattered in pieces.
Perhaps I’d be better locking up such thoughts
    and not wreath them with laurels,
    the lamenting songs of my brow.
But when I see my love live on
    in strange mouths, the pompous show 
    could give me some solace for your death.

Ihr, denen, was mein Haus von stillem Glücke

Ihr, denen, was mein Haus von stillem Glücke
   Umfaßte, stand in meinen Liedern offen!
   Theilnehmend an so unscheinbaren Stoffen,
   Die nicht vertragen, daß viel Kunst sie schmücke;
Nehmt eure Theilnahm’ itzt auch nicht zurücke
   Und laßt für Beifallslächeln Thränen hoffen,
   Beim Schicksalsschlag, der so das Haus getroffen,
    Daß alles Glas der Freude gieng in Stücke!
Vielleicht verschlöß’ ich besser solche Klänge;
   Und wahrlich nicht mit Lorbeer zu umweben
   Denk’ ich die Stirn durch klagende Gesänge.
Doch wenn ich sähe meine Lieben leben
   In fremden Munde, dieses Schaugepränge
   Könnt’ ein'gen Trost für ihren Tod mir geben.

---------------------------------------------------

The beautiful life is soon over

The beautiful life is soon over
it buds and ripens in a night.
   It wakes early in the morning
   earlier than you would think:
   a child, jumping
   through flowering bushes,
   moving her limbs
   with such strength!
   Come sunset,
   the child is dead.
   She will never lie down again,
   she will never rise again,
   never again wake.
   Good night, good night.
   Your race is run,
   your grave is made,
   Good night, good night.

Der Liebe Leben ist schnell vollbracht,

Der Liebe Leben ist schnell vollbracht,
Es keimet, es reift in einer Nacht;
  Frühmorgens erwacht,
  Noch eh du’s gedacht,
  Hüpfts Kindlein frisch
  Durch Blütengebüsch,
  Und regt die Glieder
  Mit Macht, mit Macht.
  Kommts Abendroth,
  Ists Kindlein todt,
  Es legt sich nieder,
  Ersteht nicht wieder,
  Ist nimmer erwacht,
  Gute Nacht, gute Nacht!
  Dein Lauf ist vollbracht,
  Dein Grab ist gemacht,
  Gute Nacht, gute Nacht!

---------------------------------------------------

Wake up, oh light of song,

Wake up, oh light of song,
oh light of memory!
Around the sky
the clouds of sadness are enough.  
    In my heart it should
not also be dark.
With it in the night one has a candle,
when outside the sun shines.  
    The light of the sun sets,
but candle, you cannot;
for the eyes can refresh themselves
in no other light.  
    My heart hesitates as long as it
is without the sparkle of joy.
Wake, oh light of song,
oh light of holiness! 
    Wake, lovely exuberance,
oh light of memory,
until I, with my final impulse,
go to sleep in the twilight.

Erwach, o Licht des Gesanges,

Erwach, o Licht des Gesanges,
O Licht der Erinnerung!
Rings am Himmel ist banges
Gewölk der Trauer genung.  
    Es soll in meinem Herzen
Nicht auch noch finster seyn.
Dazu in der Nacht hat man Kerzen,
Wenn aus ist Sonnenschein. 
    Den Schein der Sonn’ ersetzen,
O Kerze, kannst du nicht;
Doch kann das Auge sich letzen
An keinem anderen Licht. 
    Ich zag’ ums Herz, wie lang es
Ist ohne Freudenschwung;
Erwach, o Licht des Gesanges,
O Licht der Beseligung! 
    Wach, holden Überschwanges,
O Licht der Erinnerung,
Bis ich beschwichtigten Dranges
Schlaf ein in Dämmerung!

---------------------------------------------------

In my household songs,

In my household songs,
The diary of my delight,
I only wrote down, with joyous deliberateness,
the joyous yields of life -
I never wrote of a single loss
in my household songs.  
    In my household songs
I only write of your loss.
You, who so quickly paid
your dues! and I will probably 
never again write of a joy
in my household songs.

In meine häuslichen Lieder

In meine häuslichen Lieder,
Das Tagebuch meiner Lust,
Schrieb ich mit Freuden bewußt
Nur Freudengewinnste nieder,
Nie schrieb ich einen Verlust
In meine häuslichen Lieder.  
    In meine häuslichen Lieder
Schreib’ ich nun euern Verlust.
So hat sich schließen gemußt
Die Rechnung! und wohl nicht wieder
Schreib’ ich sobald eine Lust
In meine häuslichen Lieder.

---------------------------------------------------

My laments should joyfully bubble

My laments should joyfully bubble
like crystals in spring streams,
which run gurgling to the beach,
Where at the edge two flowers tilt
and, in silence, are reflected in the light blue
mirror, inviting you 
to bathe, shyly again bowing
nestling, as if ashamed.
But with grief your bright glances
clouded the waves, which must pass by,
painfully greeting as they rush past,
wanting to stay, but rushing off.  
  My laments should joyfully sway
like the  tendrils that stretch along the ground,
they long for the flame of life,
the stamen, which stretches to the sky,
which sways when it touches the soft
spring wind - the proud support
raises it further, but, pitifully,
in vain it struggles 
to bloom, every wind helps it,
but is a false support, which raises it,
and with a quake drops it 
to the wet ground, where it despairs.  
  My laments should joyfully groan
Like the song of the nightingale.
The rose which it loves above all else
has been cut, the bouquet
is unnoticed, which you crowded with your song, 
but only you sing the words: Rose, in the bridal chamber,
wake, wake! Step from the smell of dreams
in the room, the rough earth should be sweet,
the bleach of death should be soaked 
in shameful red when, 
with bridal songs
you reddened the cheek with your blows.


Meine Klagen sollen lieblich wallen

Meine Klagen sollen lieblich wallen,
Den Kristallen gleich im Frühlingsbache,
Die mit Ache hüpfen auf am Strande,
Wo vom Rande sich zwei Blumen neigen
Und mit Schweigen sich im heiterblauen
Spiegel schauen, aber, eingeladen
Sich zu baden, scheu zurück sich biegen,
Und sich schmiegen, alsob sie sich schämen;
Doch mit Grämen trüben ihren hellen
Blick die Wellen, die vorüber müßen,
Schmerzlich grüßen sie im Weitereilen,
Möchten weilen, müßen doch entjagen.  
  Meine Klagen sollen lieblich wanken,
Wie die Ranken sich am Boden dehnen,
Auf sich sehnen nach der Lebensflamme,
Nach dem Stamme, der zum Himmel steiget,
Der sich neiget, wenn ihn rühren linde
Frühlingswinde, doch die stolzen Glieder
Hebt er wieder, ohne sich der armen
Zu erbarmen, die umsonst sich mühen
Aufzublühen, jede Luft benützen,
Falsche Stützen, die sie nur erheben,
Um mit Beben fallen sie zu lassen
Auf den nassen Grund, wo sie verzagen. 
  Meine Klagen sollen lieblich stöhnen
Gleich den Tönen holder Nachtigallen,
Die vor allen, Rose, dich zu lieben
Sind getrieben, und die Blumenschaaren
Nicht gewahren, die zu den Gesängen
Rings sich drängen, doch nur dir zum Preise
Tönt die Weise: Ros’ im Brautgemache
Wach’, erwache! Tritt vom Duft der Träume
In die Räume, daß die rauhe Erde
Lieblich werde, daß des Todes Bleiche
Schamroth weiche, wenn mit Brautgesange
Dir die Wange röthet unser Schlagen.

---------------------------------------------------

The crimes that the rigours of death have done to you,

The crimes 
that the rigours of death have done to you,
a gentle magic wand has turned to 
poetry, which has taken all the life
you struggled through,
that fate cut short.  
   Poor wand! It, which behaves 
so self-importantly, is so futile.
Let the wand be broken!
Those pious wise magicians
who praised you to the skies -
with your death, have they spoken at the grave?
   But they should not praise you,
rather they should do something good,
to say, over the grave:
“You shouldn’t have given your life,
rather we should have given ours.
Then only we, and not you, would be cut short.”


Was an dir des Tods Unbilden

Was an dir des Tods Unbilden
Frevelten, hat mit dem milden
Zauberstab gerochen
Poesie, die soviel Leben
Dir bemüht ist zuzugeben,
Als das Schicksal dir hat abgebrochen.  
    Armer Stab! ihm, der so wichtig
Sich geberdend, ist so nichtig,
Sei der Stab gebrochen!
Frommen dir die Zauberweisen,
Die dich in den Himmel preisen,
Da der Tod dich hat ins Grab gesprochen? 
    Doch sie sollen dir nicht frommen,
Sondern uns zu Gute kommen,
Übers Grab gesprochen;
Dir nicht sollen sie dein Leben,
Sondern uns zurück es geben,
Denn nur uns, nicht dir wards abgebrochen.

---------------------------------------------------

Have I now for the first time seen

Have I now for the first time seen
what is most beautiful to me,
since she died?
No, I’ve long known it.
   I didn’t want to acknowledge it,
because I shudder before you,
Fate, for you are envious of
everything exuberant.
   Now that the disaster has happened,
and the ornaments have floated away,
no more does your treachery
frighten me, oh snake.
   And in songs it should state
that something beautiful lived,
which lives on every time
they are sung.

Hab’ ich jetzt erst eingesehn,

Hab’ ich jetzt erst eingesehn,
Was mir Schönstes lebte,
Seit es mir gestorben ist?
Nein, ich wußt’ es lange.  
   Wollt’ es nur nicht eingestehn,
Weil vor dir ich bebte,
Schicksal, das du neidisch bist
Allem Überschwange. 
   Nun das Unglück ist geschehn,
Und die Zierd’ entschwebte,
Nicht mehr deine Hinterlist
Fürcht’ ich nun, o Schlange. 
   Und im Liede soll es stehn,
Daß ein Schönstes lebte
Und mir leben jeder Frist
Soll es im Gesange.

---------------------------------------------------

So short was your life

So short was your life,
that of you there is little to report
in the history of the state, of time, of the world;
but somehow you must be extolled.
The tombstone and the
eulogy beside it will both be foregone:
only love is able to give you
the stuff of endless Poems.

So kurz war euer Beider Leben

So kurz war euer Beider Leben,
Von euch ist wenig zu berichten
In Staats- und Zeit- und Weltgeschichten;
Es muß, euch irgend zu erheben,
Der Leichenstein so wie daneben
Der Leichenprediger verzichten;
Und nur der Liebe könnt ihr geben
Stoff zu unendlichen Gedichten.

---------------------------------------------------

I’m afraid, it was the violation

I’m afraid, it was the violation 
of the quiet domesticity,
I pledged myself with a cry
to the loveless world.
In many songs, I wrote
about my child’s life,
it was a dream destroyed,
now falling apart.
   And right was the scorn,
that it fell apart.
It came with the wages of sin,
the newest almanac,
the honorarium, the wealth
that was given to the father
sufficed, for the lovely corpse,
to purchase a grave.
   And have I sinned,
that instead of the drum of your heart,
the harp strums to announce
what was in my heart?
I haven’t praised myself
but I am glad,
and the path now blooms,
which had only offered me thorns.
   The various sins 
of the craft of poetry were only
to uncover the ground
of inner nature.
And as the passion rings out
from my quiet state,
let the song be sung,
even if it is a sin.

Ich fürcht’, es war Entweihung

Ich fürcht’, es war Entweihung
Der stillen Häuslichkeit,
Daß ich sie der Beschreiung
Liebloser Welt geweiht;
In manchem Lied, gedichtet
Aus meiner Kinderwelt,
Die wie ein Traum vernichtet
Jetzt auseinander fällt.  
   Und recht als wie zum Hohne,
Da sie zusammenbrach,
Kommt an mit Sündenlohne
Der neuste Almanach.
Das Honorar, das reiche,
Das man dem Vater gab,
Reicht, um der liebsten Leiche
Zu kaufen grad ein Grab. 
   Und hab’ ich mich versündigt,
Daß statt des Herzens Schlag
Der Harfe Schlag verkündigt,
Was mir am Herzen lag?
Nicht hab’ ich mich gerühmet,
Doch hab’ ich mich gefreut,
Und mir den Pfad beblümet,
Der mir nun Dornen beut. 
   Die allgemeine Sünde
Der Dichtkunst war es nur,
Zu decken auf die Gründe
Der innersten Natur.
Und wie die Lust erklungen
Aus meiner Siedelei,
Sei nun das Leid gesungen,
Und ob es Sünde sei.

---------------------------------------------------

Wining in losses,

Wining in losses,
it’s difficult to begin
and succeed in anything
other than love and poetry.
   Love allows nothing to escape,
it has nothing outside: there is only inside;
and that nothing, it doesn’t know how,
can make something poetic.
   It’s not inside, what
lives in the mind, it’s not in the senses.
Fixed in eternity both are held:
Love and poetry.


Im Verluste zu gewinnen

Im Verluste zu gewinnen,
Ist ein schwieriges Beginnen,
Und gelinget andern nie
Als der Lieb’ und Poesie.  
   Liebe läßt sich nichts entrinnen,
Hat nicht außen, sondern innen;
Und das Nichts, sie weiß nicht wie,
Macht zum Etwas Poesie. 
   Nicht dahin ist, was von hinnen,
Bleibt im Sinn, nicht in den Sinnen;
Fest auf ewig haltens die
Beiden, Lieb’ und Poesie.

---------------------------------------------------

Many things are nevertheless granted to me:

Many things are nevertheless granted to me:
that I might be allowed
contentment, so many gifts
that not many have -
inexhaustible rivers
of fine pleasures.
It doesn’t reduce the sufferings.
I would envy those who,
with a burning heart
could clearly and calmly
recognise how
they could cool themselves,
as the spear heals the wound
which it has given,
as the Doctor out of bitter things
medicine makes,
and sweet food of the bee
grave-flowers serve.

Manches ist mir doch beschieden

Manches ist mir doch beschieden,
Daß ich wohl zufrieden
Dürfte sein, so viele Gaben,
Die nicht viele haben,
Unerschöpflich reiche Flüsse
Eigenster Genüsse,
Und nicht minder solche Leiden,
Die mir würde neiden
Wer, wie sie herzlieblich brennen,
Könnte recht erkennen,
Und wie sanft, wers könnte fühlen,
Sie sich selber kühlen;
Wie der Speer die Wunde heilet,
Die er hat ertheilet,
Wie die Aerzt’ aus Bitterkeiten
Arzeneyn bereiten,
Und zur süßen Kost der Bienen
Gräberblumen dienen.

---------------------------------------------------

Muses, my companions,

Muses, my companions,
often before in sad situations
you brought comfort to my home.
Nothing like that happens now, 
since the beautiful children
were killed in the epidemic,
whose spark of death
so easily could infect others.
Many friends in the city
who usually I could comfortably count on
took caution around me
at every opportunity.
For they have children now
to worry about:
no one was allowed to risk
one step into my house,
out of the just fear they would carry
the poison to their own house.
No one came, to ask 
of my life or death,
no words from the mouths of friends
no words of comfort,
to lament with me 
as my dearest lay on the bed.
You, my immortal companions,
do not let fear hunt you,
for you know, heavenly beings,
to strike fear into flight,
and infection does not threaten you.
Around it I permit you with my crying
to be nurses,
and the apron to wear,
and so long as you are with me
I will not totally lose heart,
and so long as you help
I will be brave in the face of all plagues.
So before all of you, my companions,
without anyone one to blame,
for they are mortal, I have thanks
to say to you, the immortals.

Musen, meine Freundinnen,

Musen, meine Freundinnen,
Oft schon in betrübten Lagen
Brachtet ihr mir Trost ins Haus,
Nie doch wie in diesen Tagen,
Als die lieben Kinder mir
An der Seuche niederlagen,
Deren Todesfunken so
Leicht ansteckend weiter schlagen,
Freunde viel und Freundinnen
Zählt’ ich sonst mit Wohlbehagen
In der Stadt, die gegen mich
Jeder zarten Sorgfalt pflagen;
Doch für eigne Kinder jetzt
Hatten Sorge sie zu tragen,
Keiner durfte einen Schritt
In mein Haus zu setzen wagen,
Aus gerechter Furcht, das Gift
In sein eignes Haus zu tragen.
Keiner kam, um meinem Tod
Oder Leben nachzufragen,
Keiner, um aus Freundes Mund
Mir ein Trostwort anzufragen,
Und mit mir zu klagen, als
Lag mein Liebstes auf dem Schragen.
Ihr nur, meine Freundinnen,
Ließet nicht in Furcht euch jagen;
Denn ihr wisset, Himmlische,
In die Flucht die Furcht zu schlagen,
Und Ansteckung droht euch nicht;
Darum dürft ihr mit mir klagen,
Krankenwärterinnen seyn,
Und die Küchenschürze tragen.
Und solang’ ihr bei mir seid,
Wird mein Herz nicht ganz verzagen;
Und solang’ ihr tragen helft,
Trag’ ich muthig alle Plagen.
Drum vor allen Freundinnen,
Ohne eine zu verklagen,
Weil sie sterblich, hab’ ich Dank
Euch, Unsterbliche, zu sagen.

---------------------------------------------------

I am, and also my poem is,

I am, and also my poem is,
like the holly, stinging harshly from under the leaves
where the livestock want to gnaw at,
but on the upper side the leaves do not sting,
here there is the swaying of the sky air, spring light
or birdsong.

Also sei ich selbst, und also mein Gedicht,

Also sei ich selbst, und also mein Gedicht,
Wie die Stechpalm’ unten rauh von Blättern sticht,
Wo das Vieh sie wollte nagen;
Aber oben stechen ihre Blätter nicht,
Um mit Schaukeln Himmelslüfte, Frühlingslicht,
Oder Vogelsang zu tragen.

---------------------------------------------------

I always did their will

I always did their will
in my poetry, and their meanings,
the needs of the heart to quiet:
I always see them appearing.
And so they come now, to cry
with me, two dear shadows -
should we not allow ourselves this?
   Those by me which have had life,
have lost it too early.
Should the mother have born her husband
a daughter all for nothing?
No, I have sworn it to myself,
your lives to fix in poetry,
so that nothing can destroy them.

Immer that ich ihren Willen

Immer that ich ihren Willen
Meiner Dichtung, und sie meinen;
Herzbedürfnisse zu stillen,
Seh ich immer sie erscheinen.
Und so kommt sie nun, zu weinen
Mit mir um zwei theure Schatten;
Sollten wir’s uns nicht gestatten?  
   Die von mir das Leben hatten,
Haben es zu früh verloren;
Soll die Mutter ihrem Gatten
Haben sie umsonst geboren?
Nein, ich hab’ es mir geschworen,
Euer Leben fort zu dichten,
Daß mir nichts es kann vernichten.

---------------------------------------------------

I always nursed the poetry,

I always nursed the poetry,
I attended to its state,
but in the beginning I accompanied it,
from a distance nursing it.
    Things pulled ever closer,
the state of our cognitions,
and now it is has been so successful,
that nothing separates the two.
   In fact you are yourself sick,
if you sing where children have died;
but the sickness says thanks,
that it breaks up the bitterness of death.

Pflegte stets die Poesie

Pflegte stets die Poesie
Mir den Zustand zu begleiten,
Doch im Anfang pflegte sie
Zu begleiten ihn vom weiten.  
   Immer näher ist gerückt
Dann dem Zustand sein Erkennen,
Und nun ist es so geglückt,
Daß nicht beide sind zu trennen. 
   Freilich bist du selber krank,
Wenn du singst, wo Kinder sterben;
Doch der Krankheit sage Dank,
Die dir bricht des Todes Herben.

---------------------------------------------------

In poems and stories / Only in a mild, gentle climate

1.

In poems and stories
the things that shone the most brightly
were all outshone by you.
And I was amazed to see 
living in your eyes
what I thought existed
only in poems and stories. 
   From poems and stories,
like a picture from the frame,
she stepped out into life -
it always astounded me!
It doesn’t surprise me so much any more, 
as I have seen the eyes
fade away, and changed back
into poems and stories.

2.

Only in a mild, gentle climate,
as prevailing under the 
Italian sun, or
in Raphael’s paintings,
can buds of such beauty, 
as she was, flourish
to full development
without destruction and crippling.
How will she flourish,
thought I, full of concern, here,
in the wild, rough climate?
   In the wild, rough climate,
how soon the clear mirror,
the charm, will be clouded,
The congestion of buds 
will bloom dully.
Shrunken and soggy!
Therefore, oh sorrow of mine,
be healed, and go,
and bloom in the sky,
and bloom in my songs.
You bloom, here and there,
in a mild, gentle climate.  


In Gesichten und Gedichten / In mildem lauem Klima

1.

In Gesichten und Gedichten
Was mir Schönstes je erschienen,
Habt ihr alles überschönet;
Und ich staunte, daß ich lebend
Sollt’ in euch vor Augen sehen,
Was ich nur geglaubt, es lebe
In Gedichten und Gesichten.  
   Aus Gedichten und Gesichten
Daß wie Bilder aus dem Rahmen
Ihr heraus ins Leben tratet,
Hat mich immer so gewundert,
Daß es nun mich wundert minder,
Wie ich sehn muß, daß den Augen
Schwindend ihr zurück euch wandelt
Zu Gesichten und Gedichten.

2.

In mildem lauem Klima,
Wie eines waltet unter
Italiens Sonne, oder
Auf Raphaels Gemälden,
Gedeihn nur solche Knospen
Von Schönheit, wie ihr waret,
Zu völliger Entwicklung,
Ohn’ Abbruch und Verkrüpplung.
Wie werdet ihr gedeihen,
Dacht’ ich hier voll Besorgniß,
In wildem rauhem Klima?  
   In wildem rauhem Klima,
Wie wird der reine Spiegel
Der Anmuth bald sich trüben,
Der Blüthendrang der Knospen
Sich im Aufbrechen stumpfen,
Verschrumpfen und versumpfen!
Darum seid ihr, o Weh mir,
Heil euch, ihr seid gegangen,
Und blühet nun im Himmel,
Und blüht in meinem Liede;
Ihr blühet hier und dorten
In mildem lauem Klima.

---------------------------------------------------

Joy flowed around me for a long time

Joy flowed around me for a long time,
in abundance;
Though I ladled it up, it stayed
in surplus.
   How, thought I, could this exuberance 
ever dry up?
All the overflow had burst out 
into the distance.
   Where did the water run out to 
in the night?
It hurried quickly, to leave me without
preparation!
   The happy abundance has run off,
and roars in the distance
only once, with no second 
greeting.
   Her eyes. Do you want want to replace their weeping?
Then cry!
Through life I will keep the company of 
a murky river.
   Where I can listen to the stream of sorrow
on the breath of the night,
golden strings fluttering from the opposite side
in greeting.
   On the riverbank I plant dark songs,
Their scent wafts out
until I, with wings, myself 
must proceed across.


Von Freuden floß um mich vorzeiten

Von Freuden floß um mich vorzeiten
Ein Überfluß;
Und wie ich schöpfte, blieb beizeiten
Ein Überschuß.  
   Wie dacht’ ich, daß versiegen könnte
Der Überschwang?
Ergossen war nach allen Weiten
Der Überguß. 
   Wohin verlaufen hat das Wasser
Sich über Nacht?
Es eilt wohl, um mir zu bereiten
Nicht Überdruß! 
   Vorüber eilt des Glückes Fülle,
Und rauscht von fern
Mir einen noch, und keinen zweiten
Vorübergruß. 
   Ihr Augen, wollt Ersatz ihr weinen?
So weinet nur!
Und mich durchs Leben soll begleiten
Ein trüber Fluß. 
   Wo ich am Strom der Wehmuth lausche
Im Hauch der Nacht,
Weht her von jenseit goldner Saiten
Herübergruß. 
   Am Ufer pflanz’ ich dunkle Lieder,
Ihr Duft weht hin,
Bis ich geflügelt selber schreiten
Hinüber muß.

---------------------------------------------------

An embalmed Egyptian corpse

An embalmed Egyptian corpse
is my heart’s desire,
one after the art of decorating
was he that escaped death.
That everything that torments us,
cleaned up,
shall become a song.
   The dead ashes of a
Hellene shall be my death knell,
and gather the lovely stammering
sweet-tasting things that came from you,
that everything, here united,
is a certificate of the passion
of the heart of a father.

Ein leichenbalsamirender

Ein leichenbalsamirender
Aegypter ist mein Herzensdrang,
Ein nach der Kunst verzierender,
Was er dem Tod von dir entrang;
Das alles, was uns peiniget,
Gereiniget,
Soll werden ein Gesang.  
   Ein Todtenasche-sammelnder
Hellene sei mein Grabgesang,
Auflesend, was hold stammelnder
Süßmundigkeit von dir entsprang,
Das alles, hier vereiniget,
Bescheiniget
Des Vaterherzens Drang.

---------------------------------------------------

You are a shadow in the day

You are a shadow in the day,
and in the night a light;
you live in my laments,
and will not die in my heart.
   Wherever I serve my time
there you are right by my side;
you are my shadow in the day
and in the night my light.
   Wherever I ask after you,
I find a report from you,
you live in my laments,
and will not die in my heart.
   You are a shadow in the day,
but in the night a light;
You live in my laments,
and will not die in my heart.


Du bist ein Schatten am Tage

Du bist ein Schatten am Tage,
Und in der Nacht ein Licht;
Du lebst in meiner Klage,
Und stirbst im Herzen nicht.  
   Wo ich mein Zelt aufschlage,
Da wohnst du bei mir dicht;
Du bist mein Schatten am Tage,
Und in der Nacht mein Licht. 
   Wo ich auch nach dir frage,
Find’ ich von dir Bericht,
Du lebst in meiner Klage,
Und stirbst im Herzen nicht. 
   Du bist ein Schatten am Tage,
Doch in der Nacht ein Licht;
Du lebst in meiner Klage,
Und stirbst im Herzen nicht.

---------------------------------------------------

If ye have to go some time

If ye have to go some time,
it would be good, if ye went together,
not to go one at a time into the torment,
rather to go as twin flames:
then ye will also be unseparated in death
on the domestic altar that burns us.
   What is lost is gone
and no wish can change it;
yet a danger is operating quietly,
to have it lost all over again:
for what is forgotten
is lost.
   That’s why you burn so in my heart,
everlasting sister-flame,
that never will your vital sorrow
sink in the ashes of death,
but rather glow forth in mild
colours like in your pictures.

Wenn ihr solltet gehn einmal

Wenn ihr solltet gehn einmal,
War es gut, ihr gingt zusammen,
Nicht, daß ging’ in Eins die Qual,
Sondern daß als Doppelflammen
Ihr im Tod auch ungetrennet
Auf dem Hausaltar uns brennet.  
   Was verloren, ist dahin,
Und kein Wunsch kann es regieren,
Doch Gefahr läuft schwacher Sinn,
Noch einmal es zu verlieren;
Denn erst ganz, wenn wir’s vergessen,
Ist verloren, was besessen. 
   Darum brennt euch so ins Herz,
Ewige Geschwisterflammen,
Daß nie der lebend'ge Schmerz
Sink’ in Aschentod zusammen,
Sondern glühe fort in milder
Farbenglut wie eure Bilder!

---------------------------------------------------

You are the whole, oh child, of what we mourn,

You are the whole, oh child, of what we mourn,
   thick with blossoms and covered with garlands;
   they’re far below now, where you lie stretched out,
   decaying, where your body has not survived.
And if the spring breeze comes back,
   new flowers will awake in your crypt -
   they will bloom where no eye can see, 
   and wilt behind joyless walls.
Your father though, who calls himself a writer,
   he wants to crown you eternally;
   all his songs he weaves as a crown for you.
If only one note of these songs remains,
   God’s favour will keep the Destroyer at bay,
   an eternal monument to an early-faded beauty.

Sie haben ganz, o Kind, um das wir trauern

Sie haben ganz, o Kind, um das wir trauern,
   Mit Blumen dich und Kränzen überdecket;
   Die werden tief nun, wo du liegst gestrecket,
   Mitmodernd, deinen Leib nicht überdauern.
Und wann des Frühlings Lüfte wieder schauern,
   Sind neue Blumen deiner Gruft erwecket;
   Die werden blühn, von keinem Aug’ entdecket,
   Und welken hinter freudelosen Mauern.
Dein Vater aber, der sich nennt ein Dichter,
   Er möchte dich, und dauerhafter, krönen;
   Sein ganzes Leid für dich in Kränze flicht er.
O bliebe nur ein Ton von diesen Tönen
   Durch Göttergunst entzogen dem Vernichter,
   Ein ew'ges Denkmal früh verblichnem Schönen!

---------------------------------------------------

You were small, and small blossoms I twine

You were small, and small blossoms I twine
as a wreath for you, and small songs do I sing,
small gifts with great love I bring.
  For you always loved flowers,
The songs, that you hummed on earth without being understood,
you will learn to sing now in those halls.
  You look down smiling at my flowers,
and nobody on earth sings my songs,
but they sound much better in the sky.

Du warest klein, und kleine Blumen schling’ ich

Du warest klein, und kleine Blumen schling’ ich
Zum Kranze dir, und kleine Lieder sing’ ich,
So kleine Gaben großer Liebe bring’ ich.  
  An Blumen hast du wol wie sonst Gefallen,
Und Lieder, die hier nicht verstand dein Lallen,
Die lernst du singen nun in jenen Hallen. 
  Auf meine Blumen blickst du lächelnd nieder,
Und singt auf Erden Niemand meine Lieder,
So tönen sie vom Himmel schöner wieder.

---------------------------------------------------

For my breast, pulsing with passion

For my breast, pulsing with 
passion, the daughter
once was enough, a sweet happiness.
Now, from a breast, seared-through with
painful loss, the daughter
was given back to me as poems.
Poor father! He hoped to braid
for the daughter
another garland.
Poor father! he didn’t want anything,
but the daughter
that death took to his dance.
   Death won out -
he took the daughter,
unaffected by my laments.
But my unsubjugated
courage the daughter
from this captor has captured.

Wie du mir von lustdurchpochter

Wie du mir von lustdurchpochter
Brust die Tochter
Reichtest einst, ein süßes Glück;
Hier aus schmerzenslustdurchkochter
Brust die Tochter
Geb’ ich dir als Lied zurück.  
   Armer Vater! Hoffend flocht er
Für die Tochter,
Hoffend einen andern Kranz;
Armer Vater! nichts vermocht’ er,
Als die Tochter
Nahm der Tod an seinen Tanz. 
  Zwar der Tod, den Sieg erfocht er,
Der die Tochter
Nahm, von Klagen ungerührt;
Doch hat mein ununterjochter
Muth die Tochter
Dem Entführer nun entführt.

---------------------------------------------------

“You have not lived for nothing”;

“You have not lived for nothing”;
What more can one say more about someone?
You didn’t bear fruit on the tree,
and your blossoms drifted away early,
and how sadly moans
the air that carried you to the grave:
you have not lived for nothing.
   In our lives, deep down,
roots have defeated your death
with sweet pains and well-being
of the heart. From them we grow
in spring days
a forest of flowers from lamentations of love:
you have not lived for nothing.
   Oh that what your soft pain gave to us
instead of carrying in our breasts,
you will strange hearts touch,
from human sympathy shuddering
with our laments;
what more can one say?
You have not lived for nothing!

Ihr habet nicht umsonst gelebt

Ihr habet nicht umsonst gelebt;
Was kann man mehr von Menschen sagen?
Ihr habt am Baum nicht Frucht getragen,
Und seid als Blüten früh entschwebt,
Doch lieblich klagen
Die Lüfte, die zu Grab euch tragen:
Ihr habet nicht umsonst gelebt.  
   In unser Leben tief verweht,
Hat Wurzeln euer Tod geschlagen
Von süßem Leid und Wohlbehagen
Ins Herz, aus dem ihr euch erhebt
In Frühlingstagen
Als Blütenwald von Liebesklagen;
Ihr habet nicht umsonst gelebt. 
  O die ihr sanften Schmerz uns gebt
Statt eure an der Brust zu tragen,
Euch werden fremde Herzen schlagen
Von Menschenmitgefühl durchbebt
Bei unsern Klagen;
Was kann man mehr von Menschen sagen?
Ihr habet nicht umsonst gelebt!

---------------------------------------------------

Which plump foot has stepped through these flowers?

Which plump foot has stepped through these flowers?
Which mummified shudder has stepped into my choir of joy?
Within my quiet walls there used to be a festival of love and songs;
unexpected is a guest, a mute, walking in through the door.
There was darkness around him; all the candles darkly glowed,
and he, with a whispering fright, step into my horrified ear,
from every direction blood flees from the heart,
and from the gate of tears is the tide of the eyes emerging -
how earnestly has a heavy hand taken to light strumming!
How strangely the ghostly breath has walked into the reeds of pleasure!
so unannounced and sudden has death, in the middle of a full life,
as a bare fruit out of the flowery foliage emerges.
Death is the core of life, as the fruit is the core of the flower;
he was from the start disguised in it, and has now stepped out of the flower.


Welch plumper Fuß

Welch plumper Fuß ist mitten hier in meinen Blumenflor getreten?
Welch ein vermummter Schauder ist in meinen Freudenchor getreten?  
In meinen stillen Wänden war ein Fest der Lieb’ und des Gesanges;
Unangemeldet ist ein Gast, ein schweigender, ins Thor getreten, 
Hat finster um sich her geblickt, daß alle Kerzen düster brannten,
Und ist mit Furchteinflüsterungen mir zum entsetzten Ohr getreten. 
Auf jedem Weg ins Herz zurück ist das erschrockne Blut geflohen,
Und aus den Thränenschleusen ist die Fluth ins Aug’ empor getreten. 
Wie ernst hat eine schwere Hand ins leichte Saitenspiel gegriffen!
Wie fremd ist geisterhafter Hauch ins lustgestimmte Rohr getreten! 
So ungeahnet plötzlich ist der Tod aus vollen Lebens Mitte,
Wie aus der Blüte Blätterschmuck die nackte Frucht, hervorgetreten.
Es ist der Tod des Lebens Kern, als wie die Frucht der Kern der Blüte;
Er war vom Anfang drin verhüllt und ist nun aus dem Flor getreten.

---------------------------------------------------

I didn’t know what I was missing,

I didn’t know what I was missing,
I didn’t know what tormented me;
my only comfort
was to to cry and to cry.
   Now I feel what torments me,
now I know what I’m missing,
I don’t lament out of the comfort
of raw discomfort.
   And now: what I feel there,
I know, and what torments me,
that wicked foreboding hesitates,
and in the future will lament.

Nicht wußt’ ich was mir fehlte

Nicht wußt’ ich was mir fehlte,
Noch fühlt’ ich was mich quälte;
Es war mir nur Behagen
Zu klagen und zu klagen. 
   Nun fühl’ ich was mich quälet,
Nun weiß ich was mir fehlet,
Nicht klag’ ich aus Behagen
An bloßem Unbehagen. 
   Und nun, was dort mir fehlte,
Weiß ich, und was mich quälte,
Daß böse Ahnung zagte
Und in die Zukunft klagte.

---------------------------------------------------

Sad premonitory thoughts

Sad premonitory thoughts
strike quickly.
Through the barrier of the body
they come, and become songs.
   Living manifested thoughts
are not shadows, they are beings.
They do not kill the sick,
you suspect that they help them recover.
   Do you then reach inside the barrier
that god has given you?
No, if he gave you thoughts,
he wants you to keep them.

Trauriger Ahnung Gedanken

Trauriger Ahnung Gedanken
Schlage sogleich danieder,
Eh sie in Körperschranken
Treten und werden Lieder.  
   Lebendig gewordne Gedanken
Sind nicht Schatten, sind Wesen.
Daß nicht sterben die Kranken,
Sprich aus, daß du fühlst, sie genesen. 
   Greifst du darum in die Schranken,
Die Gott sich vorbehalten?
Nein, wenn er eingibt Gedanken,
So will er sie auch halten.

---------------------------------------------------

I built two gates

I built two gates
for the house,
and had thought it was
a marvellous idea.
  One was closed,
the other open,
and nobody can close it -
it’s guarded by the light.
   From the open gate 
the happiness flew out,
one the closed one pulled
sadness in.
   The one I hadn’t closed
they escaped through.
How could I have known
that they would leave?
    The one I had tightly sealed,
what helped them to come through?
They have unbolted it,
and widely opened it.
   Now I leave open 
the two gates in the house.
They are allowed to leave,
but nothing goes outside.
   They stay here twined
in the dance of moonlight,
where from memories
they braid garlands.
   In the house, one can just make out
the hovering crowd,
so still is it, which
used to be so busy.
   Your wide spaces which once were
so full, are so empty now,
since you joined the service
of the army of shadows.

Ich hatte mir zwei Pforten

Ich hatte mir zwei Pforten
Am Hause gemacht,
Und glaubt’ an allen Orten
Mich trefflich bedacht.  
   Verschlossen war die eine,
Die andere nicht,
Und recht verschlossen keine,
Besehen beim Licht. 
   Zur offnen Pforte flogen
Die Freuden hinaus,
Ein zur verschlossnen zogen
Die Sorgen ins Haus. 
   Die hatt’ ich nicht verschlossen,
Durch die sie entflohn,
Was wußt’ ich, daß verdrossen
Sie wollten davon? 
   Die hatt’ ich wol versiegelt,
Was hilfts da sie nahn?
Sie haben sie entriegelt
Und weit aufgethan. 
   Nun mögen offen bleiben
Zwei Pforten am Haus;
Sie lassen doch sich treiben
Zu keiner hinaus. 
   Sie halten hier verschlungen
Im Mondschein den Tanz,
Wo aus Erinnerungen
Sie flechten den Kranz. 
   Man merket kaum im Hause
Die schwebende Schaar,
So still ists, wo vom Brause
So laut einst es war. 
   Ihr weiten Räume schienet
So voll, nun so leer,
Seit euch zur Füllung dienet
Von Schatten ein Heer.

---------------------------------------------------

Ah, that without sorrow

Ah, that without sorrow,
like petals from a flowering shrub,
children could fall off 
to the ground.
   That they, without suffering,
would be allowed to sink
into the dust and pass away
like rose petals.
   The mother carried a heart
filled with pain,
who saw her 
daughter die in pain.

Ach daß ohne Wehen 

Ach daß ohne Wehen
Wie ein Blütenstrauch
Kinder könnten gehen
Aus dem Boden auch!  
   Daß sie ohne Leiden
Sinken in den Staub
Dürften und verscheiden
Wie ein Rosenlaub! 
   Mutter unterm Herzen
Trug sie schmerzenvoll,
Die sie unter Schmerzen
Sterben sehen soll.

---------------------------------------------------

The five rose thorns of the rose,

The five rose thorns of the rose,
the five knight spurs of the knight,
the five iron helmets,
the flower of the lion’s mouth!
   The five rose thorns
that didn’t defend 
from the knight
when it threatened them.
   The spurred knight
who, when the reaper 
kidnapped the bride,
did not stir.
   The iron helmet
is at peace,
and yet the reaper
has captured her in a spell!
   The lion’s mouth,
yawns like a lion cub -
she whose mouth
looks like that of a dragon.
   The youngest one wanted to dare,
to fight for you,
but he has been captured
and taken away.
   Stay, so that 
I will not lose you, you four!
Stay with me to mourn
under the falling rain.

Ihr fünf Rosendorne

Ihr fünf Rosendorne,
Ihr fünf Rittersporne,
Ihr fünf Eisenhütchen,
Löwenrachenblütchen!  
   Ihr fünf Rosendorne,
Was habt ihr im Zorne
Röslein nicht vertheidigt,
Als es ward beleidigt? 
   Ihr gespornten Ritter,
Ihr, als euch vom Schnitter
Ward die Braut entführet,
Habt euch nicht gerühret. 
   O ihr Eisenhütchen,
Kühlet euer Mütchen
Doch am Sensenmann,
Der sie hält im Bann! 
   Ach ihr Löwenmündchen
Klafft wie Löwenhündchen,
Wie ihr sie im Rachen
Seht dem grausen Drachen. 
   Jüngster wollt’ es wagen,
Sich für sie zu schlagen,
Aber mitgefangen
Ist er mitgegangen. 
   Bleibt, daß ich verliere
Nicht auch euch, ihr viere!
Bleibt mit mir zu trauern
Unter Regenschauern!

---------------------------------------------------

When her little soul dissolves

When her little soul dissolves,
gently should rise
the soft song of an angel
teaching it how to hover,
flying in the wind.
   Yet a wild storm in
the night was raging,
the old tower itself
wanted, like the living
to flee in the wind.
   It is the right breath
for the eagle’s winds,
will it succeed also
for a butterfly
floating in the Wind? 
   Rough winter wind,
beautiful, ruthless,
you blew away the fragrance.
Should the beautiful rose
fly in the wind?
   And when, like lightning,
the storm rushes down,
returning back to the chair in the sky
the little spark
will fly in the wind,
   I too like to fly,
and this is the weather
where others also learn
when they, like withered leaves,
fly in the wind.
   Not only sand and dust,
but gravel and stone,
not just withered leaves,
but whole forests
fly in the wind.
   But up high I cannot
beat my wings -
like the Ostrich,
I can only escape myself,
fleeing in the wind.
   Also the longing 
can not raise one
to where you are, hovering in light,
and so must the life
fly in the wind.


Als mein Seelchen schied,

Als mein Seelchen schied,
Sollte sich erheben
Sanft ein Engellied,
Das es lehrte schweben,
Fliegen in den Wind.  
   Doch ein wilder Sturm
War die Nacht unbändig,
Selbst der alte Thurm
Wollte wie lebendig
Fliegen in den Wind. 
   Das ist wohl ein Hauch
Für des Aaren Schwinge;
Wird es glücken auch
Einem Schmetterlinge,
Fliegen in den Wind? 
   Rauhe Winterluft,
Schone, schonungslose!
Du verwehst den Duft,
Soll die schöne Rose
Fliegen in den Wind? 
   Doch als wie der Blitz
Fährt der Sturm hernieder,
Wird zum hohen Sitz
Auch der Funke wieder
Fliegen in den Wind. 
   Selber flög’ ich gern,
Und das ist ein Wetter,
Daß ein Mensch auch lern’
Als wie dürre Blätter
Fliegen in den Wind. 
   Nicht nur Sand und Staub,
Sondern Kies und Steine,
Nicht nur welkes Laub,
Sondern ganze Haine
Fliegen in den Wind. 
   Doch nicht obenaus
Kann ich Flügel schlagen,
Wie der Vogel Straus
Nur mir selbst entjagen,
Fliegen in den Wind. 
   Auch die Sehnsucht nicht
Kann sich dorthin heben,
Wo du schwebst im Licht,
Und so muß das Leben
Fliegen in den Wind.

---------------------------------------------------

They, who did no wrongs on Earth

They, who did no wrongs on Earth,
must still suffer these wrongs;
those that are tolerable to you
will perish, I think.
   If life wins out,
and a girl blossoms, fresh and young,
both you and her will quickly forget
the memory of struggle.
   But if she is subjected
to the anguish and pain of death -
where she, as an angel, flies,
it will also be forgotten.

Die kein Weh gethan auf Erden

Die kein Weh gethan auf Erden,
Muß nun leiden diese Wehn;
Daß sie dir erträglich werden,
Denke, daß sie auch vergehn.  
   Wenn das Leben überwindet,
Und sie blühet frisch und jung;
Dir und ihr wie bald verschwindet
Dieser Kämpf Erinnerung. 
   Aber wenn sie unterlieget
Dieser Noth und Todespein;
Wo sie dort als Engel flieget,
Wird es auch vergessen sein.

---------------------------------------------------

Doctors know the rules

Doctors know the rules:
from the earth no child to treat
without repulsive leaches,
to extract the agents.
   Never again will I in springs
freely be reflected;
I will always be in the waves,
shuddering before leeches,
   they that live with the blood
my child renounced -
so ill-treated is that good
little soul, ah, flown away.
   Not pure springs,
but rather Stygian swamps,
bring one these bloody fellows,
to the triumph of death.

Ärzte wissen nach den Regeln

Ärzte wissen nach den Regeln
Aus der Welt kein Kind zu schaffen,
Ohne mit abscheul'chen Egeln
Die Naturkraft hinzuraffen.  
   Nie mehr werd’ ich mich in Quellen
Unbefangen spiegeln;
Immer werd’ ich in den Wellen
Schaudern vor Blutigeln, 
   Die das Leben mit dem Blute
Meines Kinds entsogen;
So mißhandelt ist das gute
Seelchen, ach, entflogen. 
   Aber nicht aus reinen Quellen,
Sondern styg'schem Sumpfe
Holt man diese Blutgesellen
Zu des Tods Triumphe.

---------------------------------------------------

Not only to capture my pain

Not only to capture my pain
these fateful words
do I speak - like I heard
like to a child the mother speaks:
   "What sweets to eat? What to play with?
From so many beautiful things,
which would you like, child?"  The child speaks, heavily:
"Mother, I don’t want anything more."
   Far more would I rather, from a lovely mouth, 
a good word in these evil hours 
praise, happily turned to him
who sent down that word.
   After the little sister had gone,
the fear came to settle about the brother;
when he saw our fear,
he spoke: "No! I am staying here."
   Yes! We take you by your word;
the doors are locked
behind the footfalls of your sister,
that she will not take you with her.
   You two were always together,
we’d often jokingly call you
Little Knife, and Little Fork;
away with these little fables!
   We will savour no mouthfuls
when we set the table
and the Little Fork is gone.
Little Knife, don’t you go too!
   Daintily you wait in the crowd,
each one there so lovely:
Those of you who adorn the sky,
charm our lives onwards!

Nicht allein zu Schmerzerbeutung

Nicht allein zu Schmerzerbeutung
Unheilvoller Worte Deutung
Sprech’ ich, wie ich hörte, nach,
Wie zum Kind die Mutter sprach:  
   Was zu naschen, was zu spielen
Von so schönen Sachen vielen
Magst du Kind? Das Kind sprach schwer:
Mutter, ich mag gar nichts mehr. 
   Lieber noch aus liebem Munde
Gutes Wort zur bösen Stunde
Preis’ ich, froh zu dem gewandt,
Der das Wort herabgesandt. 
   Als das Schwesterlein gegangen,
Kam ums Brüderlein das Bangen;
Als es unser Bangen sah,
Sprach es: Nein! ich bleibe da. 
   Ja! wir nehmen dich beim Worte;
Zugeschlossen sei die Pforte
Hinter deiner Schwester Tritt,
Daß sie dich nicht nehme mit. 
   Zwar ihr beiden ungetrennet,
Oft von uns im Scherz genennet
Messerchen und Gäbelchen;
Weg mit diesem Fäbelchen! 
   Wird uns auch kein Bissen schmecken,
Wenn wir unsern Tisch nun decken,
Und das Gäbelchen gebricht,
Messerchen, nur fehle nicht! 
   Zierlich wart ihr im Vereine,
Zierlich ist auch jedes eine;
Jene ziert den Himmel dort,
Ziere du das Leben fort!

---------------------------------------------------

On my flower garden has

On my flower garden has
mildew fallen,
the roses, the most beautiful of all,
are wilted with it.
   All the wilting flowers,
I don’t know how to count them;
they hang, since death took you,
on wilted stems.

In meinen Blumengarten ist

In meinen Blumengarten ist
Ein Mehlthau gefallen,
Davon gewelkt du Rose bist,
Die schönste von allen.  
   Und von den Blumen welken nach,
Ich weiß nicht, wie viele;
Sie hängen, seit der Tod dich brach,
An welkendem Stiele.

---------------------------------------------------

The maid brings the news of the death

The maid brings the news of the death
of the little sister to the boys;
they call out with one voice:
she is not dead, is is not true.
   They see her with a pale mouth
with white cheeks in dark hair,
and whisper softly amongst themselves,
she is not dead, it is not true.
   The father cries from a wounded heart,
the mother cries, she knows it’s true,
and staying by her on the ground:
she is not dead, it is not true.
   And all had arrived in the hour,
she was laid on the bier,
she was lowered into the cool ground:
she is not dead, it is not true.
   So she waits with together with you 
and becomes more beautiful every year,
and becomes more lovely every hour,
she is not dead, it is not true.

Es bringt die Magd die Todeskunde

Es bringt die Magd die Todeskunde
Vom Schwesterchen der Knabenschaar;
Da rufen sie mit Einem Munde:
Sie ist nicht todt, es ist nicht wahr.  
   Sie sehen sie mit blassem Munde
Mit weißer Wang’ im dunklen Haar,
Und flüstern leiser in die Runde:
Sie ist nicht todt, es ist nicht wahr. 
   Der Vater weint aus Herzenswunde,
Die Mutter weint, sie nehmens wahr,
Und bleiben doch bei ihrem Grunde:
Sie ist nicht todt, es ist nicht wahr. 
   Und als gekommen war die Stunde,
Man legt sie auf die Todtenbahr,
Man senkt sie ein im kühlen Grunde:
Sie ist nicht todt, es ist nicht wahr. 
   So bleibe sie mit euch im Bunde
Und werde schöner jedes Jahr
Und werd’ euch lieber jede Stunde!
Sie ist nicht todt, es ist nicht wahr.

---------------------------------------------------

My little angel, my little angel,

My little angel, my little angel,
You want to fly away!
Don’t you want to stay with us? Oh say!
I see you so impatiently
flapping your wings.
   My little angel, my little angel,
you want to float away!
you become more beautiful every day,
it makes my heart tremble,
you have become too beautiful for life.
   My little angel, my little angel,
you want to escape,
you become every hour more beautiful to me,
I feel with fear, I have of you
too great a love.



Mein Engelchen, mein Engelchen

Mein Engelchen, mein Engelchen,
Du willst gewiß entfliegen!
Gefällt dirs nicht bei uns? o sprich!
So ungeduldig seh’ ich dich
Auf deinen Schwingen wiegen.  
   Mein Engelchen, mein Engelchen,
Du willst gewiß entschweben!
Du wirst ja schöner jeden Tag,
Es zittert meines Herzens Schlag,
Du wirst zu schön fürs Leben. 
   Mein Engelchen, mein Engelchen,
Du willst gewiß entfallen
Wirst jede Stunde lieber mir,
Ich fühls mit Furcht, ich hab’ an dir
Zu großes Wohlgefallen.

---------------------------------------------------

They have had their fun

They have had their fun -
to me it was no joke,
the new year shot by,
every shot struck my heart.
   A face, bleached with death
in a small bed - I awoke with a startle,
in the next room the body
had not woken up.
   I can not understand it,
how I once used to go,
to the streets to wander
jubilantly at midnight.
   Here and there one sees glowing
from a window a light;
what shackles keep them inside,
one cannot know from the outside.

Sie haben nun ihre Possen

Sie haben nun ihre Possen
Getrieben, mir wars kein Scherz,
Das Neujahr angeschossen,
Jeder Schuß traf mein Herz;  
   Gesichtchen todtenbleiche
Im Bettchen mir aufgeschreckt,
Im Nebenzimmer die Leiche
Haben sie nicht erweckt. 
   Ich kann es nicht begreifen,
Wie ichs einst mitgemacht,
Durch die Straßen zu schweifen
Jubelnd um Mitternacht. 
   Hier und dort sieht man brennen
Aus einem Fenster ein Licht;
Was drinnen für Bande sich trennen,
Das weiß man draußen nicht.

---------------------------------------------------

There are the new years well-wishers,

There are the new years well-wishers,
the guards and town musicians,
to the new year the wish well,
and demand of you six pieces of gold.
   You guards and town musicians,
you the new years well-wishers,
too late is it to wish me happiness in the new year -
it was already died in the previous one.
   You guards, clergy and relatives,
come rightly as new years well-wishers;
the bright bells begin to chime
in the heavenly church of my bride.
   And you, oh you town musicians,
go fiddle to all the other people!
Where she now dances in the wedding line,
your fiddles are not not needed.

Da sind die Neujahrsgratulanten

Da sind die Neujahrsgratulanten,
Die Thürmer und Stadtmusikanten,
Zum neuen Jahr sie wünschen Glück
Und fordern ihr Sechsbatzenstück.  
   Ihr Thürmer und Stadtmusikanten,
Ihr wünscht als Neujahrsgratulanten
Zu spät mir Glück ins neue Jahr,
Es starb mir noch im alten gar. 
   Ihr Thürmer, Kirchner und Verwandten,
Kommt recht als Neujahrsgratulanten;
Stimmt an den hellen Glockenlaut
Zum Himmelskirchgang meiner Braut! 
   Und ihr, o ihr Stadtmusikanten,
Geht, fiedelt allen sonst Bekannten!
Wo sie nun tanzt den Hochzeitsreih'n,
Bedarfs nicht eurer Fiedeley'n.

---------------------------------------------------

The shrill cry of raw joy

The shrill cry of raw joy
that once wore away at my ear
now tears the heart from my breast,
since I lost my dearest.

Der grelle Schrei der rohen Lust

Der grelle Schrei der rohen Lust,
Der sonst zerriß mein Ohr,
Zerreißt mir nun das Herz in der Brust,
Seit ich mein Liebstes verlor.

---------------------------------------------------

And should I not curse the custom

And should I not curse the custom
of the burial feast?
We bake almond cake at home
because our daughter is dead,
and offer some, warm from the oven,
to the woman preparing our son for burial.
He will visit the place
where his poor sister was put!
And should I not curse the custom
of the burial feast?

Und soll ich nicht der Sitte fluchen

Und soll ich nicht der Sitte fluchen
Ein Fest zu feiern beim Begraben?
Man bäckt im Hause Mandelkuchen,
Weil wir der Tochter Leiche haben,
Und ofenwarm läßt ihn versuchen
Die Leichenfrau den kranken Knaben;
Er soll wol auch den Ort besuchen,
Den sie der armen Schwester gaben!
Und soll ich nicht der Sitte fluchen
Ein Fest zu feiern beim Begraben?

---------------------------------------------------

To be dead must be a delight:

To be dead must be a delight:
to die is no great torment;
harder than dying is seeing the death,
the passing away, of the one you love.
If they would only let us have peace,
if there were no wickedness, no burial,
where from the crowds, from the idlers,
an army emerges, your torment to prolong -
those who execute form the funeral procession,
until at last the bell of release tolls,
that you can carry your beloved out of the house,
that you probably want to get outside yourself by then,
to just be outside, only without
the horrors, the funeral meal,
that wretched thing an outrage to your innermost being,
your consciousness, who these religious services bother,
that has listened to them for a full hour,
as though we had for goals
to create and bear,
to bring up and lose
a child, so that they might try first
to christen the child, and then the funeral pastries to sample!
Quiet, I pray, my heart to be: you must not curse!

Gestorben seyn, muß eine Wonne seyn,

Gestorben seyn, muß eine Wonne seyn,
Zu sterben auch ist keine große Pein;
Als sterben schwerer ist es sterben sehn
Das, was man liebt, doch wirds vorübergehn;
Wenn sie uns dann nur Ruhe ließen haben,
Wenn nicht das Ärgste wäre, das Begraben;
Wo von Zudrängern rückt, von Müßiggängern
Ein Heer einher, die Qual dir zu verlängern,
Die zur Hinrichtung macht den Leichenzug,
Bis endlich die Erlösungsglock’ anschlug,
Daß man dein Liebstes nur trag’ aus dem Haus,
Das du nun selber wünschen mußt hinaus,
Daß aus nur sei, nur aus
Das Gräßliche, der Leichenschmaus,
Was schauderhaft dein Innerstes empört,
Dir die Besinnung, dir die Andacht stört,
Die dieser Stunde wohl gehört;
Als hätten wir für Thoren
Gezeugt nur und geboren,
Erzogen und verloren
Ein Kind, damit sie möchten fein versuchen
Die Kindtaufs- erst und nun die Leichenkuchen!
Still, bete, Herz, damit du nicht mußt fluchen!

---------------------------------------------------

I have with so many roses

I have with so many roses
covered you that,
that you have died
I cannot see.
 Soon, I think that you
still alive, and are mine.
Soon, I think that you 
were only ever an illusion.
   But when the wind lifts
the bed of roses away,
I am shocked to discover,
that you existed.

Ich habe so mit Rosen

Ich habe so mit Rosen
Dich zugesteckt,
Es blieb, daß du gestorben,
Mir unentdeckt.  
   Bald dacht’ ich, daß du lebend
Noch seyest mein,
Bald, daß du mir gewesen
Nur stets ein Schein. 
   Doch wenn der Wind die Decke
Der Rosen hebt,
Entdeck’ ich, und erschrecke,
Daß du gelebt.

---------------------------------------------------

What, then, helps the sunshine,

What, then, helps the sunshine,
where one cannot see it
because night has clasped its hand around one’s eyes?
   But the sunshine flees
the eyes that have been changed by night,
to somewhere where one cannot see love.
   I cannot see my child,
and ask not whether blind 
is the sun, or the eyes.

Was hilft der Sonnschein dann

Was hilft der Sonnschein dann,
Wo man nicht sehn ihn kann,
Weil Nacht das Aug’ umspann?  
   Der Sonnschein aber flieht,
Das Auge Nacht umzieht,
Wo man nichts Liebes sieht. 
   Ich sehe nicht mein Kind,
Und frage nicht, ob blind
Sonn’ oder Augen sind.

---------------------------------------------------

When you sit on the knee

When you sit on the knee
of your mother, replaced is
her innocent chat
with loud cries, as your
brother rushes in between -
this puts an end to everything.
Your mother catches you quickly!
Your keen grief
wants in memories of sorrow
to immerse itself, to sink,
as the brother again
wishes to disturb, to die
with deadly sickness, as you died.
In death, as in your living days
have you quietly suffered hardships,
like the pigeon in the midst of vultures.
Thank god that you are recovering!
And now you walk, lovely being,
in the house of quiet dreams,
unseen. One my desires
was that you should visibly rule,
loud celebrations in unison to have,
a picture of grace and tradition
in the midst of wild young savages.
They will forget you soon,
never fully comprehending your loss
like I have comprehended it.
But a breeze from your grave
should help me achieve victory,
the storm of young people to dampen.
Brothers: think! For your life
is your sister’s death given.
If you from your little bed climb
recovered; quiet, quiet!
Young vulture, cheerful crier:
our pigeon is having a memorial service.

Wenn du an das Knie dich setztest

Wenn du an das Knie dich setztest
Deiner Mutter, sie ersetztest
Mit unschuld'gen Plaudereien,
Waren es mit lautem Schreien
Brüder die dazwischen stürzten,
Die dich überall verkürzten.
Deiner Mutter schnell entrissne!
Da um dich die grambeflissne
Wollt’ in Kummerangedenken
Sich vertiefen, sich versenken,
Ward sie von den Brüdern wieder
Aufgestöret, die danieder
Sterbkrank, als du starbest, lagen.
So in Tod- wie Lebenstagen
Hast du, Sanfte, Noth gelitten,
Wie die Taub’ in Geier Mitten.
Gott sei Dank, daß sie genesen!
Und nun trittst du, liebes Wesen,
In des Hauses Trauerstille
Unsichtbar, wie einst mein Wille
War du solltest sichtbar walten,
Lauten Braus im Einklang halten,
Bild der Anmuth und der Sitte
In der jungen Wilden Mitte.
Werden sie dich früh vergessen,
Den Verlust nie ganz ermessen,
Wie ich ihn ermessen habe;
Doch ein Hauch von deinem Grabe
Soll mir siegreich helfen kämpfen,
Jugendliche Stürme dämpfen.
Brüder, denkt, euch ist das Leben
Für der Schwester Tod gegeben.
Wenn ihr aus den Bettlein steiget
Neulebendig; schweiget, schweiget,
Junge Geyer, muntre Schreier,
Unsrer Taube Todtenfeyer!

---------------------------------------------------

I loved you, my daughter!

I loved you, my daughter!
and now that I have buried you
I criticise myself: I could have
loved you more.
   I had love for you, much more love,
than I wanted to show;
too rarely was a show of love given,
you had instead my serious silence.
   I had loved you, so dearly,
and when I strictly scolded you
my love for you made me feel so guilty -
and now you have repaid me twice!
   Too often in my disposition,
my fatherly love hid behind cultivation.
I had already in my eyes the fruit,
instead of enjoying the flower.
   Oh had I known, how quickly the wind
your flower would shed! 
I should have done with my child
all that her heart wanted.
   That you should have done what I wanted,
and done it on my advice,
you drank the bitter, how I regret it now,
because I said: drink!
   Your mouth, closed from your death cramps,
have now issued my command.
Ah! Only to lengthen the death throes,
did they pour you it.
   You have, though snared in death,
still your father flattered;
with broken eyes you glance at him,
with dead little hands you caressed him.
   What has the stroking little hand said to me,
since your speech has vanished?
That you forgive the foolish behaviours
that tormented you.
   Now I request this from you: for every hard word from me,
the words that I threatened you with,
you will have forgotten them
or learned to interpret them.

Ich hatte dich lieb, mein Töchterlein

Ich hatte dich lieb, mein Töchterlein!
Und nun ich dich habe begraben,
Mach’ ich mir Vorwürf’, ich hätte fein
Noch lieber dich können haben.  
   Ich habe dich lieber, viel lieber gehabt,
Als ich dirs mochte zeigen;
Zu selten mit Liebeszeichen begabt
Hat dich mein ernstes Schweigen. 
   Ich habe dich lieb gehabt, so lieb,
Auch wenn ich dich streng gescholten;
Was ich von Liebe dir schuldig blieb,
Sei zwiefach dir jetzt vergolten! 
   Zuoft verbarg sich hinter der Zucht
Die Vaterlieb’ im Gemüthe;
Ich hatte schon im Auge die Frucht,
Anstatt mich zu freun an der Blüte. 
   O hätt’ ich gewußt, wie bald der Wind
Die Blüt’ entblättern sollte!
Thun hätt’ ich sollen meinem Kind,
Was alles sein Herzchen wollte. 
   Da solltest du, was ich wollte, thun,
Und thatst es auf meine Winke.
Du trankst das Bittre, wie reut michs nun,
Weil ich dir sagte: trinke! 
   Dein Mund, geschlossen von Todeskrampf,
Hat meinem Gebot sich erschlossen;
Ach! nur zu verlängern den Todeskampf,
Hat man dirs eingegossen. 
   Du aber hast, vom Tod umstrickt,
Noch deinem Vater geschmeichelt,
Mit brechenden Augen ihn angeblickt,
Mit sterbenden Händchen gestreichelt. 
   Was hat mir gesagt die streichelnde Hand,
Da schon die Rede dir fehlte?
Daß du verziehest den Unverstand,
Der dich gutmeinend quälte. 
   Nun bitt’ ich dir ab jedes harte Wort,
Die Worte, die dich bedräuten,
Du wirst sie haben vergessen dort
Oder weißt sie zu deuten.

---------------------------------------------------

Where once I in the Spring wind

Where once I in the Spring wind
wove garlands with you, my child,
how did I divide things? Speak!
The thorns for me,
the rose for you!
I divided things in a fatherly way.
    And when you in the winter wind,
flew away from me, my Child,
how did you divide things? Speak!
The rose for you,
the thorn for me!
You divided things in an un-daughterly way!
   Now I weave you in the spring wind
another garland, my child.
How should I divide things? Speak!
The thorns for me,
the rose for you!
So we are divided eternally.

Wo sonst ich im Frühlingswind

Wo sonst ich im Frühlingswind
Flocht Kränze mit dir, mein Kind,
Wie pflegt’ ich zu theilen? sprich!
Die Dorne für mich,
Die Rose für dich!
Ich theilte wol väterlich.  
   Und als du im Winterwind
Mir flogest hinweg, mein Kind,
Wie hast du getheilet? sprich!
Die Rose für dich,
Die Dorne für mich!
Du theiltest untöchterlich. 
   Nun flecht’ ich im Frühlingswind
Dir wieder den Kranz, mein Kind,
Wie soll ich nun theilen? sprich!
Die Dorne für mich,
Die Rose für dich!
So theilen wir ewiglich.

---------------------------------------------------

Now, I joke to myself,

Now, I joke to myself,
I think I have have outgrown
every danger,
that so tall you have grown,
that you are taller than the table,
and, above it, totally
unhindered can be seen.
   When you are, with contentment
now hunted by the brother,
little girl, around the table,
you will not come around the edge
giving me a fright,
and soon you will be able to 
set the table with your hands.
   Ah, that you will poke out
your weary limbs,
raise your pale face
no more from the tablecloth.
At the table’s side
you don’t plunge through,
and you won’t set the table for me either.
The table needs setting:
place at the corners,
here and there, a candle,
the night to frighten,
the joy to wake,
and also a favourite meal!
But for oen less she must set.
   At the table’s corner, 
the candle is not lit,
and the favourite dish
won't be enjoyed.

Nun, mein Köpfchen flachsen,

Nun, mein Köpfchen flachsen,
Glaubt’ ich dich entwachsen
Jeglicher Gefahr,
Da so hoch du reichest,
Daß dem Tisch du gleichest,
Und darüber gar
Ungehindert mit den Blicken streichest.  
   Wenn dich mit Behagen
Nun die Brüder jagen,
Mädchen, um den Tisch,
Wirst nicht an die Ecken
Stoßen mir zum Schrecken,
Und bald wirst du frisch
Selbst den Tisch mit deiner Hand mir decken. 
   Ach, da streckst du nieder
Deine müden Glieder,
Hebst dein bleich Gesicht
Nicht mehr aus den Decken.
An des Tisches Ecken
Stößst du nun dich nicht,
Und den Tisch wirst du mir auch nicht decken.
Wollt den Tisch ihr decken,
Setzet an die Ecken
Hier und dort ein Licht,
Um die Nacht zu schrecken,
Um die Lust zu wecken,
Auch ein Leibgericht!
Doch für eine minder müßt ihr decken. 
   An des Tisches Ecken
Leuchtet nicht das Licht,
Und das Leibgericht
Will uns auch nicht schmecken.

---------------------------------------------------

As a boy, my greatest contentment was

As a boy, my greatest contentment was
a little sister to carry in my arms,
fleeing out of the narrow parlour,
to the wide garden behind the house.
  But death quickly took the contentment
out of my arms to a grave.
And in the roar of life the boy forgot
the little sister in the still grave.
 But I, with wistful contentment,
by chance was taken to the village recently
where my childhood years went by,
and looked around for her grave.
  In the interim I had, to my great contentment,
a daughter in my arms to carry,
that, coming quietly after a loud retinue of sons,
brought charming closure to that half dozen.
  Now the dark disrupter has, with contentment,
Death, also this taken from me,
and in the empty area of my heart
what replacement can be hoped for?
  Will I some day, with grandfatherly-contentment,
in my arms a granddaughter carry?
I fear, that of the one who has robbed two,
that he will not allow a third.
  I’m not afraid, that he with discontenment
will carry away the little grandaughter from me;
He himself will first take me
to my little sister and little daughter.
  Of both, which will I with contentment
prefer to carry in my arms?
I’m afraid that the sister and the child
will have outgrown my arms.
  Will I know them, or will they recognise me?
What will I call them, and what will they call me?
I think, that, before the Great Father,
the greeting between father and child must not be spoken of.
  But the greeting between sister and brother will still be valid,
and this exchange will I not complain about:
if, on the earth she was my daughter,
she will be in heaven as a sister to me.

Als Knabe war mein größtes Wohlbehagen,

Als Knabe war mein größtes Wohlbehagen,
Ein Schwesterchen im Arm zu tragen,
Geflüchtet aus der engen Stub’ hinaus,
Im weiten Garten hinter’m Haus.  
  Doch hatte bald der Tod mein Wohlbehagen
Mir aus dem Arm zu Grab getragen,
Und in des Lebens Braus vergaß der Knab
Das Schwesterchen im stillen Grab. 
  Doch hab’ ich mit wehmüthigem Behagen,
Vom Zufall jüngst ins Dorf getragen,
Wo ich die Kinderjahre sah vergehn,
Nach ihrem Grab mich umgesehn. 
  Inzwischen hatt’ ich, größres Wohlbehagen,
Ein Töchterchen im Arm zu tragen,
Das, kommend still nach lauter Buben Troß,
Mein halbes Dutzend lieblich schloß. 
  Nun hat der finstre Störer im Behagen,
Der Tod, auch dieß davon getragen,
Und an des Herzens leergewordnem Platz
Was ist zu hoffen für Ersatz? 
  Soll ich noch mit Großvaterwohlbehagen
Im Arm ein Enkelinnchen tragen?
Ich fürchte, der die Beiden hat geraubt,
Daß er das Dritte nicht erlaubt. 
  Ich fürchte nicht, daß er mit Unbehagen
Das Enkelinnchen fort wird tragen;
Er selber wird zuvor mich führen ein
Zu Schwesterchen und Töchterlein. 
  Von Beiden welches werd’ ich mit Behagen
Am liebsten dort im Arme tragen?
Ich fürchte daß die Schwester und das Kind
Dort meinem Arm entwachsen sind. 
  Ob ich sie werd’, ob sie mich werden kennen?
Wie ich sie werd’ und sie mich nennen?
Ich denke, daß vorm großen Vater muß
Verstummen Vaterkindesgruß. 
  Doch wird der Schwesterbrudergruß noch gelten,
Und auch den Tausch werd’ ich nicht schelten,
Wenn, die auf Erden meine Tochter war,
Sich dort mir stellt als Schwester dar.

---------------------------------------------------

For each of the brothers was a

For each of the brothers was a 
lovely little sister born,
for the mother a lovely little daughter,
and for me one too.
   Of the brothers, each had a
lovely little sister chosen,
the mother a lovely little daughter,
and I myself also.
   Of the brothers, each their
lovely little sister lost,
the mother her lovely little daughter,
and I mine.
   In one night, to every brother
the dearest flower has frozen through,
the mother’s rice lily,
and my rose. 
   So many hearts are now graves,
that you, heavenly flower, veil -
oh little sister, oh little daughter,
you unique and singular!

Von den Brüdern jedem war ein

Von den Brüdern jedem war ein
Lieblingsschwesterchen geboren,
Der Mutter ein Lieblingstöchterchen,
Und mir selber eines.  
   Von den Brüdern jeder hatt’ ein
Lieblingsschwesterchen erkoren,
Die Mutter ein Lieblingstöchterchen,
Und ich selber eines. 
   Von den Brüdern jeder hat sein
Lieblingsschwesterchen verloren,
Die Mutter ihr Lieblingstöchterchen,
Und ich selber meines. 
   Jedem Bruder ist in einer
Nacht die liebste Blum’ erfroren,
Des Mutterherzens Lilienreis,
Und die Rose meines. 
   Soviel Herzen sind nun Gräber,
Die dich, Himmelsblum’, umfloren,
O Schwesterchen, o Töchterchen,
Du einziges und eines!

---------------------------------------------------

This melody sounds to me

This melody sounds to me
in my ears forever more.
Before she faded away,
it was a pleasure.
   This melody sounded to me
three days already before;
I am compelled,
it didn’t leave my ear.
   This melody sounds to you,
that one I must lament to you,
that to the end of your days
you will walk in time to it.
   This melody sounds to you,
why do I lament her?
God shows you the way,
and I the melody.

Diese Weise klang mir

Diese Weise klang mir
In Ohren immerdar,
Eh sie sich entschwang mir,
Die meine Freude war.  
   Diese Weise klang mir
Drei Tage schon zuvor;
Wie ich thäte Zwang mir,
Sie ging nicht aus dem Ohr. 
   Diese Weise klang dir,
Die ich verklagen muß,
Daß zum letzten Gang dir
Sie schwingt deinen Fuß. 
   Diese Weise klang dir,
Warum verklag’ ich sie?
Gott wies deinen Gang dir,
Und mir die Melodie.

---------------------------------------------------

Not a parakeet

Not a parakeet
with the lowered head,
with the worm in its heart,
fell from the branch.
   Not an apple, deadly
on the red cheek,
decayed from the heart,
was the one that fell from the tree.
   Rose, lusty and lovely
rich in the youthful impulses of spring,
without menace in its heart
was the wind’s play.
   Apple fresh and juicy,
swollen and full of the power of life -
the healthy seed in your heart,
was the storm’s goal.
   Whether I should celebrate it,
or doubly rue it,
the death in my heart
brings me a lot of thoughts.

Nicht ein Rosenknöpfchen

Nicht ein Rosenknöpfchen
Mit gesenktem Köpfchen,
Mit dem Wurm im Herzen,
Sank vom schwachen Stiel.  
   Nicht ein Apfel, tödtlich
An den Bäckchen röthlich,
War es morsch im Herzen,
Der vom Baume fiel. 
   Rose lust- und liebreich,
Jugendfrühlingstriebreich,
Ohne Weh im Herzen,
Ward des Windes Spiel. 
   Apfel frisch und saftvoll,
Schwellend lebenskraftvoll,
Kerngesund im Herzen,
War des Sturmes Ziel. 
   Ob mich das soll freuen,
Oder doppelt reuen,
Macht der Tod im Herzen
Mir Gedanken viel.

---------------------------------------------------

The sighs that flutter away to you,

The sighs that flutter away to you,
the tears that gone to you,
I could myself have gone to see you
and so avoided my own sorrow.
  Of sighs that flutter away,
I beg:
bring back my happiness!
You always come back empty.
  Tears, that have gone to you,
and never stay still,
be still in the eyes
that want to dissolve you.
  The sighs that flutter away to you,
the tears that have gone to you;
I would be what you are,
a tearful love song.

Seufzer, die ihr wehet,

Seufzer, die ihr wehet,
Thränen, die ihr gehet,
Könnt’ ich selber mit euch gehn,
So entging’ ich meinen Wehn.  
  Seufzer, die ihr wehet,
Von mir angeflehet:
Bringt zurück einmal mein Glück!
Kommt ihr immer leer zurück. 
  Thränen, die ihr gehet
Und nie stille stehet,
Steht einmal im Auge still,
Das in euch zergehen will.  
  Seufzer, die ihr wehet,
Thränen, die ihr gehet,
Wär’ ich selber, was ihr seid,
Aufgelöstes Liebesleid!

---------------------------------------------------

Certainly, I don’t mourn you,

Certainly, I don’t mourn you,
that you, in dying, have lost something.
Certainly, I only mourn myself
to those you gave hope you were born in vain.
   Certainly, in a different way -
higher, more beautiful, you lived, that we thought;
but your life’s journey
I hoped I could guide you through.
   A future coloured in,
with you my heart was satisfied,
that through your beautiful sparkling,
I saw, but didn’t recognise the features.
   That you lived, that I know     
but why you lived, I want to know -
and from everything is clear
one but thing: that you are taken from me.

Freilich klag’ ich nicht um dich,

Freilich klag’ ich nicht um dich,
Daß du sterbend habest was verloren;
Freilich klag’ ich nur um mich,
Dem du Hoffnung warst umsonst geboren.  
   Freilich nur in andrer Art,
Höh'rer, schönrer, lebst du, als wirs denken;
Aber deine Lebensfahrt
Hofft’ ich eben selber hier zu lenken. 
   Eine Zukunft ausgemahlt
Hatt’ ich dir zu meines Herzens Gnüge,
Daß dort deine schöner strahlt,
Seh’ ich, doch erkenn’ ich nicht die Züge. 
   Daß du lebest, weiß ich zwar,
Aber wie du lebest, möcht’ ich wissen;
Und von Allem ist mir klar
Eines nur, daß du mir bist entrissen.

---------------------------------------------------

Oh bud, red in morning light,

Oh bud, red in morning light, what did you do to deserve it?
That in the early dew you were plucked?  What did you do to deserve it?
Oh rose, that no painful thorns were given to,
That you the thorns of pains string, what did you do to deserve it?
Defenceless naivety, not equipped to struggle with death;
That the dark enemy stung you, what did you do to deserve it?
It shakes you freely on the branch in the spring air;
Angry weight of the winter gales, what did you do to deserve it?
And if the branch, because it carries the crown too bravely and proudly,
has deserved this judgement, what have you done to deserve it?
Oh poor branch, the joy is gone, you weren’t worthy of it,
now you carry suffering, and ask not: what did you do to deserve it?
It was a good granted to you, whose worth you didn’t know;
One took it away, so you abstain! What did you do to deserve it?
What have you done to deserve it, that to you the rose of your joy
so long bloomed before your face, what did you do to deserve it?
And that they, that turned pale in a moment, new and fresh
in the garland of your life wove themselves; what did you do to deserve it?  
The pains of the protector will become a poem to decorate the world.
World, unthankful for this jewellery: what did you do to deserve it?

O Knospe roth im Morgenlicht,

O Knospe roth im Morgenlicht, womit hast du’s verdient,
Daß man im frühen Thau dich bricht? womit hast du’s verdient?
O Rose, der zu fremdem Schmerz kein Dorn gegeben war;
Daß dich der Dorn der Schmerzen sticht, womit hast du’s verdient?
Wehrlose Unschuld, nicht zum Kampf gerüstet mit dem Tod;
Daß dich der dunkle Feind ansticht, womit hast du’s verdient?
Es schaukelt unbefangen dich in Frühlingsluft der Zweig;
Des Wintersturmes Zorngewicht, womit hast du’s verdient?
Und wenn der Zweig, weil er zu kühn und stolz die Krone trug,
Verdient hat dieses Strafgericht; womit hast du’s verdient?
O armer Zweig, die Lust ist hin, die du nicht würdig trugst,
Nun trag das Leid, und frage nicht: Womit hast du’s verdient?
Es war ein Gut dir zugetheilt, deß Werth du nicht erkannt;
Entzog man dirs, so thu Verzicht! womit hast du’s verdient?
Womit hast du’s verdient, daß dir die Rose deiner Lust
Solang geblüht vorm Angesicht, womit hast du’s verdient?
Und daß sie, die ein Augenblick erbleichte, neu und frisch
In deines Lebens Kranz sich flicht; womit hast du’s verdient?
Die Schmerzen Freimunds werden ein Gedicht zum Schmuck der Welt;
Welt, undankbare, dieß Gedicht, womit hast du’s verdient?

---------------------------------------------------

When through the doorway / When your mother

1. 

When through the doorway
your mother steps
with a shimmering candle,
it always seems to me
that you are about to come in,
right behind her,
as you used to.
   Am I dreaming? Am I awake?
Or am I seeing weakly
by the light, too feebly?
It's not you, it's only a shadow
following after your mother.
You were always
a shadow following your mother.

2. 

When your mother
steps through the doorway,
and I turn my head
to look at her
and see her face
isn’t what I do first, 
but rather I look at the place
near the threshold
where your
beautiful face should be,
when with a glowing happiness
you follow her in
as used to happen, my sweet daughter.
Oh, the father's world's
too-quickly-extinguished 
light of joy!

Wenn zur Thür herein / Wenn dein Mütterlein

1. 

Wenn zur Thür herein
Tritt dein Mütterlein
Mit der Kerze Schimmer,
Ist es mir als immer,
Kämst du mit herein,
Huschtest hintendrein
Als wie sonst ins Zimmer  
   Träum' ich, bin ich wach,
Oder seh' ich schwach
Bei dem Licht, dem matten?
Du nicht, nur ein Schatten
Folgt der Mutter nach.
Immer bist du, ach,
Noch der Mutter Schatten.

2. 

Wenn dein Mütterlein
Tritt zur Thür herein,
Und den Kopf ich drehe,
Ihr entgegen sehe,
Fällt auf ihr Gesicht
Erst der Blick mir nicht,
Sondern auf die Stelle
Näher nach der Schwelle,
Dort wo würde dein
Lieb Gesichtchen seyn,
Wenn du freudenhelle
Trätest mit herein
Wie sonst, mein Töchterlein,
O du, der Vaterzelle
Zu schnelle
Erlosch'ner Freudenschein!

---------------------------------------------------

That they have your eyes

That they have your eyes
forgotten to close,
which won’t be able in the future
my light to be.
  But I serve your absence
and see still
in the eyes of my soul,
from the soul a glimmer.
  As behind the windowpane
a sweetheart was seen
by her lover, the image
stays with him.
  He believes he can sweetly enter
and see her still,
when she has been gone
for a long time.
  So seems to me the soul
from the eyes to greet,
how long ago the life has been gone,
from your head to your feet.
  Perhaps she totally left the
house, that tattered house,
that she again waited
in the most beautiful chamber.
  From there, one more glance
to the earthly life,
then she fuelled the flight
to float higher .
  At it is not yours,
the soul inside you, which shined,
it might be mine,
reflected in a mirror.
  So long as still living
is the painful fire,
your dark eyes, lifeless
I can’t say your name.
  As long as I am animated
with pain, the fire of
the dark eyes, lifeless
how could I say your name?

Sie haben dir die Augen

Sie haben dir die Augen
Vergessen zu schließen,
Die nun nicht ferner taugen
Mein Licht zu ergießen.  
  Doch nütz’ ich ihre Fehle
Und sehe noch immer
Im Auge meiner Seele
Von Seel’ einen Schimmer. 
  Wie hinter Fensterscheiben
Sein Liebchen gesehen
Ein Liebender, es bleiben
Die Züg’ ihm da stehen. 
  Er glaubet süß betreten
Zu sehn sie noch immer,
Wenn sie zurückgetreten
Schon längst in das Zimmer. 
  So scheint mich noch die Seele
Vom Auge zu grüßen,
Wie längst das Leben fehle
Von Haupte zu Füßen. 
  Vielleicht, eh ganz sie räumte
Das Haus, das zu schwache,
Daß sie noch einmal säumte
Im schönsten Gemache; 
  Daraus noch einmal blickte
Ins irdische Leben,
Eh sie den Flug beschickte
Um höher zu schweben. 
  Und ist’s nicht drin die deine,
Die Seele, die stralet,
So mag es seyn die meine,
Im Spiegel gemahlet. 
  Solange noch beseelet
Ein schmerzliches Brennen
Dein dunkles Aug’, entseelet
Nicht kann ich dich nennen. 
  Solange mich beseelet
Mit Schmerzen das Brennen
Des dunklen Augs, entseelet
Wie kann ich dich nennen?


---------------------------------------------------

More charming than all the languages,

More charming than all the languages,
that I learned and spoke,
were the sounds that broke through your lips,
are to me now like being in a dream.
   If Grandpa and 
Grandma were spoken about,
in your language were
brave new forms created:
   Smallpa, Smallma,
father, mother, you named them,
when they picked you flowers,
or brought you fruit.
   Smallpa! Smallpa!
You called as if it a scandal,
when you you were tickled
by your big father.
   Smallma was spoken
by those small lips not half as much,
because the smallness of mama:
she really was half my height.

Reizender als alle Sprachen,

Reizender als alle Sprachen,
Die ich jemals lernt’ und sprach,
Tönt, was deine Lippchen brachen,
Mir noch jetzt im Traume nach.    
   Wenn man dir von Großpapachen
Und von Großmamachen sprach,
Bildeten in deinen Sprachen
Neue Formen kühn sich nach: 
   Kleinpapachen, Kleinmamachen,
Vater, Mutter, nanntest du,
Wenn sie für dich Blumen brachen,
Oder trugen Früchte zu. 
   Kleinpapachen! Kleinpapachen!
Riefst du recht als wie zur Schmach,
Wann dich deine Kitzel stachen,
Deinem großen Vater nach. 
   Kleinmamachen aber sprachen
Nicht die Lippchen halb so gern,
Weil die Kleinheit von Mamachen
Wirklich stand nicht halb so fern.

---------------------------------------------------

You didn’t just go, you flew,

You didn’t just go, you flew,
winged was your step,
you bent no stalks,
you floated, and drew
with every light step
your mother’s gaze along.
   Often if you so fly away,
I call: I beg, I beg
Oh do not fall, child! You surge
and shake! But you carried
with every daring step
the fear and me with you. 
   Oh how you deceive me!
I don’t know, why I suffer ,
I don’t know, whether you fly
or glide, but you draw
with every last step
the heart of your mother with you.


Du gingest nicht, du flogest

Du gingest nicht, du flogest,
Geflügelt war dein Tritt,
Daß du kein Hälmchen bogest,
So schwebtest du, und zogest
Bei jedem leichten Schritt
Der Mutter Blicke mit.  
   Oft wenn du so entflogest,
Rief ich: Ich bitt’, ich bitt’,
O fall nicht, Kind! du wogest
Und wiegest! doch du trogest
Bei jedem kühnen Schritt
Die Furcht und mich damit. 
   O wie du mich betrogest!
Ich weiß nicht, wie ichs litt,
Ich weiß nicht, ob du flogest,
Ob glittest, doch du zogest,
Bei deinem letzten Schritt
Das Herz der Mutter mit.

---------------------------------------------------

Christmas fresh and healthy

Christmas fresh and healthy
in happy round of siblings,
at new year with pale mouths,
at the three kings in the ground.
So did the feast make itself known
with death and grave in the society.
My heart will be sore until Easter, 
And will not until Pentecost recover.

Weihnachten frisch und gesund

Weihnachten frisch und gesund
Im frohen Geschwisterrund,
Am Neujahr mit blaßem Mund,
An den drei Kön'gen im Grund.
So thaten die Feste sich kund
Mit Tod und Grab im Bund.
Mein Herz bleibt bis Ostern wund
Und wird nicht bis Pfingsten gesund.

---------------------------------------------------

Far too spidery, far too spidery

Far too spidery, far too spidery
your dance looked to me;
whether Cossack, or Moravian,
or Polish, or Morlachian,
I didn’t know which.
Far too spidery, far too spidery
your dance looked to me.
   Always finer, always finer,
you danced with youthful lustre;
because you your brothers did
not have your skill, not one,
you danced your dance alone.
Always finer, always finer,
you danced with youthful lustre.
   After singing and dancing
for eight days under the garland;
today conquering and surrounding
and embracing and thronging
the dance of death.
After singing and dancing
for eight days under the garland!

Gar zu schnakisch, gar zu schnakisch

Gar zu schnakisch, gar zu schnakisch
War mir anzusehn dein Tanz;
Ob kosakisch, ob hanakisch,
Ob polakisch, ob morlakisch,
Wußt’ ich nicht zu sagen ganz.
Gar zu schnakisch, gar zu schnakisch
War mir anzusehn dein Tanz.
   Immer feiner, immer feiner
Tanztest du im Jugendglanz;
Weil dir deiner Brüder keiner
Glich in seiner Kunst, nicht einer,
Tanztest du allein den Tanz.
Immer feiner, immer feiner
Tanztest du im Jugendglanz.
   Noch gesungen und gesprungen
Vor acht Tagen unterm Kranz;
Heut bezwungen und umrungen,
Und umschlungen, und gedrungen
Von dem Tod an seinen Tanz!
Noch gesungen und gesprungen
Vor acht Tagen unterm Kranz!

---------------------------------------------------

She has taken the heart from my chest

She has taken the heart from my chest
und has left it in a grave;
I have lost track of life,
it has gone down away from me,
your sighs uneven,
your eyes roaming around,
how did you escape?
I put
you all with her in the grave.

Sie haben das Herz aus der Brust mir genommen

Sie haben das Herz aus der Brust mir genommen
Und habens gelegt in ein Grab;
Das Leben, es ist mir abhanden gekommen,
Es ist mir gegangen hinab.
Ihr Seufzer beklommen,
Ihr Augen umschwommen,
Wie seid ihr entkommen?
Ich gab
Euch alle ja mit ihr ins Grab.

---------------------------------------------------

I asked in earnest:

I asked in earnest:
where is my youngest chap?
And they with a laugh say to me:
God praise, it is a girl,
who will not wear trousers!
   I thought it was a joke:
it’s just another boy!
And then, like waking from a dream:
it is my own little girl!
And then I laugh about myself.
   Death understands not joy and laughter,
he took my only little girl,
and as an encore
my youngest boy;
Ugh! The horrid dragon!

Ich konnte recht im Ernste fragen

Ich konnte recht im Ernste fragen:
Wo ist mein jüngstes Knäbchen?
Um dann mit Lachen mir zu sagen:
Gott Lob, es ist ein Mädchen
Und soll kein Höschen tragen!  
   Ich konnt’ es wirklich weiß mir machen:
Es ist nur eins der Knäbchen!
Und dann wie aus dem Traum erwachen:
Es ist mein einziges Mädchen!
Und über mich selber lachen. 
   Der Tod versteht nicht Scherz und Lachen,
Er nahm mein einziges Mädchen,
Und als die Zugab’ in den Rachen
Mein wirklich jüngstes Knäbchen;
Pfui über den garstigen Drachen!


---------------------------------------------------

The mother chooses a little dress for the dead

This lily white little dress
looks the most beautiful on the rose;
She decorated it herself diligently,
it brought me joy.
   In the hot summer days
it was appropriate to wear;
in the cold winter ice,
I didn’t want her to put it on.
   I denied her request:
In summer you can put it on!
And now, though she doesn’t know,
she will wear it in winter.
   My rose, lily white
jumps no longer on the green;
the fallen tears of lily rice,
let the sky be opened!
   If it is true, the promise:
seeds grown in tears
will harvest joy some day; now, I know,
that I might harvest joy.

Die Mutter wählt das Todtenkleidchen

Dieses Kleidchen lilienweiß
Stand der Ros’ am schönsten an;
Schmückte sie sich selbst mit Fleiß,
Hatt’ ich meine Freude dran.  
   In den Sommertagen heiß
War das leichte wohlgethan;
In des kalten Winters Eis
Wollt’ ich ihrs nicht legen an. 
   Ich vertröstet’ ihr Geheiß:
Sommers wird dir’s angethan!
Und nun, ohne daß sie’s weiß,
Zieh’ ichs ihr im Winter an. 
   Meine Rose lilienweiß
Hüpft nicht mehr auf grünem Plan;
Dem bethränten Lilienreis
Sei der Himmel aufgethan! 
   Wenn er wahr ist, der Verheiß:
Saat in Thränen eingethan
Erntet Lust einst; nun, ich weiß,
Daß ich Lust einst ernten kan.

---------------------------------------------------

Oh her starry eyes,

Oh her starry eyes,
or eye-like stars!
Could you from the distance
wipe away my tears,
which I to you cry, and cry willingly,
   Oh her starry eyes
or eye-like stars!
To what use could be
your bright cores
in pressing the bitter out of this gloomy sorrow.
   Oh her starry eyes,
or eye-like stars!
I really want you to
wipe away the tears
that I weep to you from far away.

O ihr Sternenaugen

O ihr Sternenaugen,
Oder Augensterne!
Könnt’ ihr aus der Ferne
Diese Thränen saugen,
Die ich um euch wein’ und weine gerne,  
   O ihr Augensterne,
Oder Sternenaugen!
Wozu könnten taugen
Euerm lichten Kerne
Diese trübem Gram entpreßten Laugen? 
   O ihr Sternenaugen,
Oder Augensterne!
Wollt ihr dennoch gerne
Diese Thränen saugen,
Die ich zu euch wein’ in jene Ferne?

---------------------------------------------------

That I should drink and eat,

That I should drink and eat,
Eating, and drinking, like before,
and with it forget
that I have lost you!
   But the little stool where you sat
to my left sits empty,
and you eat, like you ate,
no more.
   The plate was set by you,
and on it the clean napkin;
also from the cellar
sits a glass of wine.
   I always think, that your little hand
lifts it and it should be empty;
but to the rim
it stays constant and full.
   Full must I always see,
what to me would be better empty,
full my eyes with sorrows,
and my eyes with floods.

Daß ich trinken soll und essen

Daß ich trinken soll und essen,
Essen, trinken, nach wie vor,
Und dabei vergessen,
Daß ich dich verlor!  
   Doch das Stühlchen, wo du saßest
Mir zur Linken, stehet leer,
Issest, wie du aßest,
Mir vom Mund nicht mehr. 
   Hingesetzt ist dir der Teller
Und darauf das Tüchlein rein;
Auch vom Sonntagskeller
Steht dein Gläschen Wein. 
  Immer blick’ ich, daß dein Händchen
Heben es und leeren soll,
Aber bis zum Rändchen
Steht es fest und voll. 
   Voll ja muß ich alles sehen,
Was mir leerer wäre gut,
Voll mein Herz voll Wehen,
Und im Auge Flut.

---------------------------------------------------

I wanted to raise a spinstress,

I wanted to raise a spinstress,
early will I teach my girl how to spin!
I had already bought a spinning wheel;
And nothing but silk should it spin!
Oh my hope, poor little thread!
I didn’t see her spin her first thread.
Now, over the grave where my spinstress sleeps,
I see women and girls spinning in the sunlight.

Ich wollte mir erziehn eine Spinnemädchen

Ich wollte mir erziehn eine Spinnemädchen;
Frühzeitig lerne mir mein Mädchen spinnen!
Ich hatte schon gekauft ein Spinnerädchen;
Und lauter Seide soll das Rädchen spinnen!
O meiner Hoffnung arme Spinnefädchen!
Ich sah sie nicht ihr erstes Fädchen spinnen.
Nun übers Grab, wo schläft mein Spinnemädchen,
Seh’ ich im Sonnschein Mad’ und Mädchen spinnen.

---------------------------------------------------

Now I see well, why such a dark flame

Now I see well, why such a dark flame
   you cast at me many times
   oh eyes, as if in a single glance
   to gather your whole might together.
But I suspected not, because fog swims around me,
   woven from blind fate,
   that the ray already going home
   to the place from where all rays come from.
You wanted with your lights to say to me:
   we always wanted to stay near you,
   but fate defeated us.
Look at us! Then quickly are we far away.
   What to  you eyes seem in these days,
   in future nights will be only stars to you.

Nun seh’ ich wohl, warum so dunkle Flammen

Nun seh’ ich wohl, warum so dunkle Flammen
   Ihr sprühtet mir in manchem Augenblicke,
   O Augen, gleichsam um in einem Blicke
   Zu drängen eure ganze Macht zusammen.
Dort ahnt’ ich nicht, weil Nebel mich umschwammen,
   Gewoben vom verblendenden Geschicke,
   Daß sich der Stral bereits zur Heimkehr schicke
   Dorthin, von wannen alle Stralen stammen.
Ihr wolltet mir mit eurem Leuchten sagen:
   Wir möchten nah dir immer bleiben gerne,
   Doch ist uns das vom Schicksal abgeschlagen.
Sich recht uns an! denn bald sind wir dir ferne.
   Was dir noch Augen sind in diesen Tagen,
   In künft'gen Nächten sind es dir nur Sterne.

---------------------------------------------------

I spoke to my little girl:

I spoke to my little girl:
now go, go to sleep, go to sleep!
In a wagon with gold little wheels
in the heaven of baby Jesus.
   With many beautiful things
is your carriage laden,
and when you wake up,
they will all be gifted to you.
   And so fell asleep my little girl,
and spoke, as she awoke:
“The coach with golden little wheels,
I saw in the night.
   "It travels on golden little wheels
in clouds with a fast course
down from it hung a golden little thread,
I climbed up it.”
   I said: “No, no, it will tip off,
its wares onto you;
you should not climb,
child, you should stay with me.”
   After that my child was silent,
and didn’t speak another word;
and now she has climbed back up again
the golden little thread.
   She was one such slight little girl,
whose heart seemed to fly -
enough was a golden little thread
to pull her up.
   But we, though heavily laden
with sorrow or with guilt,
also for us there is golden thread
the favoured will ascend.

Ich sprach zu meinem Mädchen

Ich sprach zu meinem Mädchen:
Nun fährt, schlaf ein, schlaf ein!
"Im Wagen mit goldnen Rädchen
Am Himmel das Christkindlein.  
   Von viel gar schönen Sachen
Ist sein Kütschchen beschwert,
Und wenn du wirst erwachen,
Sind sie dir alle beschert. 
   Und so schlief ein mein Mädchen,
Und sprach, als es erwacht:
"Das Kütschchen mit goldnen Rädchen,
Hab’ ich gesehn bei Nacht. 
   "Es fuhren die goldnen Rädchen
Im Himmel mit schnellem Lauf;
Herab hing ein goldnes Fädchen,
An dem stieg ich hinauf."
   ""Nein, nein, es wird sich neigen
Mit seinen Waaren zu dir;
Du sollst hinauf nicht steigen,
Kind, du sollst bleiben bei mir.""
   Darauf hat mein Kind geschwiegen,
Und nicht mehr gesprochen ein Wort;
Und nun ists hinauf gestiegen
Am goldenen Fädchen dort. 
   Es war ein so leichtes Mädchen,
Deß Herzchen zu fliegen schien;
Genug war ein goldnes Fädchen,
Um es hinaufzuziehn. 
   Uns aber, schwerer beladen
Von Kummer oder von Schuld,
Auch uns am goldenen Faden
Wird hinaufziehn die Huld.

---------------------------------------------------

A hard-working housewife

A hard-working housewife
you promised to become:
to take care of the fodder
for the tame animals in the yard.
You have, faded bride,
the early bride of death,
sown the kitchen herb,
the parsley.
   You promised to be a dainty
ornamental gardener,
and had so many elegant
manners and gestures,
you turned in dance
for the joy of the brightness of flowers,
you have planted the most beautiful
plant: the lily.
   They now adorn, in dedication to you,
the whole spring garden,
and I offer on every outing 
dainty things of all types to you.
As there in paradise
should here on the green lawn
your name flower: Luise
Therese Emilie.

Ein fleißiges Hausmütterchen

Ein fleißiges Hausmütterchen
Versprachest du zu werden,
Besorgtest gern ihr Fütterchen
Des Hofes zahmen Heerden.
Dir sei, verblühtes Bräutchen,
Des Todes frühes Beutchen,
Gesät das Küchenkräutchen
Die Petersilie.  
   Versprachest eine zierliche
Ziergärtnerin zu werden,
Und hattest so manierliche
Manieren und Geberden,
Du drehtest dich im Tanze
Vor Lust an Blumenglanze,
Dir sei die schönste Pflanze
Gepflanzt, die Lilie. 
   Es schmücke sich zum Preise dir
Der ganze Frühlingsgarten,
Und trag’ an jedem Reise dir
Schmucksachen aller Arten.
Wie dort im Paradiese
Soll hier auf grüner Wiese
Dein Name blühn: Luise
Theres’ Emilie.

---------------------------------------------------

I was the man, your father, you were my child;

I was the man, your father, you were my child;
When I commanded, you obeyed quickly.
You hung on every nod of this hand,
and quite impossible was resistance.
Now you have my fatherly powers
taken away, and a higher power woken,
and look, as I once looked down upon you,
seeing me below, smiling at me,
like I used to, when you were upset over something childish,
and bristling with negation, 
when the father refused a request,
he said, when you wanted more: No! Enough!
You cried, but you yielded -
you knew, it couldn’t have been otherwise.
Now you call me to follow your example:
Oh Father, as I obeyed you, you should obey!

Ich war der Mann, dein Vater, du mein Kind;

Ich war der Mann, dein Vater, du mein Kind;
Wo ich gebot, gehorchtest du geschwind.
Du hingest ab vom Winke dieser Hand,
Und ganz unmöglich war dir Widerstand.
Nun bist du meiner väterlichen Macht
Entnommen, einer höhern Stuf erwacht,
Und schaust, wie ich herab einst sah auf dich,
Auf mich hernieder, lächelst über mich,
Wie ich sonst, wenn du kindisch dich betrübt,
Und sträubend im Entsagen dich geübt,
Wenn dir der Vater eine Bitt’ abschlug,
Und sprach, wo mehr du wolltest: nun genug!
Du weintest wohl, ergabst dich doch darein,
Du wußtest ja, nicht anders konnt’ es seyn.
Nun rufst du mir dein eignes Beispiel zu:
O Vater, wie ich dir gehorcht, gehorche du!

---------------------------------------------------

Never did I see you wake other

Never did I see you wake other
than when a bright laugh,
as if from the tree of paradise
you had picked a flower in a dream.
  And so I hope, that with a bright laugh
you also now awake 
from the short dream of life
under the tree of paradise.


Niemals anders sah ich dich erwachen

Niemals anders sah ich dich erwachen
Als mit einem heitern Lachen,
Gleich als ob vom Paradiesesbaume
Blüten du gepflückt im Traume.  
  Und so hoff ich, daß mit heiterm Lachen
Du auch jetzo wirst erwachen
Droben von des Lebens kurzem Traume
Unterm Paradiesesbaume.

---------------------------------------------------

I have, in my casual ears,

I have, in my casual ears,
Oh the loss is great,
well many words lost,
that from the mouth floated.
    It flowed and gushed and rolled
always clear and bright,
I thought not, the spring
should not run dry.
    There I heard without hearing,
answered without words,
worked without employment,
and you spoke the whole time.
    Only sometimes did I hear it said,
if I did something bad:
Oh mother, to my questions
you don't pay enough attention either.
    And had I attention to give
to people other than you?
My sweet life of prattling,
now you are mute to me.
    In gold now want I to set
every smallest word
that your mouth gave to me,
in the sanctuary of memory.


Ich hab' in läss'gen Ohren,

Ich hab' in läss'gen Ohren,
O der Verlust ist groß,
Wohl manches Wort verloren,
Das dir vom Munde floß.  
    Es floß und quoll und rollte
Auch immer klar und hell,
Ich dachte nicht, es sollte
Versiegen je der Quell. 
    Da hört' ich ohne Hören,
Antwortet' ohne Wort,
Arbeitet' ohne Stören,
Und du sprachst immer fort. 
    Nur manchmal hört' ich sagen,
Wenn ichs zu arg gemacht:
O Mutter, auf mein Fragen
Gibst du auch gar nicht Acht. 
    Und hatt' ich Acht zu geben
Auf andres als auf dich?
Mein süßgeschwätzges Leben,
Nun bist du stumm für mich. 
    In Gold nun möcht' ich fassen
Auch jedes kleinste Wort,
Das mir dein Mund gelassen
In der Erinnrung Hort.


---------------------------------------------------

Ours is a half-grown-up child

Ours is a half-grown-up child
but equal in heart;
adults tore it out 
themselves without pain.
Like a young bird, if she is lively,
wants to leave the nest;
the mother does not hold her back,
and lets her freely trek.
    Quite undeveloped is a child
and some are still less so;
Lost, it becomes rough,
and heals quickly.
When like the breeder to the egg 
of the loved one, the cries are hidden;
she cries if one breaks one in two,
then she builds herself anew and lays more.
    But when the boys hatch out
already to call for food,
than is her death connected
to the mother's lovepains.
That is the pain, that slowly cools,
when one is robbed of a child,
that did't yet have a self,
but that you still felt to be yours.
 

Uns ist ein halberwachs'nes Kind

Uns ist ein halberwachs'nes Kind
Gewachsen ganz ans Herz;
Erwachsen reißt es wohl gelind
Sich selbst los ohne Schmerz.
Wie junge Brut, wenn sie ist flück,
Will von dem Neste fliehn;
Die Mutter hält sie nicht zurück
Und läßt sie fröhlich ziehn.  
    Ganz unentwickelt ist ein Kind
Und etwas minder noch;
Verloren wird es ungelind,
Und heilt geschwinder doch.
Als wie der Brüterin im Ei
Der Liebling ruft versteckt;
Sie schreit, wenn man ihr's bricht entzwei,
Dann baut sie neu und heckt. 
    Doch wenn die Jungen ausgeschlüpft
Schon um ihr Futter schrein,
Dann ist an ihren Tod geknüpft
Der Mutter Liebespein.
Das ist der Schmerz, der langsam kühlt,
Wenn man ein Kind dir raubt,
Das noch nicht eigen sich gefühlt,
Und du ganz dein geglaubt.

---------------------------------------------------

You that the autumn life

You that the autumn life
made for me in springtime
in autumn now saps the colour
from the splendour of spring. 
    Usually had I only in Autumn
of death and the grave thought;
now it happens, now that you are dead,
every spring night.

Die du den Lebensherbst

Die du den Lebensherbst
Zum Frühling mir gemacht,
Zum Herbste nun entfärbst
Du mir die Frühlingspracht.  
    Sonst hab' ich nur im Herbst
An Tod und Grab gedacht;
Nun ist's, alsob du sterbst
In jeder Frühlingsnacht.

---------------------------------------------------

How comforting is the night, that which swims around us!

How comforting is the night, that which swims around us!
Had I known for certain of your death,
never would I have been happy of your life.
Your life, though I eternally lended to you,
and thought it possible that it could fly away,
not until I saw it had flown away.

Wie tröstlich ist die Nacht, die uns umschwimmt!

Wie tröstlich ist die Nacht, die uns umschwimmt!
Hätt' ich gewußt dem Tode dich bestimmt,
Nie wär' ich worden deines Lebens froh.
Das Leben glaubt' ich ewig dir verliehn,
Und hielt für möglich, daß es könnt' entfliehn,
Nicht ehr als bis ich sah daß es entfloh.


---------------------------------------------------

Hot tears to cry

Hot tears to cry
about you,  I didn't begrudge myself them,
because they could cool 
on your cheeks.
    Now your cheek is cold,
I want my tears to cry,
but you, oh eyes, hold
them back, as if stone.

Heiße Thräne selbst zu weinen

Heiße Thräne selbst zu weinen
Ueber dir, ich mir nicht gönnte,
Weil erkältend sie an deinen
Bäckchen dich erkälten könnte.  
    Nun die Bäckchen sind erkaltet,
Möcht' ich meine Thränen weinen,
Aber ihr o Augen haltet
Sie zurück, als wärt ihr steinen.

---------------------------------------------------

You have been awake, and jumped,

You have been awake, and jumped,
sleep!  What more do you want?
You have laughed and sung,
sleep!  What more do you want?
   You have laughed and sung,
never was your heart heavy;
now the night has surrounded you,
sleep! What more do you want?
   Now the night has surrounded you,
and in the army of shadows
is your splendour engulfed;
sleep! What more do you want?
   Is your splendour engulfed?
Why is everything
that I thought so mislead!
Sleep! What more do you want?
   What I thought is mislead;
how is everything so empty!
Through death’s power conquered,
sleep! What more do you want?
   Through death’s power conquered,
you laugh and jump no more.
You have laughed and jumped;
sleep! What more do you want?

Du hast gewacht und gesprungen 

Du hast gewacht und gesprungen 
Schlafe! was willst du mehr?
Du hast gelacht und gesungen,
Schlafe! was willst du mehr?  
    Du hast gelacht und gesungen,
Nie war das Herz dir schwer;
Nun hat die Nacht dich umrungen,
Schlafe! was willst du mehr? 
    Nun hat die Nacht dich umrungen,
Und von dem Schattenheer
Ist deine Pracht verschlungen;
Schlafe! was willst du mehr? 
    Ist deine Pracht verschlungen?
Wie ist Alles so sehr,
Was ich gedacht, mislungen!
Schlafe! was willst du mehr? 
    Was ich gedacht, ist mislungen;
Wie ist Alles so leer!
Von Todesmacht bezwungen,
Schlafe! was willst du mehr? 
    Von Todesmacht bezwungen,
Lachst du und springst nicht mehr.
Du hast gelacht und gesprungen;
Schlafe! was willst du mehr?

---------------------------------------------------

My little angel, my little angel,

My little angel, my little angel,
take as a playmate
none of the the rascals,
the little brothers, the many.
   You would like to weave through those corridors
with yours brothers happily dancing,
but it would only cost you a little 
to climb down from where you are
   to Neusess, where I a grave
would like to have made for you.
Anyway, you come down from above:
it is neither close nor far.
   There you will, with those who are standing and walking,
often in their games mingle;
and if they do not see you,
still I will see you in between.

Mein Engelchen, mein Engelchen

Mein Engelchen, mein Engelchen,
Ach hol dir zum Gespielen
Nur keines von den Bengelchen,
Den Brüderchen, den vielen.  
    Du schlängest wohl auf jener Flur
Mit Brüdern gern den Reigen;
Doch kostet dichs ja wenig nur
Von dort herab zu steigen, 
    Nach Neuseß, wo ich dir das Grab
Bereitet hätte gerne;
Doch du von oben kommst herab,
Da ist nicht Nah noch Ferne. 
    Da sollst du, wo sie stehn und gehn,
Oft in ihr Spiel dich mischen;
Und wenn sie selbst dich auch nicht sehn,
Seh' ich dich doch dazwischen.


---------------------------------------------------

From five brothers, oh enviable

From five brothers, oh enviable
sister, were you much courted;
each wanted to please you,
would make sacrifices for you,
would happily die for you.
   None would you prefer,
each’s service was welcome,
but finally now have you floated away
your youngest have you simply,
as your favourite, taken with you.

Von fünf Brüdern, o beneidenswerth

Von fünf Brüdern, o beneidenswerthe
Schwester, warest du umworben;
Jeder zu gefallen dir begehrte,
Gern für dich entbehrte,
Wäre gern für dich gestorben.  
    Keinem wolltest du den Vorzug geben,
Jeder Dienst war dir willkommen;
Doch zuletzt nun hast du beim Entschweben
Deinen jüngsten eben
Als den liebsten mitgenommen.

---------------------------------------------------

That one is the most confident

That one is the most confident
whose hope depends on the futile,
who lays weight on the unimportant,
who happily accepts the incorrect;
    This may make those unaffected laugh,
but only through delusion can a weak person,
through the delusion God wants to make him strong,
watch over the sickbed for a long time.
  
Daß man aufs zuversichtigste

Daß man aufs zuversichtigste
Die Hoffnung hängt ans nichtigste,
Gewicht legt aufs unwichtigste,
Gern annimmt das unrichtigste;  
    Das mag, wen es nicht traf, belachen,
Doch nur der Wahn hält einen Schwachen,
Den durch den Wahn Gott stark will machen,
An langem Krankenbett zu wachen.


---------------------------------------------------

Worse than being an invalid,

Worse than being an invalid,
is to have one,
in curing one inflicts pain on them,
torments them instead of refreshing them,
they appear to fade away like a hollow light
to be youthful gift to heaven,
and it is glad your remains
to finally bury.
   So with my little maiden
was it, and now it will be
so with my little boy.

Schlimmer als ein Kranker seyn,

Schlimmer als ein Kranker seyn,
Ist es einen haben,
Dem man heilend anthut Pein,
Quält ihn statt zu laben,
Sieht vergehn wie hohlen Schein
Jugendhimmelsgaben,
Und ist froh nur das Gebein
Endlich zu begraben.  
    So mit meinem Mägdelein
War es, und nun soll es seyn
So mit meinem Knaben.


---------------------------------------------------

The most flattering liar,

The most flattering liar,
hope,
do not allow the deception to slip past,
hope!
    Weave the fabric of deception,
just carry 
on weaving the golden fragrance,
hope!
    One veil over
the mother's eyes,
deception over the mother's senses,
hope!
    That she falsely believes that motherly
care
must over death win,
hope!
    That she in the flame of death's
twitchings
a new life's beginning sees,
hope!
    Hold in the sickbed the patient
upright, 
warden of wardens,
hope!
    Because you have escaped from me,
I have fled;
you stay with the mother inside,
hope!
    Who, when everyone has left you,
will remain,
when even you have left,
hope?
    One remains, you sent them
yourself
down from those battlements yourself,
hope!


Schmeichelndste der Lügnerinnen

Schmeichelndste der Lügnerinnen,
Hoffnung,
Laß die Täuschung nicht zerrinnen,
Hoffnung!  
    Webe zu dein Truggewebe,
Fahr nur
Fort, den goldnen Duft zu spinnen,
Hoffnung! 
    Einen Schleier über
Mutter-Augen,
Blendwerk über Muttersinnen,
Hoffnung! 
    Daß sie wähne, mütterliche
Pflege
Müss' es über'n Tod gewinnen,
Hoffnung! 
    Daß sie in des Sterbeflämmchens
Zucken
Neues Leben seh' beginnen,
Hoffnung! 
    Halt am Krankenbett die Kranke
Aufrecht,
Wärterin der Wärterinnen,
Hoffnung! 
    Weil du von mir bist entflohen,
Floh ich;
Bleib du bei der Mutter drinnen,
Hoffnung! 
    Wer, wenn alle sie verlassen,
Bleibt ihr,
Wenn auch du noch gehst von hinnen,
Hoffnung? 
    Einer bleibt, von dem gesandt du
Selber
Schwebst herab von jenen Zinnen,
Hoffnung!

---------------------------------------------------

I would like lie to death,

I would like lie to Death,
if it could be deceived,
    because it is said, that the long lived,
are the ones who are said to be dead.
I have, fearing for your life,
lamented you as dead
to every friend in my group
who asked after you.
    Death would be content
if it could make do with taking
what we offer,
instead of the ones, with the schemes,
that are in words already dead.
    For Death it would be a disgrace,
he would be scolded,
if he broke a proverb
that so long held true.

Selbst den Tod wollt' ich belügen,

Selbst den Tod wollt' ich belügen,
Ließe sich der Tod betrügen!  
    Weil es heißt, der lebe lange,
Den man todt gesagt,
Hab' ich, deines Lebens bange,
Dich als todt geklagt
Jedem Freund auf meinem Gange,
Der danach gefragt. 
    Möge sich der Tod bequemen
Doch mit dem vorlieb zu nehmen,
Was wir dargeboten,
Statt des Wesens, mit dem Schemen,
Dem in Worten todten! 
    Denn dem Tode wär' es Schande,
Würde drum gescholten,
Wenn er bräch' ein Wort im Lande,
Das solang gegolten.

---------------------------------------------------

Now the light is on the rise,

Now the light is on the rise,
the new year comes.
Don't allow your courage to sway,
it isn't like it used to be.
It's hard to be forevermore
as in the beginning -
the end will show
what it all was for.
The cowards do not hesitate
and wail in the danger!
Soar up to the dance of the sun,
you are silent like the eagle!
And when you cannot be silent,
your cry is beautiful and clear!

Nun ist das Licht im Steigen,

Nun ist das Licht im Steigen,
Es geht ins neue Jahr.
Laß deinen Muth nicht neigen,
Es bleibt nicht wie es war.
So schwer zu seyn, ist eigen
Dem Anfang immerdar,
Am Ende wird sichs zeigen,
Wozu das Ganze war.
Nicht zage gleich den Feigen
Und klag' in der Gefahr!
Schwing auf zum Sonnenreigen
Dich schweigend wie der Aar!
Und wenn du kannst nicht schweigen,
So klage schön und klar!

---------------------------------------------------

Allow me to hesitate, allow me to hesitate,

Allow me to hesitate, allow me to hesitate,
that befits my situation.
Ah, I dare not dare
to have hopeful courage in these days,
but only to open my eyes.
    If once I don't cry,
and propitious signs unify
allow, oh allow me to just deny them.
I think would disturb them,
I said, that they are shine beautifully.
    That so oft a star, well-disposed
to hope, bends towards the sky,
my gaze drawn upwards,
with me through waves of tears, he
sank, and I was betrayed.
    I will not ask the stars,
so they me won't tell me something evil,
allow me to hesitate, allow me to hesitate!
It befits me in these days
not to open my eyes.
 
Laßt mich zagen, laßt mich zagen

Laßt mich zagen, laßt mich zagen,
Das geziemet meinen Lagen.
Ach ich wag' es nicht zu wagen
Hoffnungskühn in diesen Tagen
Nur die Augen aufzuschlagen.  
    Wenn einmal nicht zu beweinen
Günst'ge Zeichen sich vereinen,
Laßt o laßt michs nur verneinen.
Sie zu stören würd' ich meinen,
Sagt' ich daß sie günstig scheinen. 
    Denn so oft ein Stern gewogen
Zu der Hoffnung Himmelsbogen
Meinen Blick hinangezogen,
Ging er mir in Thränenwogen
Unter, und ich war betrogen. 
    Nicht die Sterne will ich fragen,
Daß sie mir nicht Böses sagen,
Laßt mich zagen, laßt mich zagen!
Mir geziemt in diesen Tagen
Nicht die Augen aufzuschlagen.

---------------------------------------------------

And should the dear boy

And should the dear boy
now really leave you to go to the grave,
be thankful, that as long as
you lead him through his first steps
you were understood,
that now he can go further by himself.
If a proud ghost
that didn't go himself too high
was a student on the earth,
and refused the teacher,
he would be taught obedience;
That is how he happily learned to obey you.
And as he first the rod
so now with the good!
The hand that used it
was dipped in honey,
that tasted to sweet to him,
that he covered it with kisses,
and when his mind became ruffled,
the greater mind rushed in,
he himself making freely
the decision to take the bitter medicine
that was repugnant to him -
the father spoke, and he swallowed it down.
In good health then he was released,
with a good report card from his class,
that he didn't want to attend anymore -
and he has been admitted somewhere higher.
But you separated yourself from the pupils -
difficult like the nest from young birds
who, when they feel fully-fledged,
fly away and never turn back.

Und soll der liebe Knabe

Und soll der liebe Knabe
Nun wirklich von dir gehn zum Grabe,
So danke, daß solange
Zu leiten ihn beim ersten Gange
Du warst soweit ersehen,
Daß er nun selbst kann weiter gehen.
Wenn einem stolzen Geiste,
Daß er sich nicht zu hoch erdreiste,
War eine Zucht hienieden,
Und zum Zuchtmeister du beschieden,
Daß er gehorchen lerne;
So lernt' er dir gehorchen gerne.
Und wie ihm erst die Ruthe,
So komme sie nun dir zu Gute!
Die Hand, die sie gebrauchet,
In Honig war sie ihm getauchet,
Daß sie so süß ihm schmeckte,
Daß er mit Küssen sie bedeckte.
Und wie der Sinn sich sträubte,
Der bessre Sinn ihn übertäubte,
Der selbst ihm eingab freien
Entschluß zu bittern Arzeneien,
Sie waren ihm zuwider,
Der Vater sprach, er schlang sie nieder.
Wohlauf denn, ihn entlasse
Mit gutem Zeugniß deiner Klasse,
Die ihm nicht mehr mag frommen,
Er ist zur höhern aufgenommen.
Doch trennst du dich vom Zögling
Schwer wie das Nest vom jungen Vögling,
Der, wie er fühlt sich flücke,
Auffliegt und nie mehr kehrt zurücke.

---------------------------------------------------

Reason, how poorly

Reason, how poorly
it defends itself -
it becomes superstitious
with an unhappy day.
    Once frightened
is the disposition,
on all sides
there will be spectres.

Die Vernunft, wie sträubig

Die Vernunft, wie sträubig
Sie sich wehren mag,
Sie wird abergläubig
Mit dem Unglückstag.  
    Einmal ist in Schrecken
Das Gemüth gesetzt,
Und in allen Ecken
Stehn Gespenster jetzt.

---------------------------------------------------

Ill-fated house -

Ill-fated house -
here far behind the walls,
out of the city, the dwellers,
out of the world, as if expelled!
Like a howling tomcat
and a groaning owl,
two eerie guards,
disaster-pointed sounds of
dampened hours of the night me,
the sleepless, stress;
while distant by the side
of the lost streets,
of the disreputable corner,
the nightwatchman only fleetingly
avoided pushing the horn,
that the tone didn't echo
also from the tower, the nearby,
from the dwarfish masks,
from the sound hole
and to sparse striking mechanisms,
unfaded and clear
no marking of the hours
comes to my hearing.
Only in the grey morning
is there the sound of bells
strong enough to wake me,
that awoken other
happy days return
to announce, but to me always
dawn reminds me of sadness,
where it from the tower clanged so,
and called my youngest to the grave.

Unglückselige Wohnung

Unglückselige Wohnung
Hier weit hinter der Mauer,
Aus der Stadt, der bewohnten,
Aus der Welt wie verwiesen!
Wo ein heulender Kater
Und ein ächzendes Käuzchen,
Zwei unheimliche Wächter,
Unheildeutenden Lautes,
Dumpfe Stunden der Nacht mir,
Dem Schlaflosen, betonen;
Während fern an der Ecke
Des verlorenen Gässchens,
Des verrufenen Winkels,
Der Nachtwächter nur flüchtig
Abgewendet ins Horn stößt,
Daß der Ton nicht heraufschallt,
Auch vom Thurme, dem nächsten,
Von zu zwergigem Wuchse,
Von zu schmächtigem Schallloch
Und zu spärlichem Schlagwerk,
Unverkümmert und deutlich
Keine Stundenbezeichnung
Mir dem lauschenden zukommt.
Nur bei grauendem Morgen
Ist ein Glockengeläute
Stark genug mich zu wecken,
Das erwachenden andern
Frohen Tages Zurückkehr
Ansagt, aber mich immer
Traurig mahnt an die Frühe,
Wo es so von dem Thurm klang,
Und mein Liebstes zu Grab rief.

---------------------------------------------------

To abolish the horrible ways to die

The abolishment of horrible ways to die,
the ceasing of the horrors of the torture chamber,
are in our enlightned times 
ensured popularity.  But, unfortunately,
that innocent life nevertheless
from sickness lay stretched on the torture racks,
languishing in a difficult, slow death!
Ah if more humaner too the people become,
our Mother Nature is, with her
old holy barbarity still remaining.

Abzuschaffen geschärfte Todesarten,

Abzuschaffen geschärfte Todesarten,
Abzustellen den Graus der Folterkammern,
War wol unseren aufgeklärten Zeiten
Vorbehalten zu einem Ruhm. Doch leider
Daß unschuldige Menschenleben gleichwol,
Von Krankheiten gespannt auf Folterbetten,
Schwerem langsamem Tod entgegenschmachten!
Ach wenn menschlicher auch die Menschen wurden,
Unsre Mutter Natur, sie ist bei ihrer
Alten heiligen Barbarei geblieben.


---------------------------------------------------

If only I was less frightened,

If only I was less frightened,
this time I would hope -
for so beautiful was, it seemed to me,
the open sky as never before.  

But on the final part of my trip,
the rough demands of the way 
are for every happy impulse
a wicked eventuality.  

Yes, it seems, my hope makes
sadness out of all things,
and I, having thought on it,
would prefer no more to hope.



Wär' ich minder eingescheucht

Wär' ich minder eingescheucht,
Dießmal würd' ich hoffen;
Denn so schön war, wie mir deucht,
Nie der Himmel offen.  

Doch auf meinem letzten Gang,
Auf dem Weg dem schroffen,
Ist für jeden frohen Drang
Uebel eingetroffen. 

Ja, es scheint, mein Hoffen macht
Weh aus allen Stoffen,
Und ich will mit Vorbedacht
Lieber nichts mehr hoffen.

---------------------------------------------------

As it became apparent,

As it became apparent,
may I today be permitted to hope:
but I will avoid it,
that I hesitatingly gaze on it,
because in deception right away melted away
all that I loved -
and I can hope with certainty
only for what I shun.

Wie den Anschein es gewann

Wie den Anschein es gewann,
Dürft' ich hoffen heute;
Doch ich steh' in solchem Bann,
Daß ich zagend deute,
Weil in Täuschung gleich zerrann
Alles was mich freute,
Und ich sicher hoffen kann
Das nur, was ich scheute.

---------------------------------------------------

That in the patient's room

That in the patient's room,
by the beloved kids
she only sees the father
rarely appear,
is for the smart mother
a good sign:
sickness and worry
are now on the way out;
because from the desk not every
moment he is driven,
that he only the quill
dipped, and didn't write with it.
With the father she sees
that the doctor also the same
stride keeps, and in the end will
depart along with the horror,
because he always later 
comes, and shorter stays,
less worried,
and no more prescribes,
and through the window
only the sunshine will come,
not being blocked by it,
and the pure wind.
And outside of the window
wanders medicine,
and inside in the cupboard
better sweets;
in abode of the quitch drink
and of the quince slime,
fresh fruit in the cupboard
are secretly stored.
And the little cheek itself,
which still was white
as the quince, became
again like an apple.
Roses should themselves
bloom still before the birch leaves,
when the small ones
are first allowed outside.
Cherries will bloom,
and immediately also ripen,
and the cherry birds
will again roam
in the cherry garden,
where they the path
still from the last year know.
I don't conceal
what on this first trip
to the delicious foods
I fear the most,
and worry about beforehand:
There the wife of the gardener,
who knows all of my children;
she sees, with soft
heaps, me appear,
when she then would ask:
where are the two little ones?
What should I say about it
if I don't want to cry?
Of all the boys
particularly the smallest
in her eyes was loved
as the finest amongst them.
And the little girl
was extraordinarily fine,
because she was
our only girl.

Daß im Krankenzimmer

Daß im Krankenzimmer
Bei den lieben Kleinen
Sie nun sieht den Vater
Seltener erscheinen,
Gilt der klugen Mutter
Für ein gutes Zeichen:
Krankheit und Besorgniß
Ist nun im Entweichen;
Weil vom Pult nicht jeder
Augenblick ihn treibet,
Daß er nur die Feder
Eintaucht und nicht schreibet.
Mit dem Vater sieht sie,
Daß der Arzt auch gleichen
Schritt hält, und zuletzt wird
Mit dem Uebel weichen;
Weil er immer später
Kommt, und kürzer bleibet,
Weniger besorgt thut,
Und nicht mehr verschreibet,
Dafür wird durchs Fenster
Nun dem Sonnenscheine
Nicht versagt der Eintritt,
Noch der Luft, der reinen.
Und hinaus vors Fenster
Wandern Arzeneyen,
Und herein vom Speicher
Bessre Näschereien;
Statt des Queckentrankes
Und des Quittenschleimes,
Frisches Obst des Schrankes
Aufbewahrt-geheimes.
Und die Bäckchen selber,
Die noch waren bleicher
Als die Quitten, werden
Wieder apfelgleicher.
Rosen sollen ihnen
Blühn noch vor dem Maie,
Wenn das kleine Schwärmchen
Erst nur darf ins Freie.
Kirschen werden blühen,
Und sogleich auch reifen,
Und die Kirschenvögel
Werden wieder streifen
In den Kirschengarten,
Wohin sie die Steige
Noch vorm Jahr her kennen.
Daß ich's nicht verschweige,
Was beim ersten Ausflug
Auf die Schnabelweide
Ich am meisten fürchte,
Und im voraus leide!
Dort die Frau des Gärtners,
Die kennt all die Meinen;
Sieht sie mit geschmolznem
Häufchen mich erscheinen,
Wenn sie dann wird fragen:
Wo sind die zwei Kleinen?
Was soll ich drauf sagen,
Wenn ich nicht will weinen?
Von den Knaben allen
Grade war der kleinste
Ihr ins Aug gefallen
Als der allerfeinste.
Und das Mädchen gar
War die einzig feine,
Drum schon, weil sie war
Unsre einzig Eine.

---------------------------------------------------

Gentle calming element

Gentle calming element
water,
not only do you put out fire that burns,
water!  

Not only do you refresh the thirst, the longing,
water,
you also heal my child that moans,
water! 

It lay on the glowing forehead,
water,
protect from the burning fever of the brain,
water! 

Force open the wilting blossom,
water,
as on the flower the sun scorches,
water! 

Vinegar must be as wine to me,
Water,
it should be mixed with you,
water.


Mild beschwichtendes Element

Mild beschwichtendes Element,
Wasser,
Nicht nur löschest du Feur das brennt,
Wasser!  

Nicht nur erquickst du den Durst, der lechzt,
Wasser,
Du auch heilest mein Kind, das ächzt,
Wasser! 

Ihm gelegt auf die glühende Stirn,
Wasser,
Schütze vorm Fieberbrand das Gehirn,
Wasser! 

Auf die welkende Blüte gesprengt,
Wasser,
Wie auf Blumen sonneversengt,
Wasser! 

Essig müßte mir sein der Wein,
Wasser,
Eh er dürfte gemischt dir seyn,
Wasser.

---------------------------------------------------

You have survived the night

You have survived the night,
although in the pains of death;
and also for it I serenade
a thank from our hearts;
    If for us only for another day
your sweet life stays;
as long as it may possible stay
what she loved, the beloved.
    For a long stay it may stay
not, what she loves, the beloved;
It's enough for only day by day
the loss to be delayed. 

Du hast uns überlebt die Nacht,

Du hast uns überlebt die Nacht,
Wiewol in Todesschmerzen;
Und auch dafür sei dargebracht
Ein Dank von unsern Herzen;  
    Wenn uns auch nur noch einen Tag
Dein süßes Leben bliebe;
Solang als möglich halten mag
Ja, was sie liebt, die Liebe. 
    Auf lange fest ja halten mag
Nichts, was sie liebt, die Liebe;
Genug, daß nur von Tag zu Tag
Sich der Verlust verschiebe.

---------------------------------------------------

This slumber is going to dissolve

This slumber is going to dissolve
between the suffering and our sufferer;
be it now that across he is gently blown,
be it that hem awake again smiles for us;
what also from the whispering becomes separated
God is in the whispers, we await in peace.

Dieser Schlummer wird werden zum scheidenden

Dieser Schlummer wird werden zum scheidenden
Zwischen dem Leiden und unserem Leidenden;
Sei es nun daß er hinüber ihn fächele,
Sei's daß er wiedererwachend uns lächele;
Was auch vom säuselnden werde Geschieden
Gott ist im Säuseln, wir harren in Frieden.

---------------------------------------------------

Even abundance of health

Even abundance of health,
serves now only doom;
it makes it harder for the soul to escape the shell,
and we see you slowly die.
    Not as like a light dies
in the breath of the breeze,
but as a fire puffs and fizzles
and suffocates in smoke.

Selber der Gesundheit Fülle

Selber der Gesundheit Fülle
Dient dir jetzt nur zum Verderben;
Schwerer sprengt der Geist die Hülle,
Und wir seh'n dich langsam sterben.  
    Nicht als wie ein Licht verlischt
In des Windzugs Hauche,
Wie ein Feuer dampft und zischt
Und erstickt im Rauche.

---------------------------------------------------

In the doctor's room there are two doctors

In the doctor's room there are two doctors
now at the bed, and each looks
whether life's day is blackened,
or a morning of hope will break.
    But there are so many signs,
that cancel each other;
and meanwhile they are compared,
goes fate's
    way better for me,
if I had this night
the gift, that the reaper
of the reaper might kill him.
    The doctor famous
became, without much intellect,
because he saw on the bed, whether at the head
stood Death, or the foot.
    If the reaper stood at the head,
and one called the doctor there,
he said without much fluttering
that no herb would wake up.
    But if Death stood by the feet,
the doctor gave medicine,
and Death with light salutes
moved away, as he should.
    But one time stood the reaper at the head,
when the reaper's reaper
a bold trick allowed
whom Death was fated.
    And he allowed the bed to be turned
that Death stood at the foot,
and from thence he must depart
without taking it with him.
    And so had I lightly the bed
of my loved one around,
if I the certainty had
that Death stood at the head.
    Be he stayed perhaps at the feet,
and so perhaps I had moved him to the head.
Therefore I will have to leave it
to him who has the power.
    If Death wants to stay at the foot
or wants to stay at the head;
I will have to to leave it to him,
who robbed Death of power.


Statt des Arztes stehn zwei Aerzte

Statt des Arztes stehn zwei Aerzte
Nun am Bett, und jeder schaut,
Ob des Lebens Tag sich schwärzte,
Oder Hoffnungsmorgen graut.  
    Doch da sind so viele Zeichen,
Die einander heben auf;
Und indessen sie vergleichen,
Geht das Schicksal seinen 
    Lauf Besser wäre mir gerathen,
Wenn ich hätte diese Nacht
Das Geschenk, das seinem Pathen
Der Gevatter Tod gemacht. 
    Zum berühmten Arzt erhoben
Ward er ohne viel Verstand,
Weil er sah am Bett, ob oben
Stand der Tod, ob unten stand. 
    Stand zu Häupten der Gevatter,
Und man rief den Doktor bei,
Sagt' er ohne viel Geflatter,
Daß kein Kraut gewachsen sei. 
    Aber stand der Tod beim Fuße,
Gab der Doktor Arzeneyn,
Und der Tod mit leichtem Gruße
Zog davon, als müßt' es seyn. 
    Doch einst stand der Tod beim Haupte,
Als des Todes Pathe sich
Einen kühnen Streich erlaubte,
Dem der Tod gezwungen wich. 
    Um ließ er die Bettstatt drehen,
Daß der Tod zu Füßen kam,
Und von dannen mußte gehen,
Ohne daß er's Haupt hinnahm. 
    Und so hätt' ich leicht das Bette
Meines Lieblings umgedreht,
Wenn ich die Gewißheit hätte,
Daß der Tod zu Häupten steht. 
    Doch er steht vielleicht zu Füßen,
Und so rückt' ich ihn ans Haupt.
Drum werd' ich es lassen müßen
Dem, der ihm die Macht erlaubt. 
    Mag der Tod hier stehn zu Füßen,
Oder mag er stehn beim Haupt;
Dem werd' ich es lassen müßen,
Der dem Tod die Macht geraubt.


---------------------------------------------------

Yesterday I had to God hands

Yesterday I had to God hands
his life handed over,
so that I barely found
him still to have a life.
    Now that he seems gifted to me,
again I am ordered to sacrifice.
to, with a heavy heart, him
once again to tear away.

Gestern hatt' ich in Gottes Hand

Gestern hatt' ich in Gottes Hand
Sein Leben übergeben,
So daß ich kaum darein mich fand
Ihn noch zu haben am Leben.  
    Nun wird, da er geschenkt mir schien,
Mir wieder das Opfer geheißen,
Um nur vom blutenden Herzen ihn
Noch einmal loszureißen.


---------------------------------------------------

It had you the Christmas time

It had you the Christmas time
with different splendour ,
and a country wedding too,
to the story brought.
    The party was colourful with cardboard
glued to wood,
from stockings to the cap
no jewellery was missing.
    With buttons on their jackets
richly covered,
and  their red cheeks
all puffed up.
    Here one plays bases and violins
and dulcimer,
there turns one in a round dance
half clumsy half exact.
    Most peoples at the tables,
on the stool and bench,
are there themselves to refresh
with food and drink.
    What brings to the sick chamber
the luxury?
How strangely the joy excludes
the sorrow!
    But it still makes you cheerful
the remainder of life!
You poor creature won't see again
the celebration of life.
    You are, reserved for death,
still half awake,
the little emaciated hand
stretching after it.
    You still play, because you played
your whole life,
but it is, as if you played
your game under compulsion.
     Do the tricks coax
from you a sound?
You have held your mouth closed
for days already.
    They look with fixed smiles
on their faces
to make you smile;
you can't do it.
    And now the gaze, the rigid,
that cared for you,
see you smiling at the jesters
still.
    To the mourners was it but time
in the house of sadness,
but the country wedding stayed
by the wedding feast.
    The dumb musicians,
play on the bride,
and allow the relatives 
here to mourn loudly.

Es hat dir die Weihnachtszeit

Es hat dir die Weihnachtszeit
Mit andrer Pracht
Auch eine Bauernhochzeit
Zum Spiel gebracht.  
    Gesellschaft bunt aus Pappe
Auf Holz geleimt,
Vom Strumpfe bis zur Kappe
Kein Schmuck versäumt. 
    Mit Knöpfen ihre Jacken
Reich übersät,
Und ihre rothen Backen
Recht aufgebläht. 
    Hier spielt man Baß und Geigen
Und Hackebrett,
Dort dreht man sich im Reigen
Halb plump halb nett. 
    Die meisten an den Tischen,
Auf Stuhl und Bank,
Sind da, sich zu erfrischen
Mit Speis' und Trank. 
    Wer bringt zur Krankenkammer
Den Saus und Braus?
Wie seltsam nimmt beim Jammer
Die Lust sich aus! 
    Doch mach' es dir noch heiter
Den Lebensrest!
Du Armer siehst nichts weiter
Vom Lebensfest. 
    Du hast, zum Tod gelagert,
Noch halb erweckt,
Die Händchen abgemagert
Danach gestreckt. 
    Du spielst noch, weil du spieltest
Dein Lebenlang,
Doch ist's, alsob du hieltest
Dein Spiel mit Zwang. 
    Entlocken dir die Possen
Nicht einen Ton?
Du hältst den Mund verschlossen
Seit Tagen schon. 
    Sie sehn mit starrem Lachen
Dir ins Gesicht,
Um lachen dich zu machen;
Du kannst es nicht. 
    Und nun den Blick, den starren,
Du zugethan,
Sehn lachend dich die Narren
Noch immer an. 
    Zum Trauern wär' es doch Zeit
Im Trauerhaus,
Doch bleibt die Bauernhochzeit
Beim Hochzeitschmaus. 
    Ihr stummen Musikanten,
Spielt auf der Braut,
Und laßt die Anverwandten
Hier klagen laut.

---------------------------------------------------

Ah that you still with firm

Ah that you still with firm
force were drawn to life,
rather than upwards to your sister
only fourteen days flown.
    I am afraid, my dearest,
if you still longer stay,
that you the sister
in flight will not catch up with!
    Oh wait, beloved sister,
just for your brother!
And make there your nests
as here, along the same corridor.

Ach daß dich noch mit fester

Ach daß dich noch mit fester
Gewalt das Leben zog,
Als aufwerts deine Schwester
Schon vierzehn Tage flog.  
    Ich fürchte, liebster Bester,
Wenn du noch länger weilst,
Daß du mir dort die Schwester
Im Flug nicht mehr ereilst. 
    O warte, liebe Schwester,
Auf deinen Bruder nur!
Und baut dort eure Nester
Wie hier, auf Einer Flur!

---------------------------------------------------

Ah! From my beloved little swarm

Ah! From my beloved little swarm
the two smallest, the two finest,
always the first amongst them,
that had the purest love,
like they with wrapped little arms
one to the other's neck,
one to the other's cheek,
sat two on one stool,
leaned two on one pillow,
played two at one table;
so in beautiful, golden niches,
the wide halls of paradise,
as first here in narrow rooms,
should my little girl and my little boy,
sit, to all
the angels now a pleasure,
with faint dimples in their cheeks,
and her innocent humming,
the sound of her laughing
makes the heaven swirl like my heart!


Ach von meinem lieben Schwärmchen

Ach von meinem lieben Schwärmchen
Die zwei kleinsten, die zwei feinsten,
Immer unter sich am einsten,
Die sich hatten lieb am reinsten,
Wie sie mit geschlungnen Aermchen
Eines um des andern Näckchen,
Eines an des andern Bäckchen,
Saßen zwei auf einem Stühlchen,
Lehnten zwei an einem Pfühlchen,
Spielten zwei auf einem Tischchen;
So im golden-schönsten Nischchen
Paradieses-weiter Hallen,
Wie einst hier im engen Stübchen,
Soll mein Mädchen und mein Bübchen,
Sitzen, allen
Engeln itzt ein Wohlgefallen,
Mit den leisen Wangengrübchen,
Und ihr Unschuldslallen,
Ihres Lachens Schallen,
Mache wie mein Herz den Himmel wallen!

---------------------------------------------------

Never fortune telling

Never fortune telling
should I allow to deceive me!
For the wicked things come true,
and the good things are lies.  
    My child's heart broke,
as the dream spoke,
and the life it promised,
is also broken.

Nie von Zeichendeutelein

Nie von Zeichendeutelein
Laß dich mehr betrügen!
Denn die bösen treffen ein,
Und die guten lügen.  
    Meines Kindes Herze brach,
Wie's der Traum gesprochen;
Und deß Leben er versprach,
Dem ist's auch gebrochen.

---------------------------------------------------

Today is fully the fifth year,

Today is fully the fifth year,
since the mother bore you.
something other than birth pains
does she today have to suffer;
if god doesn't avert the blow,
this is your day of death.
She that has those labour pains endured,
she will not lose heart,
regardless of whether he averts or not,
whether you new with this day
our gift will be, whether lost,
and for a higher world born.

Heut ist voll das fünfte Jahr,

Heut ist voll das fünfte Jahr,
Seit die Mutter dich gebar.
Andre als Geburteswehen
Hat sie heute zu bestehen;
Wenn nicht wendet Gott den Schlag,
Dieser ist dein Sterbetag.
Hat sie jene Wehn ertragen,
Wird sie diesen nicht verzagen,
Wie es auch sich wenden mag,
Ob du neu mit diesem Tag
Uns geschenkt seist, ob verloren,
Und für höhre Welt geboren.


---------------------------------------------------

You were called Ernst, and playing was your thing,

You were called Ernst, and playing was your thing,
you were to us and to yourself a game.
oh how so horribly serious
you became when you were going!
farewell, until our cheerful reunion, my Ernst!
    You have not smiled, you have laughed,
with a sunny visage a day from the night you made.
Oh how you, deadly earnest,
to laugh and to smile forgot!
farewell, until our happy reunion, my Ernst!
    How is the mouth, that never was quiet, fell silent,
the finale difficultly voiced word becomes quiet;
oh you that totally silent
departed from us, in the night of life like stars going out,
farewell, until our better reunion, my Ernst!
    Go there, where you the sister will greet with a smile,
the bitterness of death in her mouth sweetened,
that after that the mute Ernst
to cheerfully chat again will learn,
farewell, until our pleasant reunion, my Ernst!
    Go, where she will wrap you in her smiles 
with smiles she will fill the dimples in your cheeks;
go, that you brightly 
with her in hope's night will be revealed to us as stars.
farewell, until our cheerful reunion, my Ernst!

Du heißest Ernst, und Spielen war dein Ziel

Du heißest Ernst, und Spielen war dein Ziel,
Du warest uns und warst dir selbst ein Spiel.
O wie so furchtbar-ernst
Du wurdest nun, indem du dich entfernst!
Fahr wohl, auf heitres Wiedersehn, mein Ernst!  
    Du hast gelächelt nicht, du hast gelacht,
Mit sonn'gem Blick die Nacht zum Tag gemacht.
O wie du todesernst
Das Lachen nun, das Lächeln selbst verlernst!
Fahr wohl, auf frohes Wiedersehn, mein Ernst! 
    Wie ist der Mund, der niemals schwieg, verstummt,
Das letzte schwergelallte Wort versummt;
O der du schweigend ernst
Hinscheidend uns des Lebens Nacht entsternst,
Fahr wohl, auf bessres Wiedersehn, mein Ernst! 
    Geh hin, wo dich die Schwester lächelnd grüßt,
Des Todes Bitterkeit im Mund versüßt,
Daß nach dem stummen Ernst
Dein frohes Plaudern du bald wieder lernst,
Fahr wohl, auf schönres Wiedersehn, mein Ernst! 
    Geh, wo sie dir anlachend sich enthüllt, 
Mit Lächeln dir die Wangengrübchen füllt;
Geh, daß du heiter ernst 
Mit ihr die Nacht der Hoffnung uns besternst,
Fahr wohl, auf heitres Wiedersehn, mein Ernst!

---------------------------------------------------

The sky knows how to arrange it

The sky knows how to arrange it,
that we in the end will want to renounce
that which it has determined should be sacrificed,
that it lets himself inside to crush,
the hollow shape from outside remains,
and as it always darker shines,
we must write it up as clemency,
that it took away the misery.

Der Himmel weiß es einzurichten

Der Himmel weiß es einzurichten,
Daß wir am Ende gern verzichten.
Was er zum Opfer hat bestimmt,
Das läßt er innen sich zerreiben,
Die hole Form von außen bleiben,
Und wie es immer düstrer glimmt,
Wir müßen's ihm als Gnad' anschreiben,
Daß er hinweg den Jammer nimmt.

---------------------------------------------------

One tolls again a child in the grave,

One tolls again a child in the grave,
and his parents suffer from the sounds;
to me it would be a blessing, a gift,
when was lead along the last stretch
my own child, the dearest I have,
and that under my eyes struggled
for fourteen days, thrashing in pain,
and struggled for nothing, if he were to become an angel.

Man läutet wieder einem Kind zum Grabe 

Man läutet wieder einem Kind zum Grabe,
Und seine Eltern trifft wol schwer der Klang;
Mir aber wär' er eine Segensgabe,
Wenn er geleitete zum letzten Gang
Mein eignes Kind, das liebste das ich habe,
Und das nun unter meinen Augen rang
Seit vierzehn Tagen, schmerzlicher Geberde,
Und ringt umsonst, daß es ein Engel werde.

---------------------------------------------------

Go! You can't stay

Go! You can't stay;
why don't you want to go?
why do you want to suffer,
to fight still with the sorrow of death?
Go, hurry after your sister,
don't let her go alone!
Don't you want to share the bed,
that is chosen for her there?
Will you tarry long?  At her side
will the small spot will miss you;
Because many boys like you
are there, which now go to bed.
And they will not move,
on your sake to stand up,
when they have made a place
next to your little sister.
No quarrels can help you,
nor any pleas
when you say: please move!
For I am her little brother.
There you should go promptly,
because it has to happen!
And it will grant us our solace,
if we to the graveyard go
yes, it will heal our hearts,
if, with the the laments on the spring breeze,
surrounded with rows of flowers,
we there your graves will see
united, like you both
are staying in little beds in the same room:
and that death cannot separate you,
you two inseparables!

Geh! du kannst ja doch nicht bleiben

Geh! du kannst ja doch nicht bleiben;
Warum willst du gleich nicht gehn?
Warum willst du länger leiden,
Ringen noch mit Todeswehn?
Geh, der Schwester nachzueilen,
Laß sie so allein nicht gehn!
Willst du nicht das Bettchen theilen,
Das ihr dort ist ausersehn?
Säumst du lang? An ihrer Seiten
Wird das Plätzchen dir entgehn;
Denn viel Knäbchen deinesgleichen
Sinds, die jetzo schlafen gehn.
Und es wird dir keines weichen,
Deinetwegen keins aufstehn,
Wenn sie ihm den Platz bereiten
Neben deinem Schwesterchen.
Helfen wird dir dann kein Streiten,
Dann wird helfen dir kein Flehn,
Daß du sagest: Rück bescheiden!
Denn ich bin das Brüderchen.
Darum lieber geh beizeiten,
Weil es einmal muß geschehn!
Und es wird uns Trost ertheilen,
Wenn wir auf den Kirchhof gehn,
Ja, es wird das Herz uns heilen,
Wenn bei Frühlingslüfte-Wehn,
Eingefaßt von Blumenzeilen
Wir dort eure Gräber sehn
So vereint, wie eure beiden
Bettchen in der Kammer stehn:
Auch der Tod kann euch nicht scheiden,
Ihr zwei unzertrennlichen!

---------------------------------------------------

To the beautiful place of images

To the beautiful place of images,
you dismiss, death - what horrors
you have buried underneath!
Where are my children,
that seemed so ideal to me,
and that lifted my heart?
    From the distorted features
take the clumsy lies
away, oh we plead,
and allow the transfigured soul,
that for us was beautiful,
of the spirit to come to me.

An des schönsten Bildes Platze,

An des schönsten Bildes Platze,
Pfui dir, Tod, welch eine Fratze
Du hast unterschoben!
Wo sind meines Kindes Mienen,
Die so ideal mir schienen,
Und das Herz mir hoben?  
    Die von dir entstellten Züge
Nimm, die ungeschickte Lüge,
Weg, o sei gebeten,
Und laß das verklärte Wesen,
Das für uns zu schön gewesen,
Vor den Geist mir treten!

---------------------------------------------------

In the crowd of the army

In the crowd of the army,
In the tumult of the sea,
On the hunt between chasms,
it sank them more beautifully to the grave
than to the bed of worries.
    That the bathed boys
had buried the floods!
Allow him to struggle with wrestling,
stifle the jumping
with the wind to be victorious!
  That he might rest on Moses's
freshly plucked rose
from the tree of life,
not from poisonous epidemic
dried to a skeletons.

Im Gedränge des Heeres

Im Gedränge des Heeres,
Im Aufruhre des Meeres,
Auf der Jagd zwischen Klüften,
Sinkt sichs schöner zu Grüften
Als auf ängstlichem Bette. 
    Daß den badenden Knaben
Hätten Fluten begraben!
Mocht' ihn würgen das Ringen,
Ihn ersticken das Springen
Mit dem Wind um die Wette! 
    Daß er läg' auf dem Mose
Frisch entblätterte Rose
Von des Lebens Gesträuche,
Nicht von giftiger Seuche
Abgedorrt zum Skelette.


---------------------------------------------------

That, where now released

That, where now released
goes your skyflight,
whether it has vanished
that expression of pain,
that around the mouth
in the last hour
here your countenance bore.
    Did my eyes wind around
only a sensory illusion?
Oh how he wounds
into my soul struck!
Yes, you have sensed
in your shorter hours of life
pain long enough.
    But now give me tidings,
you as beautiful as clever:
you have overcome
what from the bitter pitcher
you, in order to recover,
drank, and has it vanished,
now, the expression of pain?

Sag', wo nun entbunden

Sag', wo nun entbunden
Geht dein Himmelsflug,
Ob er ist verschwunden
Jener Schmerzenszug,
Den umher am Munde
In der letzten Stunde
Hier dein Antlitz trug?  
    Hielt mein Aug' umwunden
Nur ein Sinnentrug?
O wie er mir Wunden
In die Seele schlug!
Ja, du hast empfunden
Kurzer Lebensstunden
Langen Schmerz genug. 
    Doch nun gib mir Kunde,
Du so schön als klug:
Hast du überwunden,
Was vom bittern Krug
Du, um zu gesunden,
Trankst, und ist verschwunden
Nun der Schmerzenszug?

---------------------------------------------------

What should the tolling of the bells

What should the tolling of the bells
in the earliness mean?
One carries from my house
another child out.
    And this early tolling
says in the city to the people:
a rich man tonight
has become bankrupt.
    Why must one to the people
my loss ring out?
It would be enough,
if I carried him in silence.
    And if now from the people
also nobody is pleased by the ringing,
it is nevertheless sad
that nobody is sad. 

Was soll das Glockenläuten

Was soll das Glockenläuten
In aller Früh bedeuten?
Man trägt aus meinem Haus
Wieder ein Kind hinaus.  
    Und dieses frühe Läuten
Sagt in der Stadt den Leuten:
Ein reicher Mann heut Nacht
Hat Bankerott gemacht. 
    Warum muß man den Leuten
Meinen Verlust ausläuten?
Er wäre groß genug,
Wenn ich ihn schweigend trug. 
    Und wenn nun von den Leuten
Auch Niemand freut das Läuten,
So ist es doch betrübt,
Daß Niemand es betrübt.

---------------------------------------------------

Only those who lived in community of people

Only those who lived in community of people
    should in the same place be buried;
    so they want to have their ceremony together,
    in the moonlight now, as once in the sunshine.
You however, you, my little daughter, the smallest,
    and you, my not-much-bigger son,
    instead of the little place here given to you,
    I wanted you buried in the quiet grove.
She waits still, under people who did not come from here
    and here must mix with loud strangers;
    how will you be received by them?
Here rests no ancestor with the courage to refresh you,
    and your father has still to come after;
    so take yourself into god's care until then.

Nur wer gelebt in einer Volksgemeine

Nur wer gelebt in einer Volksgemeine,
    Sollt' in derselben werden auch begraben;
    So möchten sie ihr Fest zusammen haben,
    Im Mondschein nun, wie sonst im Sonnenscheine.
Euch aber, dich, mein Töchterlein, das kleine,
    Und dich o meinen nicht viel größern Knaben,
    Statt daß sie hier euch euer Plätzchen gaben,
    Bestattet wünscht' ich euch im stillen Haine.
Ihr wart noch unter Leute nicht gekommen
    Und müßt' hier unter lauter fremd' euch mischen;
    Wie werdet ihr von ihnen aufgenommen?
Hier ruht kein Ahn, mit Muth euch zu erfrischen,
    Und euer Vater hat erst nachzukommen;
    So nehm' euch Gott in seine Hut inzwischen!

---------------------------------------------------

As the glowing steel hisses

As the glowing steel hisses
and the room's air freshens,
sprinkled with sour humidity
until its glow is extinguished;
from the hot pain could
my heart be extinguished,
be put out! It seemed
to me a chilly courtship.


Wie der Stahl der glühende zischt

Wie der Stahl der glühende zischt
Und des Zimmers Luft erfrischt,
Besprengt mit saurer Feuchte,
Bis seine Glut erlischt;
Könnte von dem heißen Schmerz
So gelöschet seyn mein Herz,
Und ausgelöscht! das deuchte
Mir kühl ein Liebesscherz.

---------------------------------------------------

Now we allow our commerce to end

Now we allow our commerce to end
what is still due of your order?
Easy is it and short for us to understand;
I allow you to demand.
    Take, what you still want to take, can I put up a fight?
What you leave me with is a prize.
Only, so I can prepare to be without,
let me know how wretched I am!

Nun laß den Handel uns beendigen

Nun laß den Handel uns beendigen,
Was ist noch fällig deinen Ordern?
Leicht ists und kurz uns zu verständigen;
Zu lassen hab' ich, du zu fordern.  
    Nimm, was du noch willst nehmen, kann ichs wehren?
Was du mir lässest, ist Gewinn.
Nur, daß ich mich einrichte zum Entbehren,
Laß mich erfahren bald, wie arm ich bin!

---------------------------------------------------

As I last spring with your

As I last spring with your
older brothers had left
for the adventures of the wine harvest,
and at home with the mother
you two smallest had to stay,
we thought, with each ripe
beautiful grape that we picked - 
or, correctly to say, I thought,
because the boys think of nothing -
how a berry would taste to you
if you now had it then at home;
I could put it in your mouths!
And then from the harvest we bring
the most beautiful, not the ripest,
because the ripest don't survive
and are not allowed to tempt,
we need the most beautiful little grapes
for you at home, you most beautiful grapes.
Oh how to me the little berry tastes
that in my mouth I put!!
And as if a seed of the grape
from me fell on the ground,
roots would grow down and become a grapevine,
so I transferred my belief
in the future golden times,
in the beautiful vine groves,
where you left me to the side,
grapes plucked from the greenery,
pressed wine, and me to serve,
and with vine leaves to crown me,
both big and tall,
glowing youth unfurled,
you, my little girl, a hebe,
you, my little boy, an ephebe,
or you my little Ganymede,
my Ganymede-girl.
Oh the prospect of golden expanses!
And now you are snatched from me,
should I miss my future?
What do distant times require?
From the dew of life watered,
overnight to shoot upwards,
what my distance face represents
you have already become today.
Yes, this year still want I to see
you standing at my side,
in the groves me to serve
and with smiles me to crown,
you, my little girl, a hebe,
you, my little boy, an ephebe,
or you my little Ganymede,
my Ganymede-girl.

Als ich vor'gen Herbst mit euern

Als ich vor'gen Herbst mit euern
Aeltern Brüdern ausgezogen
Zu der Weinles' Abenteuern,
Und zu Hause bei der Mutter
Euch zwei Kleinste mußte lassen;
Dachten wir bei jeder reifsten
Schönsten Traube, die wir pflückten –
Oder, recht zu sagen, dacht' ich,
Weil an nichts die Knaben denken –
Wie euch würd' ein Beerchen schmecken,
Wenn ihr jetzt daheim es hättet;
Könnt' ichs in den Mund euch stecken!
Und dann von der Lese brachten
Wir die schönsten, nicht die reifsten,
Weil die reifsten sich nicht halten
Und sich nicht verführen lassen,
Brachten wir die schönsten Träubchen
Euch mit heim, ihr schönsten Täubchen.
O wie mir das Beerchen schmeckte,
Das ich in den Mund euch steckte!
Und alsob ein Kern der Traube
Vor mir auf den Boden fiele,
Wurzeln schlüg' und würd' ein Weinstock,
So versetzte mich mein Glaube
In die Zukunft goldner Zeiten,
In die schönste Rebenlaube,
Wo ihr stundet mir zur Seiten,
Pflückend aus dem Laub die Traube,
Pressend Wein, und mir kredenzend,
Und mit Rebenlaub mich kränzend,
Beide groß und hochgestaltet,
Blühend jugendlich entfaltet,
Du, mein Mädchen, eine Hebe,
Du, mein Knäbchen, ein Ephebe,
Oder du mein Ganymedchen,
Sie mein Ganymeda-Mädchen.
O der Aussicht goldner Weiten!
Und nun seid ihr mir entrissen,
Soll ich meine Zukunft missen?
Was bedarf es ferner Zeiten?
Von des Lebens Thau begossen,
Uebernacht emporgeschossen,
Was mein Ferngesicht bedeute,
Seid ihr schon geworden heute.
Ja, dieß Jahr noch will ich sehen
Euch mir so zur Seite stehen,
In der Laube mir kredenzend,
Und mit Lächeln mich bekränzend,
Du, mein Mädchen, eine Hebe,
Du, mein Knäbchen, ein Ephebe,
Oder du mein Ganymedchen,
Du mein Ganymeda-Mädchen.

---------------------------------------------------

You were rich in jokes

You were rich in jokes
and also weak in heart,
and liked to hear the reports,
the touchings stories,
of Mother Genofeva
and her son, Painrich. 
    Oh you, rich in jokes,
what must blacken the same
your day, the light?
Now I love the stories
of Mother Genofeva;
you died rich in pain.
    Will you now joke the same
in rooms rich in candles?
You come in dream images,
and remind me of the story:
Oh Mother Genofeva,
be not rich in pain!

Du warst an Scherzen reich,

Du warst an Scherzen reich,
Dabei von Herzen weich,
Und hörtest gern berichten
Die rührenden Geschichten
Von Mutter Genofeva
Und ihrem Schmerzenreich.  
    O du, an Scherzen reich,
Was mußte schwärzen gleich
Dir deinen Tag, den lichten?
Nun leb' ich die Geschichten
Von Mutter Genofeva;
Du starbest schmerzenreich. 
    Wirst du nun scherzen gleich
In Räumen kerzenreich?
Du kommst in Traumgesichten,
Und mahnst mich der Geschichten:
O Mutter Genofeva,
Sei du nicht schmerzenreich!

---------------------------------------------------

Whether to hear or to read

Whether to hear or to read
some jokes and earnestness came to me,
earnestness of your name,
and jokes of your nature remind me;
and so you I can everywhere,
where there is earnestness and seriousness,
not forget your heart.

Wo zu hören oder lesen

Wo zu hören oder lesen
Irgend Scherz und Ernst mir kamen,
Muß mich Ernst an deinen Namen,
Scherz erinnern an dein Wesen;
Und so kann dich allerwerts,
Wo es Ernst nur gibt und Scherz,
Nicht vergessen dieses Herz.


---------------------------------------------------

It was in my house,

It was in my house,
never before horrifying to me,
came the thought,
how much between these walls
already the game of your life
was brought to to its goal.
    As therein one became
in front of me and inside dead,
that is in these halls
I will never penetrate,
they only appear to be built for me,
to serve my life.
    I am also brought to horror
when not in the house,
the one those of mine died inside,
but different colours shine
that through the window sparkle,
to carry now the room,
not more such a fresh shimmer.
    It is as if a shadow
with the light was united,
and on the wall painted for me:
that not to live alone
was the this house given to you.

Es war in meinem Hause

Es war in meinem Hause
Noch niemals mir zum Grause
Geworden der Gedanke,
Wieviel in dieser Schranke
Schon ihres Lebens Spiele
Getrieben bis zum Ziele.  
    Wie man darin geworben
Vor mir und drin gestorben,
Das ist in diesen Hallen
Mir niemals eingefallen,
Die nur gebaut mir schienen,
Zum Leben mir zu dienen. 
    Nun ist mirs auch zum Grause
Geworden nicht im Hause,
Daß drin die Meinen starben,
Doch scheinen andre Farben
Das durch die Fenster stralet,
Zu tragen nun die Zimmer,
Nicht mehr so frischen Schimmer. 
    Es ist als ob ein Schatte
Sich mit dem Lichte gatte,
Und an die Wand mir malet:
Daß nicht allein zum Leben
Mir sei dies Haus gegeben.


---------------------------------------------------

I must know what made me happy

I must know what made me happy!
It has been taken from me, what made me happy.
The house is empty; in deserted rooms
must I miss what made me happy.
The meal is sad; no longer will I share 
with them the mouthful - that made me happy.
In the garden blooms not under the roses,
carnations and narcissus, what made me happy.
I celebrate no light; it lies sunk
in darkness, what makes me happy.
No flower bed; it lies dead
on a hard cushion, what made me happy.
Death has the tear, the incurable,
torn in it, what made me happy.
And only memories paints
my keen sadness, what made me happy.

Ich möchte wissen, was mich freute

Ich möchte wissen, was mich freute!
Mir ist entrissen, was mich freute.
Das Haus ist leer; im öden Raume
Muß ich vermissen, was mich freute.
Das Mahl ist traurig; nicht mehr theil' ich
Mit dem den Bissen, was mich freute.
Im Garten blüht nicht unter Rosen,
Nelk' und Narzissen, was mich freute.
Mich freut kein Licht; es ruht versunken
In Finsternissen, was mich freute.
Kein Blumenbett; es liegt entschlafen
Auf hartem Kissen, was mich freute.
Tod hat den Riß, den unheilbaren,
In das gerissen, was mich freute.
Und nur Erinnerungen malen
Mir leidbeflissen, was mich freute.

---------------------------------------------------

This house, in which I experience the deepest sadness 

This house, in which I experience the deepest sadness 
where I the my loved one turn pale.
Should I love it, or should I hate it?
Should I remain living, or should I leave?
Where everywhere for me is a 
living trace of my death?

Dies Haus, in welchem ich das tiefste Leid erfuhr

Dies Haus, in welchem ich das tiefste Leid erfuhr,
Wo ich die Liebsten sah erblassen,
Soll ich es lieben, soll ichs hassen?
Drin wohnen bleiben, es verlassen?
Wo überall mir ist die Spur
Lebendig meiner Todten nur?


---------------------------------------------------

With the sky to bicker

With the sky to bicker
can I certainly not,
but it to thank
for the tribunal,
appears to me a difficult duty,
that if my sick
two are in the grave only, and that no more sank.
    If the storm the sick
tree does not totally destroy,
it still a single tendril
is allowed a heavy anger;
is it really the duty of the tree,
the storm to thank,
that it didn't totally knock it down?

Mit dem Himmel zanken

Mit dem Himmel zanken
Kann ich freilich nicht,
Aber ihm zu danken
Für das Strafgericht,
Scheint mir eine schwere Pflicht,
Daß von meinen Kranken
Zwei ins Grab nur, und nicht mehr noch sanken!
    Wenn der Sturm den kranken
Baum nicht ganz zerbricht,
Ihm noch ein'ge Ranken
Läßt sein Zorngewicht;
Ist es wohl des Baumes Pflicht,
Ihm dafür zu danken,
Daß er nicht ganz übertobt die Schranken?


---------------------------------------------------

When from the four critically ill

When, of the four critically ill,
two now climbed out of the bed
and through the room again stagger,
comes first to me the thought
that two others lie outside.  
    They had been carried out,
and I had seen it;
but I thought in these days
still, that all who lie down
to get up immediately after.  
    Now melted away is the dream,
standing are only two,
like shadows, one hardly hears them,
they creep about in the empty room,
once filled with rowdy clamour.

Als von den vier Todeskranken

Als von den vier Todeskranken
Zwei nun aus den Bettchen stiegen
Und durchs Zimmer wieder wanken,
Kehren erst mir die Gedanken,
Daß zwei andre draußen liegen.  
    Man hat sie hinausgetragen,
Und ich hab' es wol gesehn;
Doch ich dacht' in diesen Tagen
Immer noch, daß alle lagen,
Um mit einmal aufzustehn. 
    Nun zerronnen ist der Traum,
Aufgestanden sind nur zwei,
Schatten gleich, man hört sie kaum,
Schleichen sie im leeren Raum,
Sonst gefüllt von Lustgeschrei.

---------------------------------------------------

Is it better, to not have owned,

Is it better, to not have owned,
than to have lost that which you possessed?
Essentially the same are all gifts
that people are given from heaven.
We lack what we do not know;
we still have what we miss.
And finally they lie in the darkness,
whether never had, or whether snatched away,
it's the same: they are forgotten unknowns.

Ists besser, nicht besessen haben

Ists besser, nicht besessen haben,
Als zu verlieren das Besessne?
Im Grunde gleich sind alle Gaben,
Vom Himmel Menschen zugemessne.
Es fehlt uns doch, was wir nicht wissen;
Wir haben noch, was wir vermissen.
Und endlich ruht in Finsternissen,
Ob nie gehabt und ob entrissen,
Gleich Ungekanntem das Vergessne.

---------------------------------------------------

You speak, oh friend: oh friend, allow yourself to teach

You speak, oh friend: oh friend, allow yourself to teach
how you turn the worst things into the best things,
how you the bitter sting can sweeten
and with the prize to learn to lose.
It was children too many of whom were bestowed
still to nourish, even more to bring up;
you had, out of necessary frugality, her
life shortened - as a meal for the soul.
God, now you have taken one third away,
this will be good for the two thirds;
that you the remaining bigger mouthful
can cut out from loaves of bread and from knowledge.
And very conveniently he took the two smallest,
the beloved certainly, you said, and the finest,
but those you yourself will pull up, probably
not allowed to hope, the thought is painful.
The trouble is now to disperse your ashes,
then they will be taken care of and dealt with;
and for the bigger you need not to hesitate;
they will be, when you die, already smashed.
I say: from your wisdom it was hoped
you had hit the nail on the head.
And when not full of certainty the reasons seemed,
could you these still to serve with force:
I will now with my hoard comfortably
go on a walk, if also not pleasanter,
because I on the way home don't have to be bothered,
the small tired ones to carry.
So will I also by the table not suffer hunger,
for them to be present, to carve the meat;
that me the effort saves these tearaways,
that already were self-sufficient.
Also will I no more with their babbling
deaden two lively childrens' chatterings, 
me in embarrassment, as in delectation,
with unanswerable questions set;
because my others who were thirsty for knowledge scooped
the wisdom itself still from a bookshelf,
and all better than her father knows,
the his old schoolbag demolished.
Ss far as is good, oh friend! only one turn
I against your solace at the end:
why I not wanting to begrudge heaven for it,
the little ones also so could have reared?
if you the life not so early had robbed from me,
and some still then years allowed me,
so had I still my favourite little couple
seen with fourteen and fifteen little years.
And I love with the grief still ten years,
that to me in a Moon turned my hair gray,
that it now silver is, not glowing silver,
so had I without him love could 20,
and then saw the pair glowing youths,
old twenty four years and twenty five.
then we would have, that rhymes with the reason,
written eighteen hundred forty five.
That I now these don't experience, I know;
that write I eighteen hundred and thirty four.

Du sprichst, o Freund: O Freund, laß dich belehren 

Du sprichst, o Freund: O Freund, laß dich belehren,
Wie du das Schlimme mußt zum Besten kehren,
Wie du den bittern Stachel kannst versüßen
Und mit Gewinne lernest einzubüßen.
Es waren Kinder dir zu viel verliehen
Schon zum Ernähren, mehr noch zum Erziehen;
Du hättest sie, mit nothgedrungner Sparung
Verkürzt an Leibes- wie an Seelennahrung.
Nun hat dir Gott ein Drittel abgenommen,
Das wird zu Gute den zwei Dritteln kommen;
Daß du den Überbliebnen größre Bissen
Zuschneiden kannst vom Brodlaib und vom Wissen.
Und sehr zweckmäßig nahm er die zwei kleinsten,
Die liebsten freilich, sagst du, und die feinsten,
Doch die du selber groß zu ziehn, wahrscheinlich
Nicht hoffen durftest, der Gedank' ist peinlich.
Die Sorg' ist nun mit ihrem Staub zerstoben,
Denn diese sind versorgt und aufgehoben;
Und für die größern brauchst du nicht zu zagen;
Die werden, wenn du stirbst, sich schon durchschlagen.
Ich sprach: von deiner Weisheit wars zu hoffen,
Du hast den Nagel auf den Kopf getroffen.
Und wenn vollwichtig nicht die Gründe schienen,
Könnt' ihnen dieses noch zum Nachdruck dienen:
Ich werde nun mit meiner Schaar bequemer
Spazieren gehn, wenn auch nicht angenehmer,
Weil ich mich auf dem Heimweg nicht muß plagen,
Die kleinen müdgewordenen zu tragen.
So werd' ich auch bei Tisch nicht Hunger leiden,
Um ihnen vorzulegen, vorzuschneiden;
Da mir die Müh ersparen diese Rangen,
Die schon von selber in die Schüssel langen.
Auch werden mich nicht mehr mit ihrem Plappern
Betäuben zwei lebend'ge Kinderklappern,
Mich in Verlegenheit, wie in Ergetzen,
Mit unbeantwortbaren Fragen setzen;
Weil meine andern Wißbegier'gen schöpfen
Die Weisheit selber schon aus Büchertöpfen,
Und alles besser als ihr Vater wissen,
Der seinen alten Schulsack abgerissen.
Soweit ists gut, o Freund! nur eines wende
Ich ein noch gegen deinen Trost am Ende:
Warum ich nicht, wollt' es der Himmel gönnen,
Die Kleinen auch so hätte großziehn können?
Wenn du das Leben nicht zu früh mir raubest,
Und etwa noch zehn Jahre mir erlaubest,
So hätt' ich schon mein allerliebstes Pärchen
Gesehn mit vierzehn und mit funfzehn Jährchen.
Und leb' ich mit dem Gram noch zehen Jahre,
Der mir in einem Mond gebleicht die Haare,
Daß sie nun Silber sind, nicht silberglanzig,
So hätt' ich ohn' ihn leben können zwanzig,
Und dann gesehn das Pärchen jugendglanzig,
Alt vierundzwanzig Jahr und funfundzwanzig.
Dann hätten wir, das reimt mit der Vernunft sich,
Geschrieben achtzehnhundert vier und funfzig.
Daß ich nun dieses nicht erlebe, weiß ich;
Das schreib' ich achtzehnhundert vier und dreißig.

---------------------------------------------------

I abandon my heart to the grief

I abandon my heart to the grief,
it is a poor solace,
but no better have I.
    I have for myself chosen
the grief as clothing;
and if the passion is lost,
my suffering remains mine.
I abandon my heart to the grief,
it is a poor solace,
but no better have I.
    What can better than crying
the soul painfully wound?
It would the tears purify
so in the eyes as deep in the heart.
My heart with tears I refresh,
it is a poor solace,
but no better have I.
    What can the eyes other than cry
over the lost brilliance?
Of my gems
it was for me a crown of pearls.
I abandon my heart to the grief,
it is a poor solace,
but no better have I.
    I have two letters
carved in my heart,
they were drawn
with the sweet pains of death;
with passion I engraved them,
it is a poor solace,
but no better have I.
    Two had I engraved,
letters in the breast,
and always new to have
as eyes my passion,
in that tree I carve them,
it is a poor solace,
but no better have I.

Mein Herz dem Leid ergab ich,

Mein Herz dem Leid ergab ich,
Es ist ein schlechter Trost,
Doch keinen bessern hab' ich.  
    Ich habe mir erkoren
Das Leid zum Feierkleid;
Und ist die Lust verloren,
So bleibe mein das Leid.
Mein Herz dem Leid ergab ich,
Es ist ein schlechter Trost,
Doch keinen bessern hab' ich. 
    Was bessers kann als weinen
Die Seele schmerzenswund?
Es wird die Thräne reinen
So Aug' als Herzensgrund.
Mein Herz mit Thränen lab' ich,
Es ist ein schlechter Trost,
Doch keinen bessern hab' ich. 
    Was kann das Aug' als weinen
Um den verlornen Glanz?
Aus meinen Edelsteinen
Ward mir ein Perlenkranz;
Mein Herz damit umgab ich,
Es ist ein schlechter Trost,
Doch keinen bessern hab' ich. 
    Ich habe zwei Buchstaben
Gegraben in mein Herz,
Die werdens untergraben
Mit süßem Todesschmerz;
Mit Lust es untergrab' ich,
Es ist ein schlechter Trost,
Doch keinen bessern hab' ich. 
    Zwei hab' ich eingegraben
Buchstaben in der Brust,
Und immer neu zu haben
Vor Augen meine Lust,
In jeden Baum sie grab' ich,
Es ist ein schlechter Trost,
Doch keinen bessern hab' ich.

---------------------------------------------------

Fair children sent I two to the grave,

Fair children sent I two to the grave,
and I myself trudge sickly, with a stick,
I survive as a poor man,
one spoke to me of a gift,
which must be even poorer.
    And to give thanks began to plead to me:
heaven allowed you well-being,
as up to now, a life, love, and child! -
Heaven! Can he see my horror?
No, the poor man is blind.

Liebe Kinder sandt' ich zwei zu Grabe 

Liebe Kinder sandt' ich zwei zu Grabe,
Und mich selber schleppt' ich krank am Stabe,
Hielt mich wol für einen armen Mann,
Einer sprach mich doch um eine Gabe,
Der noch ärmer seyn muß, an.  
    Und zum Dank begann er mir zu flehen:
Laß es euch der Himmel wohlergehen,
Wie bisher, an Leben, Leib und Kind! –
Himmel! kann er mein Entsetzen sehen?
Nein, der arme Mann ist blind.

---------------------------------------------------

In good days

In good days
I could easily renounce humanity;
in bad hours
I would have liked their consolation.
However, they left
me to enjoy my pain alone.

In guten Tagen

In guten Tagen
Konnt' ich den Menschen leicht entsagen;
Im bösen Stunden
Gern hätt' ich ihren Trost empfunden;
Allein sie ließen
Mich meinen Schmerz allein genießen.

---------------------------------------------------

Usually people will have compassion

Usually people will have compassion
for one that heaven has struck.
These days it's me
people want to pester;
Should I complain about it?
No! Whom the heavens have struck,
can also bear the demands of men.

Sonst pflegen die Menschen Mitleid zu tragen 

Sonst pflegen die Menschen Mitleid zu tragen
Mit einem den der Himmel geschlagen.
Mich aber wollen in diesen Tagen
Nur desto mehr die Menschen plagen;
Soll ich darüber mich beklagen?
Nein! wen der Himmel hat geschlagen,
Der kann auch Menschenplack ertragen.

---------------------------------------------------

When they look sad to me,

When they look sad to me,
I really can't endure it.
    And still less do I like it
when they are happy as if on the way to a party.
    That's why I think it for the best,
no more out of the house to go
    and, above everyone,
from the window to look up,
    not curious where they
come from, and where they go,
    and whether under the hats
they are cheerful or frizzy-haired.

Wenn sie traurig mir aussehn,

Wenn sie traurig mir aussehn,
Kann ich gar sie nicht ausstehn.  
    Und noch weniger mag ichs,
Wenn sie froh wie zum Schmaus gehn. 
    Darum halt' ich fürs Beste,
Gar nicht mehr aus dem Haus gehn, 
    Und auf alle von oben
Aus dem Fenster heraussehn, 
    Unneugierig, woher sie
Kommen, und wohinaus gehn, 
    Und ob unter den Hüten
Sie vergnügt oder kraus sehn.

---------------------------------------------------

What you advised from the scattered pieces

What you advised from the scattered pieces
from the liberate parts of my grief;
I followed you and undertook it,
I had to do it to repent.
    From the hand I amn't allowed to let slip
the thread of my grief,
or to again the harm
again tied to it.
    Have I long looked away
from the suffering, what is it in the end?
If back my gaze I turn,
it is as if creating it anew.
    Rather to allow the eyes out
of the dark place I will not,
because revealed in a pale light
is my paleness.
    I prefer so in the eye to hold
I want this dark place,
until the darkness itself to me
go will become allowed.

Was ihr rathet vom Zerstreuen

Was ihr rathet vom Zerstreuen,
Vom Entschlagen meines Grames;
Folgt' ich euch und unternahm es,
Hatt' ichs zu bereuen.  
    Aus der Hand nicht darf ich schlüpfen
Lassen meines Kummers Faden,
Oder habe nur den Schaden,
Wieder anzuknüpfen. 
    Hab' ich lange weggesehen
Von dem Leid, was ists am Ende?
Wenn zurück den Blick ich wende,
Ists wie neu geschehen. 
    Lieber aus dem Auge lassen
Will ich nicht die dunkle Stelle,
Weil mir zeigt ein Blick ins Helle
Blasser meine Blassen. 
    Lieber so ins Auge fassen
Will ich diese dunkle Stelle,
Bis das Dunkel selbst mir helle
Gott wird werden lassen.

------

Be in your bereavement

Be in your bereavement,
but not so intolerant of all.
    If they take comfort in you, so good
they understand, with lulled words!
    If someone the feelings of your heart
repays as an empty shawl;
    You will hear from mountain also but
your laments echoing;
    and you can be pacified 
by a talkative waterfall.
    If if a felt word
once comes under the torrent;
    it is, as if to to you unexpectedly
sang in the bush a nightingale.

Sei in deinem Trauerfall 

Sei in deinem Trauerfall
Doch nicht so unduldsam all,  
    Wenn sie trösten dich, so gut
Sie's verstehn, mit Wortgelall! 
    Wenn man dir dein Herzgefühl
Gibt zurück als leeren Schall; 
    Hörst du doch von Felsen auch
Deiner Klage Widerhall; 
    Und dich kann beschwichtigen
Ein geschwätz'ger Wasserfall. 
    Und wenn ein empfundnes Wort
Einmal mitkommt unterm Schwall; 
    Ists, alsob dir unverhofft
Säng' im Busch die Nachtigall.

------

We refuse to tolerate showings of sympathy,

We refuse to tolerate showings of sympathy,
sighed words, bowing mutely,
formality in the creases of their face,
they help us not and console us not.
    We request an easier task,
finely indifferent glances and expressions;
Because after all, the world is indifferent
to things that the heart holds dear.
    Everyone has in their own hearts
a chamber for their pains,
but in the house of the world's society
one just exchanges words.
    I don't want to and cannot heal your sorrow,
and you should not that of mine share;
we want only to understand how, with good manners,
we can interact move about amongst each other.

Wir verbitten uns Beileidsbezeugungen 

Wir verbitten uns Beileidsbezeugungen,
Seufzende Worte, stumme Verbeugungen,
Förmlich in Falten gelegtes Gesicht,
Das hilft uns nicht und tröstet uns nicht.  
    Wir erbitten uns leichtere Spendungen,
Fein gleichgültige Mienen und Wendungen;
Denn gleichgültig ist doch der Welt,
Was ein Herz für so wichtig hält. 
    Jeder hat in dem eigenen Herzen
Eine Kammer für seine Schmerzen,
Aber im Weltgesellschaftshaus
Tauscht man nur Unterhaltung aus. 
    Ich will und kann dein Weh nicht heilen,
Und du sollst nicht das meine theilen;
Wir wollen uns nur mit Anstand verstehn,
Wie sonst miteinander umzugehn.


-------

As long as my friend stays, whenever I am with him,

As long as my friend stays, whenever I am with him,
as he his poor gaze is mishandled, and embarrassed.
He means to express to me his sympathy for my pain,
he must also every trace of happiness suppress.
For him, this much sorrow in his face to show
certainly takes more effort than for me mine to hide.

Wie dauert mich der Freund, sooft ich ihm begegne 

Wie dauert mich der Freund, sooft ich ihm begegne,
Wie er sein arm Gesicht mishandelt, das verlegne.
Er meint, um Mitgefühl des Leids mir auszudrücken,
Müss' er auch jede Spur von Frohheit unterdrücken.
Es macht ihm, soviel Weh im Angesicht zu zeigen,
Gewiß mehr Weh, als mir, mein eignes zu verschweigen.

-------

Why do you rampage, storm,

Why do you rampage, storm,
that the old tower
tremblingly swayed and crashed
the the frightful night.
    In the frightful night,
where the mother woke,
and in despair saw
that her child had flown away.
    But no strong eagle
is it, that without travel
with the beating wing
the storm wants to fight.
    But with the delicate wings
it is a butterfly
that the puppet strips,
ripened in high spring.
    Oh so also should
Spring's breath carry,
and not such a wind,
my child skywards.

Warum tobst du, Sturm 

Warum tobst du, Sturm,
Daß der alte Thurm
Zitternd wankt und kracht,
In der Schreckensnacht!  
    In der Schreckensnacht,
Wo die Mutter wacht
Und verzweifelnd sieht,
Daß ihr Kind entflieht. 
    Doch kein starker Aar
Ists, der ohne Fahr
Mit dem Flügelschlag
Sturman kämpfen mag. 
    Ach, mit zarter Schwing'
Ists ein Schmetterling,
Der die Pupp' abstreift,
Höherm Lenz gereift. 
    O so tragen auch
Sollte Frühlingshauch,
Und nicht solch ein Wind
Himmelan mein Kind.

------

How horrible it is in this world

How horrible it is in this world
to live and to die!
You cannot, as you like,
earn either this or that.
    As Abraham in Mamre's grove
buried his dead,
so I wish you were buried,
but that is denied me.
    As only they can sense, that in the house
we a dead body have,
while disturbing themselves as if at a feast,
above it are the black ravens.
    Oh that your beautiful body
your flown soul
could bring with, that neither man nor woman
would be permitted to think about you.
    Your dead face, that had refreshed me,
I want now no more to see,
since in my care you became
a ghostly corpse of a woman.

Wie übel ists auf dieser Welt 

Wie übel ists auf dieser Welt
Zu leben und zu sterben!
Du kannst, wie es dir wohlgefällt,
Nicht dieß noch das erwerben.  
    Wie Abraham in Mamres Hain
Begraben seine Todten,
So solltest du mir begraben seyn,
Doch das ist mir verboten. 
    Wie nur sie wittern, daß im Haus
Wir einen Todten haben,
Gleich stürzen sich als wie zum Schmaus
Darüber die schwarzen Raben. 
    O daß du hättest den schönen Leib
Auf deiner Seele Flügeln
Mitnehmen können, daß Mann noch Weib
Nicht dürft' an dir mir klügeln. 
    Dein Todtenantlitz, das mich gelabt,
Mag ich nun nicht mehr schauen,
Seit dich unter den Händen gehabt
Gespenstige Leichenfrauen.

---------

I know an old dead man,

I know an old dead man,
God would like to free him from his sorrows,
he, because he can only hear his cries,
but himself only speaks with cries.
    But my more sensible, still, child
lies in a small bed next to the grave.
His voice didn't become hoarse,
but daily it became fainter.
    Nobody paid any attention to the patient,
who sank down to death;
and why he spoke quietly
nobody saw and asked.
    The ears, how it works,
they were trampled by the sickness's poison;
what we said sounded faint to him,
and so he spoke similarly.
    Quietly speaking, quietly suffering,
quietly playing and looking 
at pictures, in dark, half-seen,
he let the day indulge itself.
    Finally he spoke loudly again,
as his ears had thawed;
because he hears himself speak loudly,
he wants to indulge himself.
    Now, with God, you've recovered,
and from the wicked hours of sickness,
you will live with a quiet sense of contentment
that your life earned you.

Ich kenn' einen alten tauben Mann 

Ich kenn' einen alten tauben Mann,
Gott mög' ihn vom Leiden befreyen,
Der, weil er geschrienes nur hören kann,
Auch selbst nur spricht mit Schreyen.  
    Doch mein sinn'ger stiller Knabe
Lag im Bettchen nächst am Grabe,
Seine Stimme ward nicht heiser,
Aber täglich ward sie leiser. 
    Niemand achtet' auf den Kranken,
Wo zum Tod hin andre sanken;
Und warum er leise sprach,
Niemand sah und fragte nach. 
    In die Ohren, wie sichs trifft,
War getreten der Krankheit Gift;
Was wir sprachen, klang ihm leise,
Und so sprach er gleicherweise. 
    Leise sprechend, leise leidend,
Leise spielend und sich weidend
An Bildchen, im Dunkel halb gesehn,
Ließ er die Tag' über sich ergehn. 
    Endlich spricht er wieder laut,
So sind die Ohren aufgethaut;
Weil er lauter höret sprechen,
Will er sichs nun auch erfrechen. 
    Nun, mit Gott, du wirst gesunden,
Und aus bösen Krankheitsstunden
Bleibe leis bescheidner Sinn
Dir fürs Leben zum Gewinn.

-------------

They want, among other consolations,

They want, among other consolations,
also this consolation to offer me,
from children, their mother's distress,
whose lives were more trouble than the deaths of the others,
ill-grown and ill-turned-out.
    The consolers know not, what sadness
they inflict on my heart.
My little buck, my sleek doe!
I dare say, that you would have also turned out
ill-grown and failures.

Sie wollen unter anderm Trost 

Sie wollen unter anderm Trost
Auch diesen Trost mir bieten,
Von Kindern, ihrer Mutter Noth,
Die, lebend leidiger als todt,
Miswuchsen und misriethen.  
    Die Tröster wissen nicht, wie weh
Sie meinem Herzen thaten.
Mein frischer Hirsch, mein schlankes Reh!
Ich denken, daß ihr konntet je
Miswachsen und misrathen!

------

I must speak forever more:

I must speak forever more:
Ah, that is not! Ah, that was!
    I immerse myself in an image
with thoughts dear and familiar,
so in this I blame myself,
until it looks living to me.
But the magic disturbs a sound,
and it becomes to me suddenly clear:
ah, that it isn't? ah, it was!
    When I go into the garden,
there the morning has freshly cried,
and a pair of roses see
that I smile at them,
I had thought myself delighted,
but it echoes in the pair of roses:
Ah, but it is not! Ah, it was!
    Recently led was I by a dream
trough a completely beautiful land,
though the brightest sky,
and holding two angels' hands,
such happiness my heart felt!
And I had forgotten:
Ah, that is not! Ah, that was!
    As her face
turned to mine,
I knew her, and again not
because her light blinded me.
Oh how tarnished it ended!
I myself in a dream spoke it clearly:
Ah, that is not! Ah, it was!
    If to me in the dream in
the awareness of loss
follows and destroys the light.
Can I, waking, consciously,
hope for a deceptive joy?
I must speak forever more:
Ah, that is not! Ah, that was!


Sprechen muß ich immerdar 

Sprechen muß ich immerdar:
Ach, das ist nicht? ach, das war?  
    In ein Bild versenk' ich mich
Mit Gedanken lieb und traut,
So darein verdenk' ich mich,
Bis es lebend an mich schaut.
Doch den Zauber stört ein Laut,
Und es wird mir plötzlich klar:
Ach, das ist nicht? ach, das war! 
    Wenn ich in den Garten geh,
Den der Morgen frisch geweint,
Und ein Paar von Rosen seh,
Das mich anzulächeln scheint,
Hab' ich mich beglückt gemeint,
Doch es tönt im Rosenpaar:
Ach, das ist nicht! ach, das war! 
    Neulich führte mich ein Traum
Durch das allerschönste Land,
Durch den hellsten Himmelsraum,
Und an zweier Engel Hand,
Welches Glück mein Herz empfand!
Und vergessen hatt' ich gar:
Ach, das ist nicht! ach, das war! 
    Wie nach ihrem Angesicht
Sich das meine wendete,
Kannt' ich sie und wieder nicht,
Weil ihr Licht mich blendete.
O wie trüb' es endete!
Selbst im Traume sprach ich klar:
Ach, das ist nicht! ach, das war! 
    Wenn mir in den Traum hinein
Das Bewußtseyn vom Verlust
Folgt und so zerstört den Schein;
Kann ich wachend, mein bewußt,
Hoffen einer Täuschung Lust?
Sprechen muß ich immerdar:
Ach, das ist nicht! ach, das war!

-------

Ah, with your cheerful laughter

Ah, with your cheerful laughter
you could make me cry,
cry not in jest.
    When I saw you laughing so,
the paternal heart laughed,
and the tears came close,
but tears not in jest.
Ah, with your cheerful laughter
you could make me cry,
cry not in jest.
    When I your eyes saw,
broken under the pains of death,
I said, as it happened,
that it didn't break my paternal heart!
Ah, with your cheerful laughter
you could make me cry,
cry not in jest.
    When I since then upwards look,
where you search for the paternal heart,
you smile for me far and near,
in the joys of life and the pains of death.
Ah, with your cheerful laughter
you could make me cry,
cry not in jest.


Ach, mit euerm frohen Lachen

Ach, mit euerm frohen Lachen
Könnet ihr mich weinen machen,
Weinen nicht zum Scherz.  
    Wenn ich so euch lachen sah,
Lachte mir das Mutterherz,
Und die Thränen traten nah,
Aber Thränen nicht aus Schmerz.
Ach, mit euerm frohen Lachen
Könnet ihr mich weinen machen,
Weinen nicht zum Scherz. 
    Als ich eure Augen sah
Brechen unter Todesschmerz,
Saget mir, wie es geschah,
Daß nicht brach mein Mutterherz!
Ach, mit euerm frohen Lachen
Könnet ihr mich weinen machen,
Weinen nicht zum Scherz. 
    Wenn ich seitdem aufwerts sah,
Wo euch sucht das Mutterherz,
Lächelt ihr mir fern und nah,
Lebenswonn' aus Todesschmerz.
Ach, mit euerm frohen Lachen
Könnet ihr mich weinen machen,
Weinen nicht zum Scherz.


-----

Let this be my only consolation:

Let this be my only consolation:
I want to be inconsolable.
    Oh speak only of consolation to me!
You are not consoling me at all;
I must in my pain
relinquish every consolation.
Let this be my only consolation:
I want to be inconsolable.
    Oh speak only of consolation to me,
the sorrow in me to weaken!
Will it pass away? No,
it will direct itself upwards.
Let this be my only consolation:
I want to be inconsolable.
    Oh bring only consolation in here,
the night in me to light!
It will every light’s
surrounding darkness compress.
Let this be my only consolation:
I want to be inconsolable.
    Yes, console me only finely
with many consoling tales!
And they will not agree,
I want the quarrel to end:
Let this be my only consolation:
I want to be inconsolable.
    Help, with everything big and small,
with consolation to lift me up!
Consolation I search for, for pain,
consolation in order to destroy consolation.
Let this be my only consolation:
I want to be inconsolable.


Das sei mein Trost allein

Das sei mein Trost allein:
Untröstlich will ich seyn.  
    O sprecht nur Trost mir ein!
Ihr tröstet mich mitnichten;
Ich muß in meiner Pein
Auf jeden Trost verzichten.
Das sei mein Trost allein:
Untröstlich will ich seyn. 
    O sprecht nur Trost mir ein,
Das Weh in mir zu schwächten!
Wird es entschlafen? Nein,
Es wird empor sich richten.
Das sei mein Trost allein:
Untröstlich will ich seyn. 
    O bringt nur Trost herein,
Die Nacht in mir zu lichten!
Es wird auf jeden Schein
Das Dunkel sich verdichten.
Das sei mein Trost allein:
Untröstlich will ich seyn. 
    Ja, tröstet mich nur fein
Mit vielen Trostgeschichten!
Und stimmen sie nicht ein,
Will ich den Streit schon schlichten:
Das sei mein Trost allein:
Untröstlich will ich seyn. 
    Helft, alle groß und klein,
Mit Trost mich aufzurichten!
Trost such' ich mir zur Pein,
Trost, um ihn zu vernichten.
Das sei mein Trost allein:
Untröstlich will ich seyn.

-------

All little waters flow

All little waters flow
in the bottomless sea.
All pleasures flow out
into the hopeless sorrow.
    All joys flow out
into the endless pain
All flowers that sprout
are the jewels of death.
    All flowers that sprout
are a smiling ache;
with smiles will develop
the uncertain heart of spring.
    With smiles will develop
the heart, the uncertain;
as quickly must it irritate
the undertaken.  
    How quickly must it irritate
what sweet desire was before!
All little waters flow
into the bitter ocean.


Alle Wässerlein fließen

Alle Wässerlein fließen
In die grundlose See;
Alle Freuden ergießen
Sich ins trostlose Weh.  
    Alle Freuden ergießen
Sich ins endlose Leid;
Alle Blumen, die sprießen,
Sind des Todes Geschmeid. 
    Alle Blumen, die sprießen,
Sind ein lächelnder Schmerz;
Mit Lächeln will sich erschließen
Des Frühlings beklommnes Herz. 
    Mit Lächeln will sich erschließen
Das Herz, das beklommene;
Wie bald muß es verdrießen
Das unternommene. 
    Wie bald muß es verdrießen,
Was süße Lust war vorher!
Alle Wässerlein fließen
In das bittere Meer.

--------


The moon looks into the chamber

The moon looks into the chamber
with sorrow,
and in morning, without delight,
the sun.
    The moon sees in me sleeping
the sorrow,
and the sun sees me with laments
awake.
    The sun seems me awake
with laments,
and again go crying
into sleep.
    The moon sees me sleep 
with sorrow,
and hears me with crying
awake.
  The moon looks into the chamber
with sorrow,
and in morning, without delight,
the sun.


Der Mond sieht in die Kammer

Der Mond sieht in die Kammer
Mit Jammer,
Und Morgens ohne Wonne
Die Sonne.  
    Er sieht mir an im Schlummer
Den Kummer,
Und sie sieht mich mit Achen
Erwachen. 
    Mich sieht die Sonn' erwachen
Mit Achen,
Und wieder gehn mit Kummer
Zum Schlummer. 
    Mich sieht der Mond im Schlummer
Mit Kummer,
Und höret mich mit Achen
Erwachen. 
    Drum sieht er in die Kammer
Mit Jammer,
Und morgens ohne Wonne
Die Sonne.

---------

When both of your names

When both of your names
come into my mouth,
it's as if you yourselves came
into the land of my heart;
as if ye not inside
and in all senses
were every hour,
without ever having gone away.
    When I the sound of your names
hear in my ears,
it's to me, as if beauty
is for the first time lost,
as if you born
were in the ears,
and through the gates of the eyes
now in tears are lost anew.

Wenn mir ihre beiden Namen

Wenn mir ihre beiden Namen
Kommen in den Mund,
Ists alsob sie selber kamen
In des Herzens Grund;
Alsob sie nicht drinnen
Und in allen Sinnen
Wären jede Stund',
Ohne je zu gehn von hinnen.  
    Wenn ich ihre Namen tönen
Hör' in meinem Ohr,
Ist es mir, als ob die Schönen
Ich nun erst verlor,
Alsob sie geboren
Würden in den Ohren,
Und durchs Augenthor
Gleich in Thränen neu verloren.

-------

"Go, children, not up to the water!

"Go, children, not up to the water!
In the water lives the Water Man,
who will pull you in,
and you won't be able to escape."
    They fled there, where the water runs,
and feared the Water Man;
when I believed they were safe
in dryness without trouble.
    Surely, the Water Man did something to you,
you that did not hurt the water,
alone you must become
interred in the earth.
    And now I go to the Water,
so I call to the Water Man:
how have you deceived yourself,
and deprived me of joy!
    I did, said the Water Man,
nothing to the beautiful pair;
their image I wanted with silence
in the mirror to show.

Geht, Kinder, nicht ans Wasser 'nan 

Geht, Kinder, nicht ans Wasser 'nan!
Im Wasser wohnt der Wassermann,
Der wird hinein euch ziehen,
Wenn ihr nicht werdet fliehen.  
    Da flohn sie, wo ein Wasser rann,
Und fürchteten den Wassermann;
Da glaubt' ich sie geborgen
Im Trocknen ohne Sorgen. 
    Nun wohl! euch that der Wassermann,
Euch that kein Leid das Wasser an,
Allein ihr mußtet werden
Begraben in der Erden. 
    Und tret' ich nun ans Wasser 'ran,
So ruft mir zu der Wassermann:
Wie hast du dich betrogen,
Und mir die Lust entzogen! 
    Ich hätte, spricht der Wassermann,
Dem schönen Paar nie was gethan;
Ihr Bild wollt' ich mit Schweigen
Im Spiegel ihnen zeigen.

------

This is my lament,

This is my lament,
that before this torment
the lament becomes silence.
    As I in the day
with the Sorrows battle,
as I nightly shudder,
what I hourly bear,
doesn't permit room for lament.
    When, oh heaven, I say,
will you answer the question
make the decision,
that I no more will shudder,
but rather calculate,
with patience bear
and in silence lament!
    Sunshine, oh strike
in the flight, dispel
this night of torment!
Summer, come, I bear
joy for long days,
when I no more shudder
before new defeats,
and at the sarcophagi
of those lost lament!

Das ist meine Klage 

Das ist meine Klage,
Daß vor dieser Plage
Selbst verstummt die Klage.  
    Wie ich mich am Tage
Mit den Sorgen schlage,
Wie ich nächtlich zage,
Was ich stündlich trage,
Läßt nicht Raum der Klage. 
    Wann, o Himmel, sage,
Lösest du die Frage
Der Entscheidungswage,
Daß ich nicht mehr zage,
Sondern überschlage,
Mit Geduld ertrage,
Und in Ruh beklage! 
    Sonnenschein, o schlage
In die Flucht, verjage
Diese Nacht der Plage!
Sommer, komm, ich trage
Lust nach längstem Tage,
Wann ich nicht mehr zage
Neuer Niederlage,
Und am Sarkophage
Des Verlornen klage!

------

My friends, those close to my heart,

My friends, those close to my heart,
have shamefully abandoned me,
while strangers, unknown,
who I don't get along with,
concern themselves with me.
    Delight, jokes, happier days,
every time my well-being,
as now they are a nuisance,
and now I need you most of all,
you have abandoned me!
    Sorrow, sadness and lament,
you I always turned away,
oh how you have set up
your dark camp in this
merry paradise!
    You want from here not to weaken,
where you but not will welcome?
And you light and rich in joy,
want not to come again,
joyfully to partake?
    Oh you friends, and those close to my heart,
shamefully you have left me,
allowed strange, unknown people
that I hate, that I hate,
to trouble me.

Meine Freunde, Herzverwandte

Meine Freunde, Herzverwandte,
Haben schmählich mich verlassen,
Während Fremde, Unbekannte,
Die zu mir doch gar nicht passen,
Sich mit mir befassen.  
    Freuden, Scherze, heitre Tage,
Jederzeit mein Wohlgefallen,
Wie nun seid ihr in der Plage,
Und nun braucht' ich euch vor allen,
Von mir abgefallen! 
    Kummer, Traurigkeit und Klagen,
Die ich immer abgewiesen,
O wie habt ihr aufgeschlagen
Euer dunkles Zelt in diesen
Heitern Paradiesen! 
    Wollt ihr gar von hier nicht weichen,
Wo ihr doch nicht seid willkommen?
Und ihr hellen freudenreichen,
Wollt ihr gar nicht wieder kommen,
Freudig aufgenommen? 
    O ihr Freund' und Herzverwandte,
Schmählich habt ihr mich verlassen,
Lasset Fremde, Unbekannte,
Die ich hasse, die mich hassen,
Sich mit mir befassen.

------

During the day I can the grief

During the day I can the grief
carry with resignation,
then I must, wrapped in sleep,
pray with elevation.
    If the lovely angel laughs
nightly in my dreams,
difficult is the morning awakening
in the barren rooms.

Uebertags kann ich den Kummer

Uebertags kann ich den Kummer
Tragen mit Ergebung,
Dann mich hüllen in den Schlummer,
Betend mit Erhebung.  
    Wenn die lieben Englein lachen
Nachts in meine Träume,
Schwer ist morgens das Erwachen
In die öden Räume.

------

Happy, who the half night

Happy, who the half night
quietly slept on one ear,
then from slumber half awoken,
turns to the other side
and so sleep on as before.
    But happier, who there lies,
so in deepest quietness to sink,
staying lying as he lay,
that he himself by night and day
no more needs to turn around.

Glücklich, wer die halbe Nacht 

Glücklich, wer die halbe Nacht
Ruhig schläft auf Einem Ohr,
Dann vom Schlummer halb erwacht,
Sich zurecht das andre macht
Und so fortschläft wie zuvor.  
    Doch beglückter, wer da mag,
So in tiefste Ruh getaucht,
Liegen bleiben wie er lag,
Daß er sich bei Nacht und Tag
Nicht mehr umzuwenden braucht.

------

Now I have to do everything

Now I have to do everything
much different from how I anticipated,
the invoice of my matters
was made without care.
    It counted you,
you were taken into account;
now I see that you are missing,
and I have miscalculated.

Nun muß ich Alles machen

Nun muß ich Alles machen
Ganz anders als ich gedacht,
Die Rechnung meiner Sachen
War ohne den Wirth gemacht.  
    Es war auf euch gezählt,
Ihr waret mitgerechnet;
Nun seh' ich, daß ihr fehlt,
Und ich mich habe verrechnet.

------

Tears flow richly

Tears flow richly,
but become not a stream,
they are the similar,
to the ones they flow after:
    The river of life, which sways
fully to the brim,
and now so dried-up
without tracks in the sand.

Thränen fließen reichlich

Thränen fließen reichlich,
Werden doch kein Bach,
Sie sind dem vergleichlich,
Dem sie fließen nach:  
    Lebensstrom, der wiegte
Sich in vollem Rand,
Und nun so versiegte
Ohne Spur im Sand.

------

A beggar stands at the door

A beggar stands at the door
and asks for a penny,
and wishes for the house
that everyone be healthy.
    I allow a dime
to be given to him as a penny,
there he wishes in his delight
all of us eternal life.
    So cheaply for little money
are good wishes purchasable,
there where one free in the field
run poor devils.
    The police thought,
they him his prize
begrudged, and to me with it
the wish, that brought me pleasure.

Ein Bettler steht vor der Thür

Ein Bettler steht vor der Thür
Und bittet um einen Pfennig,
Und wünscht ins Haus dafür
Gesundheit jedermännig.  
    Ich ließ ein Groschenstück
Ihm für den Pfennig geben,
Da wünscht' er vor lauter Glück
Uns allen ewiges Leben. 
    So wohlfeil für schlechtes Geld
Sind gute Wünsche zu kaufen,
Da wo man frei ins Feld
Läßt arme Teufel laufen. 
    Wüßt' es die Polizey,
Sie hätt' ihm seine Beute
Mißgönnt, und mir dabei
Den Wunsch, der mich erfreute.

------

I wouldn't advise myself pleasure!

I wouldn't advise myself pleasure!
It can not my heart deceive, 
only can suffering follow suffering.
    Allow me to be with suffering in the room!
Its face I am used to.
Say not to me, that spring light
outside on the meadow sits.
That my eyes be spared
the joy weaned off!
I wouldn't advise myself pleasure!
    I don't invite myself to the garden,
where the flowers hold games!
What can I now there expect,
where I once found well-being?
Each bloom on a wilting stem
wants in vain to lie to me -
it can not deceive my heart.
    As into the juices of sickness
are the sicks’ food transformed,
so draws new strength
only my sorrow from consolation.
Every ray from the bright each
wants the soul's cloudiness to reprimand,
only pain can follow pain.


Rathet mir nicht zum Vergnügen 

Rathet mir nicht zum Vergnügen!
Es kann nicht mein Herz betrügen,
Kann nur Leid zum Leide fügen.  
    Laßt mich bei dem Gram im Zimmer!
Seinen Blick bin ich gewohnt.
Sagt mir nicht, daß Frühlingsschimmer
Draußen auf den Auen thront!
Daß mein Auge sei verschont
Mit der Freud' entwöhnten Zügen!
Rathet mir nicht zum Vergnügen! 
    Ladet mich nicht ein zum Garten,
Wo die Blumen halten Spiel!
Was kann ich nun dort erwarten,
Wo es sonst mir wohl gefiel?
Jede Blum' auf welkem Stiel
Will umsonst mir Freude lügen,
Es kann nicht mein Herz betrügen. 
    Wie sich in die Krankheitssäfte
Wandelt gleich des Kranken Kost,
Also sauget neue Kräfte
Nur mein Kummer aus dem Trost.
Jeder Stral aus hellem Ost
Will der Seele Trübheit rügen,
Kann nur Leid zum Leide fügen.

------

What is dying? What is being dead?

What is dying? What is being dead?
Spoke my boy in the full of life.
What should I as an answer give?
To fade, no more red to be.
    What is dying? What is being dead?
Ah, that he the question asked!
How my heart, that hesitates, hesitates!
Should doom be threatening me?
    Should as courtship be the offer?
Yes had attracted the answer,
and you asked no more, dead:
What is dying? What is being dead?
    What is dying? What is being dead?
I ask you, as you asked me;
And to me it is, as if you said:
Free of the bitter anguish of the earth to be. 

Was ist sterben? was ist todt seyn?

Was ist sterben? was ist todt seyn?
Sprach mein Knab' im vollsten Leben.
Was soll ich zur Antwort geben?
Sich entfärben, nicht mehr roth seyn.  
    Was ist sterben? was ist todt seyn?
Ach, daß er die Frage fraget!
Wie mein Herz, das zage, zaget!
Soll Verderben mir gedroht seyn? 
    Soll zum Werben es der Bot seyn?
Ja der Bot', er hat geworben,
Und du fragst nicht mehr, gestorben:
Was ist sterben? was ist todt seyn? 
    Was ist sterben? was ist todt seyn?
Frag' ich dich, wie du mich fragtest;
Und mir ist, als ob du sagtest:
Frei der herben Erdennoth seyn.

------

That it is deception, I know,

That it is deception, I know,
but with will I rescued myself
from the lovely deception not:
before this image if I weep,
seems to be my
tears in your face.
    That it is deception, I know,
but I always like
the sad deception:
before my eyes, that are wet,
you seem to have turned pale,
like in the clouds a star.
    That it is deception, I know,
but I didn't tear up the web
of the lovely deception:
if I wipe away the tears,
return the clarity of life and freshness
again to your face.
    That it is a deception, I know,
but a consolation I anticipate
in your name for me;
you say: I permit your weeping,
with it I won't turn pale;
so I smile, I smile for you. 

Daß es Täuschung ist, weiß ich 

Daß es Täuschung ist, weiß ich,
Doch mit Willen entreiß' ich
Der lieben Täuschung mich nicht:
Vor deinem Bild wenn ich weine,
Scheinen zu stehen meine
Thränen in deinem Gesicht.  
    Daß es Täuschung ist, weiß ich,
Aber immer befleiß' ich
Der traurigen Täuschung mich gern:
Vor meinen Augen, den nassen,
Scheinst du mir zu erblassen,
Wie in Wolken ein Stern. 
    Daß es Täuschung ist, weiß ich,
Aber das Netz zerreiß' ich
Der holden Täuschung nicht:
Wenn ich die Thrän' abwische,
Kehrt Lebensglanz und Frische
Zurück auf dein Angesicht. 
    Daß es Täuschung ist, weiß ich,
Doch einen Trost verheiß' ich
In deinem Namen mir;
Du sprichst: dein Weinen lasse,
Damit ich nicht erblasse;
Lächle, so lächl' ich dir!

------

Sick first child to child,

Sick first child to child,
then the mother with them,
finally the servants,
no one was missing other than you.
Had you a cow,
or calf and cow,
or steed and pig,
or big and small,
all together
would also have gotten sick.
    Sick in the stomach are
the beautiful dress and shoe.
You notice not quickly,
if you leave early,
as before the evil scab
all escape quickly!
One alone is missing,
that for you behind
a streetsign cries:
Run! You are not here!
    Where once deer and doe
before you lived in peace,
shy through a garland of leaves
they flee "hu hu!
that the poisoned wind
us no harm will do!"
from the sun, pain
confiscates the sunshine,
and of shadowy grove
its shadow.


Krank erst Kind um Kind,

Krank erst Kind um Kind,
Dann die Frau dazu,
Endlich das Gesind,
Niemand fehlt als du.
Hättest du ein Rind,
Oder Kalb und Kuh,
Oder Roß und Schwein,
Oder groß und klein,
Alles insgemein
Würde krank auch sein.  
    Krank am Leibe sind
Dir schon Rock und Schuh.
Merkst du's nicht geschwind,
Wenn du ausgehst fruh,
Wie vorm bösen Grind
Alles flieht im Nu!
Eines fehlt allein,
Daß dir hintendrein
Straßensteine schrein:
Fort! du bist nicht rein! 
    Wo sonst Hirsch und Hind
Vor dir blieb in Ruh,
Scheu durchs Laubgewind
Flüchten sie hu hu!
Daß der gift'ge Wind
Uns nicht Leides thu!
Selbst die Sonn', o Pein,
Zieht den Sonnenschein,
Und der Schattenhain
Seinen Schatten ein. 

---------

Sinks the sun in the evening,

Sinks the sun in the evening,
and the moon at midnight,
but in the morning comes the sun,
and at night the moon returns,
be they, oh my daytime
sun, my night moon,
will turn to me in no morning,
in no evening come back to me.
    Swallows wander in September,
in October nightingales,
but the swallow returns in March,
nightingales in May return.
You, the nightingale and swallow
of this house, this corridor,
will stay to the house in March no more,
nor in May come to the hallway.
    In spring dies the violet,
and the rose before autumn;
roses and violets in the garden
bring the summer's breath back.
Summer's breath, in the frost of winter
in the flower bed of my heart
died my violet, my rose,
and you will not bring them back!

Untergeht die Sonn' am Abend

Untergeht die Sonn' am Abend,
Und der Mond um Mitternacht,
Doch am Morgen kommt die Sonne,
Und zu Nacht der Mond zurück,
Aber ihr, o meiner Tage
Sonne, meiner Nächte Mond,
Kehret mir an keinem Morgen,
Keinem Abend mir zurück.  
    Schwalbe wandert im September,
Im Oktober Nachtigall,
Doch die Schwalbe kehrt im Merze,
Nachtigall im Mai zurück.
Euch, die Nachtigall und Schwalbe
Dieses Hauses, dieser Flur,
Bringt zum Haus der Merz nicht wieder,
Noch der Mai zur Flur zurück. 
    Mit dem Frühling starb das Veilchen,
Und die Rose vor dem Herbst;
Ros' und Veilchen in dem Garten
Bringt des Sommers Hauch zurück.
Sommerhauch, im Frost des Winters
In des Herzens Gartenbeet
Starb mein Veilchen, meine Rose,
Und du bringst sie nie zurück!

------

Have from all of the smiles

Have from all of the smiles
none been retained?
Have from so many 
smiles is not a smile
between earth and sky
here contained? One
only from all the smiles,
that you once, my fine
pair, here smiled,
oh you purely-smiling!
None in the roses
of this rose bush.
None in the carnations
of this border of carnations?
None under the leaves
of this crowd of leaves?
In the form of the sun -
or the moonshine,
or on the flowers
of precious gems?
All the thousand smiles,
thousand delights of my
eyes, whose only
spring was yours,
flowed from that spring
so completely, that your
share distant and near
early was, like full wine;
around, a sea of smiles
was everywhere.
Can a sea vanish
like a picture of light?
Ah, that the sea of smiles
faded, and I weep about it.
From your eyes emerged it,
Your eyes collected it,
and with them it is dried up
in the dark shrine's
depth, like in deserted
sand the flood of the Rhine.
Since stars remind me
your tombstone,
and the flowers of your
decaying bones,
have from all the smiles
none been retained.

Hat von allen Lächeln

Hat von allen Lächeln
Sich verhalten keines?
Hat sich von so vielen
Lächeln nicht ein kleines
Zwischen Erd' und Himmel
Hier verhalten? eines
Nur von all den Lächeln,
Die du einst, mein feines
Pärchen, hier gelächelt,
O du lächelreines!
Keines in den Rosen
Dieses Rosenhaines?
Keines in den Nelken
Dieses Nelkenraines?
Keines unterm Laube
Dieses Laubvereines?
In Gestalt des Sonnen-
Oder Mondenscheines,
Oder auf den Blumen
Des Thauedelsteines?
All die tausend Lächeln,
Tausend Freuden meines
Auges, die zur einz'gen
Quelle hatten deines,
Strömten aus der Quelle
So vollauf, daß seines
Antheils fern und nahes
Froh ward, wie voll Weines;
Rings ein Meer von Lächeln
War ein allgemeines.
Kann ein Meer verschwinden
Wie ein Bild des Scheines?
Ach, das Meer des Lächelns
Schwand, und ich bewein' es.
Euerm Aug' entfloß es,
Euer Aug' zog ein es,
Und mit ihm versiegt ists
In des finstern Schreines
Tiefen, wie im öden
Sand die Fluth des Rheines.
Seit mich Sterne mahnen
Eures Leichensteines,
Und die Blumen eures
Modernden Gebeines,
Hat von allen Lächeln
Sich verhalten keines.

------

Ah, from where

Ah, from where,
where they away from me move,
could I have them again!
    If only they could be found!
Searches should not anger me,
on the path, where thorns spring,
without interruption
run I happily with bloody soles,
could I have them again,
    should I shrink from trouble?
Should I regret a path?
My tears wanted I to spread
without word,
going over glowing coals,
could I have them again!
    In a ship from glass sharpened
want I to climb and sail
full of sees and rocky reefs,
without port,
searching at both poles,
could I have them again.
From the place, from those place,
where someone stole away with them
ah from there,
where they moved away from me,
could I have them again!

Ach, von dort,

Ach, von dort,
Wo sie sind vor mir verholen,
Könnt' ich sie mir wieder holen!  
    Daß sie nur sich finden ließen!
Suchen soll mich nicht verdrießen,
Auf dem Pfad, wo Dornen sprießen,
Fort und fort
Lief ich gern mit blut'gen Sohlen,
Könnt' ich sie mir wieder holen, 
    Sollt' ich eine Mühe scheuen?
Sollte mich ein Weg gereuen?
Meine Thränen wollt' ich streuen
Ohne Wort,
Gehen über glühn'de Kohlen,
Könnt' ich sie mir wieder holen. 
    In ein Schiff von Glas geschliffen
Wollt' ich steigen und durchschiffen
Meere voll von Felsenriffen,
Ohne Port,
Suchen an den beiden Polen,
Könnt' ich sie mir wieder holen.
Von dem Ort, von jenem Ort,
Wo man sie mir hingestohlen,
Ach von dort,
Wo sie sind vor mir verholen,
Könnt' ich sie mir wieder holen!

------

Until the recent events

Until the recent events
I held it as impossible,
that God my heart would strike
with this mortal wound.
    I should have known it well-enough,
but I didn't know well-enough;
If I didn't carry the wound,
I would hold it still to be impossible.

Noch bis in die letzten Züge

Noch bis in die letzten Züge
Hielt ichs für unmöglich,
Daß Gott meinem Herzen schlüge
Diese Wunde tödtlich.  
    Fühlen sollt' ichs zur Genüge,
Fühl' es doch nicht völlig;
Wenn ich nicht die Wunde trüge,
Hielt' ichs noch unmöglich.

------

Just speak to me, and allow me to feel

Just speak to me, and allow me to feel
That I still am something other
than a father, where ransacked
by pains is his every thought.
    Just speak to me and allow me to feel,
that I still am something other
than a father!  For it rinses
away the pains of being a father.
    Speak to me and allow me to feel
what I am other than a father,
be it a writer!  Also the chilly
world renown I take as a prize.
    For the father is destroyed,
his angel floats away;
If I have also in vain written,
what have I then lived for?

Sagt mir nur und laßt mich fühlen 

Sagt mir nur und laßt mich fühlen,
Daß ich noch was andres bin
Als ein Vater, dem durchwühlen
Diese Schmerzen jeden Sinn!  
    Sagt mir nur und laßt mich fühlen,
Daß ich sonst noch etwas bin
Als ein Vater! denn es spülen
Mich die Vaterschmerzen hin. 
    Sagt es mir und laßt michs fühlen,
Was ich außerm Vater bin,
Sei's ein Dichter! auch den kühlen
Weltruhm nehm ich für Gewinn. 
    Denn der Vater ist vernichtet,
Seine Engel sind entschwebt;
Hab' ich auch umsonst gedichtet,
Wozu hab' ich dann gelebt?

------

If to aged you your youth again

If to aged you your youth again
in your children's youth seems given,
if to you the expression of spring-fresh limbs
brings a fresh flower fragrance into your wilted life,
if see you then the blossoms falling down,
and in the breath the dream of spring floats away:
you become like death and living seems to you,
only living in order to mourn death.


Wenn du gealtert dir die Jugend wieder 

Wenn du gealtert dir die Jugend wieder
In deiner Kinder Jugend siehst gegeben,
Wenn dir der Anblick frühlingsfrischer Glieder
Bringt frischen Blüthenhauch ins welke Leben;
Und siehst du dann die Blüte fallen nieder,
Und in die Luft den Frühlingstraum entschweben:
Wirst du wie todt und lebend dir erscheinen,
Nur lebend, um als todt dich zu beweinen.

------

The time is agitated,

The time is agitated,
God knows, what moves it;
from which high goal
its struggle is for!
I know, that the storm
before my breath doesn't lie down;
the storm, that the waves whips,
and ruins of the world sweeps.
But one searches for the body,
he it in silence cares for,
to rescue through time,
what no time cared for.
How through the angry sea
that against the sky struck,
that her trusting pledge
the oyster carried.

Die Zeit ist aufgeregt 

Die Zeit ist aufgeregt;
Gott weiß, was sie bewegt;
Auf welches hohe Ziel
Ihr Kampf ist angelegt!
Ich weiß, daß sich der Sturm
Vor meinem Hauch nicht legt;
Der Sturm, der Wellen peitscht,
Und Weltbautrümmer fegt.
Doch einen sucht das Leid,
Der es im Stillen pflegt,
Zu retten durch die Zeit,
Was keine Zeit umhegt.
Wie durchs empörte Meer,
Das gegen Himmel schlägt,
Das ihr vertraute Pfand
Die Perlenmuschel trägt.

------

I am ashamed almost, it to confess

I am ashamed almost, it to confess!
So much in the world happened
in these thirteen weeks,
so much, that is worth saying,
has happened in the quarter year,
since your heart broke;
I but have by day and night
little else of thought,
and little else of spoken ,
in these thirteen weeks,
since your heart broke.

Ich schäme mich fast, es zu gestehn 

Ich schäme mich fast, es zu gestehn!
Es ist soviel in der Welt geschehn
Seit diesen dreizehn Wochen,
Soviel, das werth der Rede war,
Ist geschehn in dem Vierteljahr,
Seit euer Herz gebrochen;
Ich aber habe bei Tag und Nacht
Wenig andres als das gedacht,
Und wenig als daß gesprochen,
Seit diesen dreizehn Wochen,
Daß euer Herz gebrochen.

------

Over all graves grows at last the grass

Over all graves grows at last the grass,
all wounds cures the time, a consolation is that,
probably the harshest, that someone can give you;
poor heart, you want not the wound to heal.
There is something you still have, so long as the pain burns,
that gotten-over only is dead and cut-off.

Über alle Gräber wächst zuletzt das Gras

Über alle Gräber wächst zuletzt das Gras,
Alle Wunden heilt die Zeit, ein Trost ist das,
Wohl der schlechteste, den man dir kann ertheilen;
Armes Herz, du willst nicht daß die Wunden heilen.
Etwas hast du noch, solang es schmerzlich brennt;
Das verschmerzte nur ist todt und abgetrennt.

------

My role, I think, is now played out,

My role, I think, is now played out,
degenerated with the weight that I received,
worn-out, battled-out, risked-out,
wrung-out, fought-out, lamented-out,
that in lament goes at last the jubilation out.
Allow me only, then I am satisfied, away from celebration!
Push further away not out my aim in life!
Or my laments would become far too much,
because I feel that my heart, since it won
these torments, only with sighs can breath.

Meine Rolle, denk' ich, ist nun ausgespielt 

Meine Rolle, denk' ich, ist nun ausgespielt,
Ausgewuchert mit dem Pfund, das ich erhielt,
Ausgerungen, ausgestritten, ausgewagt,
Ausgesungen, ausgelitten, ausgeklagt.
Denn in Klage geht zuletzt der Jubel aus;
Laßt mich nur, denn ich bin satt, hinweg vom Schmaus!
Stecket weiter nicht hinaus mein Lebensziel!
Oder meiner Klagen würde gar zu viel.
Denn ich fühle, daß mein Herz, seit es gewann
Diesen Schaden, nur mit Seufzen athmen kann.

------

All our laments help not

All our laments help not
for lost happiness;
what you call, comes not
from the grave back.  
    What you call, comes not
again out of the grave.
All laments help not,
those you lament.
    All the laments help not;
the lost happiness
that you call, comes not
from the grave back.

Alles Klagen frommt nicht 

Alles Klagen frommt nicht
Um verlornes Glück;
Was du rufest, kommt nicht
Aus dem Grab zurück.  
    Was du rufest, kommt nicht
Wieder aus dem Grab;
Alle Klage frommt nicht,
Die du klagst hinab. 
     Alle Klage frommt nicht;
Das verlorne Glück,
Das du rufest, kommt nicht
Aus dem Grab zurück.

------

Oh Christmas tree

    Oh Christmas tree,
oh Christmas tree!
how wanes your brilliance,
how scatters your garland,
which in the joyous dance
you were engulfed at Christmas celebrations.
    Oh Christmas tree,
Oh Christmas tree!
That you still on every branch
half-burned candles have;
for we extinguished you with haste
in the middle of the celebration.
    Oh Christmas tree,
Oh Christmas tree!
Every twig is still weighed down,
and no sweets have been taken.
Ah, that you so unravaged
survived the celebration.
    Oh Christmas tree,
Oh Christmas tree!
With the fruits uneaten,
with the candles undamaged,
stay until Christmas comes back again,
stay until the funeral.
    Oh Christmas tree,
Oh Christmas tree!
If we light you up again,
we will buy no angel for you;
our two angles approach
above for the celebration.

O Weihnachtsbaum 

    O Weihnachtsbaum,
O Weihnachtstraum!
Wie erloschen ist dein Glanz,
Wie zerstoben ist der Kranz,
Der um dich den Freudentanz
Schlang zur Weihnachtsfeier.  
    O Weihnachtsbaum,
O Weihnachtstraum!
Der du noch an jedem Ast
Halbverbrannte Kerzen hast;
Denn wir löschten sie mit Hast
Mitten in der Feier. 
    O Weihnachtsbaum,
O Weihnachtstraum!
Jeder Zweig ist noch beschwert,
Und kein Naschwerk abgeleert.
Ach, daß du so unverheert
Ueberstandst die Feier. 
    O Weihnachtsbaum,
O Weihnachtstraum!
Mit den Früchten unverzehrt,
Mit den Kerzen unversehrt,
Steh, bis Weihnacht wiederkehrt,
Steh zur Todtenfeier. 
    O Weihnachtsbaum,
O Weihnachtstraum!
Wenn wir neu dich zünden an,
Kaufen wir kein Englein dran;
Unsre beiden Englein nahn
Drobenher zur Feier.

------

Incredible, how bears a heart

Incredible, how bears a heart,
what before was thought unbearable!
Hope holds off the pain,
that which breaks, that which increases daily.
    One hopes and hopes, until without hope
becomes the once-loved life,
then one gives up hope,
the life was already forsaken.

Unglaublich, wie erträgt ein Herz 

Unglaublich, wie erträgt ein Herz,
Was schon zu denken unerträglich!
Hinhalten Hoffnungen den Schmerz,
Ihn brechend, den sie steigern täglich.  
    Man hofft und hofft, bis hoffnungslos
Geworden das geliebte Leben,
Dann gibt man auf die Hoffnung blos,
Das Leben war schon aufgegeben.

------

It's too difficult, what I endured,

It's too difficult, what I endured,
It is too strong, what battled me;
I thought I wanted to be victorious,
but I must give in.
    It is too strong, what I endured,
it took me with it;
I want to withstand it,
but I must go with it.
    I knew it long before enough:
I can't bear it! And I suffered
it for so long, but now no more,
now it is too heavy for me.
    I said it into my daughter's ear,
when I lost her:
If you don't want to stay with me,
so must I go with you.
    She has not stayed, and has with that away
taken my words;
I feel from the powers of death
held against my words.
    "And now, that you do wrong
when you dwell on a desire for suffering."
I dwell not the suffering,
but it breaks my heart.

Es ist zu schwer, was ich erlitt 

Es ist zu schwer, was ich erlitt,
Es ist zu stark, was mich bestritt;
Ich dacht' ich wollt' es besiegen,
Aber ich muß erliegen.  
    Es ist zu stark, was ich erlitt,
Es nimmt mich mit;
Ich will ihm widerstehen,
Aber ich muß mit gehen. 
    Ich wußt' es lange zuvor genug:
Ich trag' es nicht! und ich ertrug
Es doch so lang', aber nun nicht mehr,
Nun ist es mir zu schwer. 
    Ich sagt' es meinem Mädchen ins Ohr,
Als ich sie verlor:
Wenn du nicht bleiben willst bei mir,
So muß ich gehn mit dir. 
    Sie ist nicht geblieben, und hat mit fort
Genommen mein Wort;
Ich fühle von Todesgewalten
Bei meinem Wort mich gehalten. 
    Und wisse, daß du Unrecht thust,
Wenn du nachhängst der Schmerzenslust.
Ich hänge nicht nach dem Schmerz,
Aber es bricht mein Herz.

------

Inseparables

Inseparable, but in death separated,
Tied together, through birth and inclination,
to each other you were as a pair of birds!
Oh you little brother, attached to your sister,
oh you, little sister, inseparable from your brother!
In the sunny cage, your little room,
on the stalks, your stools, sitting,
always with each other, together.
Sat the little brother on the right side,
and the little sister left, so let his head
left the little brother hang, and her head
right the little sister, also that both
little heads lightly themselves without pressure touched.
Sat the little brother but on the left,
and the little sister on the right side,
then they care in this position to change,
was the slope of the little heads also changed,
that they opposite each other again leaned.
So was your nod reciprocated,
So was your love response-eliciting,
Without changing as those on the outside do.
What you ate, you ate together,
and you drank together what you drank;
What you played and joked, sung and jumped,
what you loved, that loved you together.
And so are you together also dead.
As the little sister with a tight chest lay,
crushed from the vulture's iron claws,
those vultures, from them the bird of life
no golden cage life can protect;
Let the little brother also his little head lean,
not to the left and not to the right side,
rather on the breast, and lift it not again.
And now allow us together them to bury,
under tears, at the foot of the tree of life,
where we mourn them in dark shadows.
But the themselves fluttering away fly
away on the sunny treetops, and sing
gold fruit picked and nectar goblets sipped,
from the branch of life swinging, one
next to the other, as one on their swings;
they are allowed to hang no more their heads,
but rather lift they joyously together.
Fully liked it you there, and fully went it to you,
with enough life, not missed,
that you do without here, my two little birds,
inseparable, not in death separated!

Inseparables 

Unzertrennliches, ach vom Tod getrenntes,
Zartverschwistertes, durch Geburt und Neigung,
Für einander geschaffnes Vogelpärchen!
O du Brüderchen, an der Schwester hangend,
O du Schwesterchen, nicht vom Bruder lassend!
In dem sonnigen Käfich, eurem Stübchen,
Auf dem Stängelchen, eurem Stuhle, sitzend,
Immer nebeneinander, aneinander.
Saß das Brüderchen auf der rechten Seite,
Und das Schwesterchen links, so ließ sein Köpfchen
Links das Brüderchen hangen, und sein Köpfchen
Rechts das Schwesterchen, also daß die beiden
Köpfchen leise sich ohne Druck berührten.
Saß das Brüderchen aber auf der linken,
Und das Schwesterchen auf der rechten Seite,
Denn sie pflegten in diesem Stück zu wechseln,
War das Hängen der Köpfchen auch gewechselt,
Daß sie gegeneinander wieder neigten.
So war euere Neigung gegenseitig,
So war euere Liebe wechselwirkend,
Ohne Wechsel als den der äußern Stellung.
Was ihr aßet, das aßet ihr zusammen,
Und ihr tranket zusammen, was ihr tranket;
Was ihr spieltet und scherztet, sangt und spranget,
Was ihr lebtet, das lebtet ihr zusammen.
Und so seid ihr zusammen auch gestorben.
Als das Schwesterchen mit zerdrückter Brust lag,
Eingedrückt von des Geiers ehrnen Krallen,
Jenes Geiers, vor dem den Lebensvogel
Kein Goldkäfich der Liebe kann beschützen;
Ließ das Brüderchen auch das Köpfchen hangen,
Nicht zur linken und nicht zur rechten Seite,
Sondern grad' auf die Brust, und hobs nicht wieder.
Und nun laßt uns zusammen sie begraben,
Unter Thränen, am Fuß des Lebensbaumes,
Wo wir klagen um sie im dunkeln Schatten.
Doch sie selber entschwingen sich geflügelt
Auf die sonnigen Wipfel hin, und singen,
Goldfrucht pickend und Nektarkelche nippend,
Auf den Zweigen des Lebens schaukelnd, eines
Nächst am andern, wie einst auf ihrem Stängchen;
Hangen lassen sie nur nicht mehr die Köpfchen,
Sondern heben sie freudig geneinander.
Wohl gefall' es dir dort, und wohl ergeh dir's,
Im Genügen der Liebe, nicht vermissend
Die dich missenden hier, mein Vogelpärchen,
Unzertrennliches, nicht vom Tod getrenntes!

-------

I hoped, that you should've stayed with me,

I hoped, that you should've stayed with me,
never leaving, little girl, your father.
If the boys out of the house run,
in the world their own happiness to search,
tearing themselves out of their parents' hearts;
would you over the quiet herd preside,
where you to play the mother 
struggled, to take her place in earnest,
fully sweetened was the coffee you brought me yourself,
as she now brings him, accompanied with you.
And now you bring this bitter drink to me!
You me to sweeten, must I say:
forever could you not with me stay;
suddenly came the knock of a suitor,
and away he knocked from me your heart,
and: "come in!" I must say.
And the young wife will the husband
prefer to have than the father,
and the children prefer it than the two.
For that everywhere one loves a child,
I just learned, there I lose you.
Now save you me this jealousy,
little daughter, now can you your father
alone love, as he thinks of you too.

Hoffte, daß du solltest bei mir bleiben 

Hoffte, daß du solltest bei mir bleiben,
Nie verlassen, Töchterchen, den Vater,
Wenn die Knaben aus dem Hause liefen,
In der Welt ihr eignes Glück zu suchen,
Losgerissen von der Eltern Herzen;
Würdest du am stillen Herde walten,
Wo du spielend jetzt dich um die Mutter
Mühst, in ihre Stell' im Ernste treten,
Wohlversüßt den Kaffee selbst mir bringen,
Wie sie jetzt ihn bringt, von dir begleitet.
Und nun bringst du diesen bittern Trank mir!
Ihn mir zu versüßen, muß ich sagen:
Ewig konntest du mir doch nicht bleiben;
Unversehens klopfet an ein Freyer,
Und entgegen klopfet ihm dein Herzchen,
Und: herein! werd' ich wohl sagen müssen.
Und die junge Gattin wird den Gatten
Lieber haben als den alten Vater,
Und die Kinder lieber dann als beide.
Denn daß über alles man ein Kind liebt,
Lern' ich eben, da ich dich verloren.
Nun ersparst du diese Eifersucht mir,
Töchterchen, nun kannst du deinen Vater
Einzig lieb, wie er dich selbst, behalten.

------

What things I still have to lose,

What things I still have to lose,
from them I have not much to lose,
I think, what I have lost,
what so terrible things to lose,
that I have much better things lost,
that I never dug a grave before?
I wanted, I saw the games of my children,
everything else was to me the playing of children;
Happily wanted I my happiness with their happiness to buy,
could I my happiness buy.

Was ich noch irgend verlier' an Habe,

Was ich noch irgend verlier' an Habe,
Davon ich nicht viel zu verlieren habe,
Denk' ich, wenn ich es habe verlorn,
Was ist an der schlechten Habe verlorn,
Da ich viel bessre Habe verlor,
Die ich nie wieder grabe hervor?
Ich wollt', ich säh' meiner Kinder Spiel,
All andres wär' mir ein Kinderspiel;
Gern wollt' ich dem Glücke sein Glück verkaufen,
Könnt' ich mein Glück zurückerkaufen.

------

The moon has faded

The moon has faded,
and then is vanished;
then new out of it comes
to fully round itself.
    My pain, it has since then
admittedly not vanished,
but it is now freshly
in my heart gone out.
    Why? The moon will urge
in waxing me always
to you from the half-road
a quenched shimmer.
    Not full was your slice
and it must blacken,
with me eternally staying
a full moon of pain.

Der Mond hat abgenommen 

Der Mond hat abgenommen
Und ist dann verschwunden,
Dann neu hervor gekommen,
Um voll sich zu runden.  
    Mein Schmerz, er hat inzwischen
Zwar ab nicht genommen,
Doch ist er nun vom Frischen
Im Herzen erglommen. 
    Warum? der Mond will mahnen
Im Wachsen mich immer
An dich auf halben Bahnen
Erloschenen Schimmer. 
    Nicht voll ward deine Scheibe,
Und mußte sich schwärzen,
Damit mir ewig bleibe
Ein Vollmond der Schmerzen.

------

To higher hours she vanished,

To higher hours she vanished,
to a happier place she vanished,
the summer announces the swallow,
she missed the happy tidings.
The flowers in meadows bloom,
she missed the blooming ground below.
With a laughing mouth the roses grow,
with laughing mouths they vanish.
Found are happiness and desire in the world,
but she missed the happy discovery.
The brothers looped the round dance;
why in the round is she absent?
The mother tells a beautiful fairy tale;
why does she miss the story?
She is absent, I don't know why she is absent;
for petty reasons she is absent.
She is absent to us in every moment.
In every second she is absent.
She is absent in every place, only never
in the heart as a wound is she absent.
What is the heart missing?  It misses what
with which it is healthy, and without which it is gone.

Zur heiteren Stunde fehlet ihr 

Zur heiteren Stunde fehlet ihr,
Zum fröhlichen Bunde fehlet ihr.
Den Sommer kündigen Schwalben an,
Der freudigen Kunde fehlet ihr.
Die Blumen im Wiesengrunde blühn,
Dem blühenden Grunde fehlet ihr.
Mit lachendem Mund gehn Rosen auf,
Mit lachendem Munde fehlet ihr.
Gefunden hat Glück und Lust die Welt,
Zum glücklichen Funde fehlet ihr.
Die Brüder schlingen den Reihentanz;
Warum in der Runde fehlet ihr?
Die Mutter erzählt ein Mährchen schön;
Warum bei der Kunde fehlet ihr?
Ihr fehlt, ich weiß nicht, warum ihr fehlt;
Aus nichtigem Grunde fehlet ihr.
Ihr fehlt uns in jedem Augenblick.
In jeder Sekunde fehlet ihr.
Ihr fehlet an jedem Ort, nur nie
Dem Herzen als Wunde fehlet ihr.
Was fehlt dem Herzen? ihr fehlet ihm,
Damit es gesunde, fehlet ihr.

------

The roses are withered,

The roses are withered,
the lilies are downcast;
saddened is my nature,
my senses in grief snared.

The lilies are downcast,
now the garden is empty,
my senses in grief snared,
my heart from sorrow heavy.

Now the garden is empty,
lost is my hard work,
my heart from sorrow is heavy
and blossoms red and white.

Lost is my hard work,
to mourn is for me a torment,
to blossoms red and white,
to blossoms white and red.

To mourn is for me a torment,
the roses are withered;
to blossoms white and red
saddened is my nature.


Die Rosen sind verblüht,

Die Rosen sind verblüht,
Die Lilien sind geknickt;
Betrübt ist mein Gemüth,
Mein Sinn von Gram umstrickt.  

Die Lilien sind geknickt,
Nun ist der Garten leer,
Mein Sinn von Gram umstrickt,
Mein Herz von Kummer schwer. 

Nun ist der Garten leer,
Verloren ist mein Fleiß,
Mein Herz von Kummer schwer
Um Blumen roth und weiß. 

Verloren ist mein Fleiß,
Zu klagen ist mir Noth,
Um Blumen roth und weiß,
Um Blumen weiß und roth. 

Zu klagen ist mir Noth,
Die Rosen sind verblüht;
Um Blumen weiß und roth
Betrübt ist mein Gemüth.

------

Oh you sad winter tears,

Oh you sad winter tears,
through-the-eyelash tears!

Quickly warm-flowing the painful rigidity
at frozen hindered tears.

Quickly cool-dropping of the heart's hot
stones the glowing reduced tears!

To me in eyes you smudge precious
images, oh cruel, soothing tears!

Oh sprang out from the loss of children
to me once again come tears for the loss of children.

O du traurig winternde Thräne 

O du traurig winternde Thräne,
Augenwimper-durchsinternde Thräne!  

Bald warmflutig die Schmerzerstarrung
Am Einfrieren verhindernde Thräne! 

Bald kühltropfig des Herzens heißem
Steine die Gluthen mindernde Thräne! 

Mir im Auge verwischest du theure
Bilder, o grausam lindernde Thräne! 

O aus Kinderverlust entsprungne
Mich noch einmal entkindernde Thräne!

------

Should I then in these

Should I then in these
days my loss,
always anew to carry it,
my loss?

Then the heart looses anew
what it mourned;
and I should anew mourn
my loss!

Old friends and acquaintances 
return;
To each one I must speak of
my loss.

All spring flowers look like
questions to me,
each will try to ascertain
my loss.

Each has taken dew in their eye -
none however
can eat away in my heart 
my loss.

Foolish, who again looses
words lost;
not for words will I wager
my loss.

Not to the curiosity of the winds
do I give the price,
that it in the wind won't hurt
my loss.

Not the flattering of these waves
do I respond to;
they renounced in their foolishness
my loss.

Not the birds in the woods
do I tell,
that they would sing with contentment of
my loss.

Not more mildly in the breast
beats my heart,
with the nightingale sings of 
my loss.

And however many told I
have of my sorrow,
I must undivided but carry
my loss.

Soll ich denn in diesen 

Soll ich denn in diesen
Tagen Meinen Verlust,
Immer ihn von neuem tragen,
Meinen Verlust?  

Denn das Herz verliert von neuem,
Was es beklagt;
Und ich soll von neuem klagen
Meinen Verlust! 

Alte Freunde und Bekannte
Kehren zurück;
Jedem einzeln muß ich sagen
Meinen Verlust. 

Alle Frühlingsblumen sehn wie
Fragen mich an,
Jede will von mir erfragen
Meinen Verlust. 

Jede nimmt wol Thau ins Auge,
Keine jedoch
Lässet sich am Herzen nagen
Meinen Verlust. 

Thöricht, wer noch um Verlornes
Worte verliert;
Nicht auf Worte will ich wagen
Meinen Verlust. 

Nicht der Neugier dieser Lüfte
Geb' ich ihn Preis,
Daß sie in den Wind nicht schlagen
Meinen Verlust. 

Nicht dem Schmeicheln dieser Wellen
Trag' ich ihn auf;
Sie verscherzten im Entjagen
Meinen Verlust. 

Nicht den Vögeln in dem Walde
Thu' ich ihn kund,
Daß sie sängen mit Behagen
Meinen Verlust. 

Nicht gelinder wird im Busen
Schlagen mein Herz,
Wenn die Nachtigallen schlagen
Meinen Verlust. 

Und wie Vielen mitgetheilt ich
Habe mein Weh,
Muß ich ungetheilt doch tragen
Meinen Verlust.

------

I have god begged,

I have god begged,
that often in dreams
that he would allow me to walk
the children beautiful and light.

Now granted are my wishes,
oh that it was not so!
They come walking towards 
with the faces of corpses.

And further must I beg:
so long as your light of life
as once it didn't come in,
I would prefer not to see it!

Ich habe Gott gebeten 

Ich habe Gott gebeten,
Daß oft im Traumgesicht
Er lasse zu mir treten
Die Kinder schön und licht.  

Nun ist erhört mein Beten,
O wäre so es nicht!
Sie kommen hergetreten
Mit Leichenangesicht. 

Und wieder muß ich beten:
Solang ihr lebenslicht
Wie sonst nicht könnt hertreten,
Erscheint mir lieber nicht!

------

That I therefore the whole night,

That I therefore the whole night,
from refreshing smells thawed through
until in the marrow and the bones -
that I therefore the whole night,
unawake from the sighing sound,
still from the heart with knocking -
that I therefore the whole night,
from a blessed dream saw
and to the quiet spoken -
that I therefore the whole night,
overshadowed from blooming foliage,
not from nettles stung -
that I therefore the whole night
sleep could, so lovely and cosy,
still and uninterrupted,
like they both now day and night
sleep, in the cool chamber surrounded,
sleep for months and weeks!

Daß ich also die ganze Nacht,

Daß ich also die ganze Nacht,
Von erquickendem Duft durchthaut
Bis ins Mark und die Knochen –
Daß ich also die ganze Nacht,
Unerweckt von des Seufzers Laut,
Noch vom Herzen mit Pochen –
Daß ich also die ganze Nacht,
Von Traumseligkeit angeschaut
Und zur Ruhe gesprochen –
Daß ich also die ganze Nacht,
Ueberschattet von blühendem Kraut,
Nicht von Nesseln gestochen –
Daß ich also die ganze Nacht
Schlafen könnte, so lieb und traut,
Still und ununterbrochen,
Wie ihr beiden nun Tag und Nacht
Schlaft, vom kühlen Gemach umbaut,
Schlaft seit Monden und Wochen!

------

I wanted, that I slept

I wanted, that I slept
with you in your depth,
because you in the sunshine
with me could not be.

I wanted, that I slept
instead of you in the depth,
and you in the sunshine
instead of me could be.

You could yourself enjoy
the springtime's green and blue
more than I myself it can,
since your dream slipped away.

If a cheerful boy plays
on his father's grave;
the tears that flow
are a pleasure that he enjoys.

My daughter and my boy,
I would rather on my grave 
you cheerfully playing see,
than over you to stand.


Ich wollte, daß ich schliefe

Ich wollte, daß ich schliefe
Mit euch in eurer Tiefe,
Weil ihr im Sonnenschein
Bei mir nicht könnet seyn.  

Ich wollte, daß ich schliefe
Statt euer in der Tiefe,
Und ihr im Sonnenschein
Statt meiner könntet seyn. 

Ihr könntet euch erfreuen
An Frühlings Grün- und Bläuen
Mehr als ich selbst es kann,
Seit euer Traum zerrann. 

Es spielt ein froher Knabe
Auf seines Vaters Grabe;
Die Thräne selbst, die fließt,
Ist Lust die er genießt. 

Mein Mädchen, und mein Knabe,
Ich könnt' auf meinem Grabe
Euch froher spielen sehn,
Als über euerm stehn.

------

The mother speaks

I wouldn't want to lament,
if I from the bottom of my heart
only I could lament,
so I lament my health.

As other mothers lament,
if so their heart is hurt,
that must I myself deny,
the sorrow dies away in the mouth.

The sorrow at the death takes
the new pains away;
how do I allow myself there to complain,
where here in fear I am?

Die Mutter spricht 

Ich wollte gar nicht klagen,
Wenn ich aus Herzensgrund
Mein Weh nur dürfte sagen,
So klagt' ich mich gesund.  

Wie andre Mütter klagen,
Wenn so ihr Herz ist wund,
Das muß ich mir versagen,
Die Klag' erstirbt im Mund. 

Die Klag' um's Todte nehmen
Die Neuerkrankten hin;
Wie darf ich dort mich grämen,
Wenn hier in Angst ich bin?

------

Have half-jokingly asked

Have half-jokingly asked
and half-proudly: bore
I you not a beautiful pair?
Never have I said yes,
thought I, a disaster it could produce,
that then live wouldn't remain beautiful.
Now there is no more danger,
and I want to give you an answer:
Yes in truth,
you bore a beautiful pair,
that too beautiful for the earth were.

Hast mit halbem Scherz gefragt 

Hast mit halbem Scherz gefragt
Und mit halbem Stolz: Gebar
Ich dir nicht ein schönes Paar?
Niemals hab' ich ja gesagt,
Dacht', ein Unglück könnt' es geben,
Denn nichts Schönes bleibt am Leben.
Nun hats weiter nicht Gefahr,
Und ich will dir Antwort geben:
Ja fürwahr,
Du gebarst ein schönes Paar,
Das zu schön der Erde war.

------

Who to me from you two

Who to me from you two
is more precious, decide
could I never the quarrel
in the paternal heart;
my lovely candles,
my fires of life!
Go you now together
out at the same time?
Ah, the death, the cold,
With what cold joke
he the difficulty
mediated the feelings,
that to you blurred
in the eternity
undivided pains;
my lovely candles,
my fires of life,
that you together
went out at the same time!
And in my paternal hart
can I never the quarrel,
who to me of you to
more precious is, decide,
my lovely candles,
my fires of life!
That you together
went out at the same time.


Wer mir von euch Beiden 

Wer mir von euch Beiden
Theurer sei, entscheiden
Konnt' ich nie den Streit
In dem Mutterherzen;
Meine Liebeskerzen,
Meine Lebensflammen!
Gingt ihr nun zusammen
Aus zu gleicher Zeit?
Ach, der Tod, der kühle,
Mit wie kalten Scherzen
Er die Streitigkeit
Schlichtet der Gefühle,
Die um euch verschwammen
In die Ewigkeit
Ungetheilter Schmerzen;
Meine Liebeskerzen,
Meine Lebensflammen,
Die ihr aus zusammen
Gingt zu gleicher Zeit!
Und im Mutterherzen
Kann ich nie den Streit,
Wer mir von euch Beiden
Theurer sei, entscheiden,
Meine Liebeskerzen,
Meine Lebensflammen!
Da ihr aus zusammen
Gingt zu gleicher Zeit.

------

I say, when a child attacks a child

I say, when a child attacks a child
while in bed they were supposed to be sleeping:
now storm and wind have abated,
and we are as in a harbour.

What horror you laid on us,
oh Death, to punish us,
and have you laid out for us
where they in the storm sleep.

Sleeplessness is laid out for me
on my eye, ever since they fell asleep;
nor has the storm here died down
and they rest there in the harbour.

Ich sprach, wann Kind um Kind gelegt 

Ich sprach, wann Kind um Kind gelegt
Ins Bett war um zu schlafen:
Nun hat sich Sturm und Wind gelegt,
Und wir sind wie im Hafen.  

Wie übel hast du's ausgelegt,
O Tod, um uns zu strafen,
Und hast sie uns hinaus gelegt,
Wo sie im Sturme schlafen. 

Schlaflosigkeit ist mir gelegt
Aufs Auge, seit sie schlafen;
Nicht hat der Sturm sich hier gelegt,
Und sie ruhn dort im Hafen.

------

As the poor hen

As the poor hen
aspires to courage,
when she herself deceived is
seen with a brood of ducks.

Whether the mother runs
to the river with cries,
her children surge
further along the river.

Such a loss recognise
I wholly to be my own,
as I had brought up
cheeky knaves with courage.

Only my own name
I my daughter,
she won't fly away
my winged hat.

What us both separated
must a miracle be,
but from the vault of the sky
shot the hawk's rage.

Ah, the pasture of death
infiltrates my heart,
has removed 
the blood from my heart.

As my pain flares up
to my little daughter,
gone is it flown,
gone is my good.

Lonely clucks the hen
to her little happy ones,  
and the little ducks bob
further down the river.


Wie's der armen Henne

Wie's der armen Henne
Mag zu Muthe seyn,
Wenn sie sich betrogen
Sieht mit Entenbrut;  

Ob die Mutter renne
Um die Flut mit Schreyn,
Ihre Kinder wogen
Weiter auf der Flut. 

Solch ein Loß erkenne
Ich wol selbst für mein,
Wie ich hab' erzogen
Kecker Knaben Muth. 

Nur mein eigen nenne
Ich ein Töchterlein,
Das sich nicht entzogen
Meiner Flügel Hut. 

Was uns Beide trenne,
Müßt' ein Wunder seyn.
Doch vom Himmelsbogen
Schießt des Habichts Wuth. 

Ach, des Todes Senne
Dringt ins Herz mir ein,
Hat mir ausgezogen
Meines Herzens Blut. 

Wie mein Schmerz entbrenne
Um mein Töchterlein,
Fort ist er geflogen
Fort mit meinem Gut. 

Einsam gluckt die Henne
Um ihr Glückelein,
Und die Entchen wogen
Weiter auf der Flut.

------

Oh as I now so lonely am

Oh as I now so lonely am
When my biggest are at school,
Where once I stayed with my little Paramour,
and my little rivaless,
the both, always in agreement,
and over nothing in argument,
were eager to help me!

They stay so to me still before sense,
as right and left from my chair
in little chairs sat my little Paramour,
and my rivaless.
Whenever he kissed my hand,
then she pulled my robe,
as if she felt jealousy.

I accepted the flattery,
and sang to thank the Song of Thule:
how listened there my small Paramour,
and his rivaless!
Now they are already in the army of shadows,
favoured is the crown in the sea,
and never my tumbler free of tears.

O wie ich nun so einsam bin 

O wie ich nun so einsam bin,
Wenn meine Großen sind zur Schule,
Wo sonst mir blieb mein kleiner Buhle,
Und meine Nebenbuhlerin,
Die beiden, stets in Einigkeit,
Und über nichts als das im Streit,
Sich mir zu zeigen dienstbereit!  

Sie sitzen so mir noch vorm Sinn,
Wie rechts und links von meinem Stuhle
Im Stühlchen saß mein kleiner Buhle,
Und meine Nebenbuhlerin.
Sooft er küßte meine Hand,
So zupfte sie mir am Gewand,
Alsob sie Eifersucht empfand. 

Ich nahm die Schmeicheleien hin,
Und sang zum Dank das Lied von Thule:
Wie lauschte da mein kleiner Buhle,
Und seine Nebenbuhlerin!
Nun sind sie fort im Schattenheer,
Gefallen ist die Kron' ins Meer,
Und nie mein Becher thränenleer.

------

As you once your small suffering

As you once your small suffering
childish used to complain to me,
I consoled you as a mother.

Therefore my not so small suffering
must I now with lamentations say,
now, oh little child, console me!

Also swapped were joy and suffering,
I had carried you in my heart
Now I carry sorrow for you.

Wie du sonst dein kleines Leid 

Wie du sonst dein kleines Leid
Kindisch pflegtest mir zu klagen,
Tröstet' ich dich mütterlich.  

Also mein nicht kleines Leid
Muß ich dir mit Klagen sagen,
Nun, o Kindchen, tröste mich! 

Also wechselt Lust und Leid,
Hab' am Herzen dich getragen,
Trage nun den Schmerz um dich.

------

It burned in my chamber,

It burned in my chamber,
a lamp once by night,
that now has gone out, oh sorrow,
your death did that.

It burned for the little ones
the light in the night,
that they wouldn't cry
and wake me up.

They slept without crying,
and will never wake up,
but I like to let shine
the lamp in the night.

I saw by your appearance
well when I woke up,
how quiet my little ones
slept on in the night.

Now my small ones have
bedded outside the house,
I quench now with tears
the night lamp. 

What should it still shine for? 
The little beds stay empty,
I will see inside the small ones
asleep smiling no more.

Es brannt' in meiner Kammer 

Es brannt' in meiner Kammer
Ein Lämplein sonst bei Nacht,
Das ging nun aus, o Jammer,
Das hat der Tod gemacht.  

Es brannte für die Kleinen
Das Lämplein in der Nacht,
Daß sie nicht sollten weinen,
Wenn sie mir aufgewacht. 

Sie schliefen ohne Weinen,
Und sind nie aufgewacht,
Doch gerne ließ ich scheinen
Das Lämplein in der Nacht. 

Ich sah bei seinem Scheinen
Gern wenn ich aufgewacht,
Wie ruhig meine Kleinen
Fortschliefen in der Nacht. 

Nun hat man meine Kleinen
Gebettet außerm Haus,
Ich lösche nun mit Weinen
Das nächtge Lämpchen aus. 

Wozu noch sollt' es scheinen?
Die Bettchen stehen leer,
Ich seh' darin die Kleinen
Im Schlaf nicht lächeln mehr.

------

When too a wind of suffering blows

When too a wind of suffering blows
and breaks the tendrils of trees;
the roots, only remaining of
the tree, should not become ill.
The mother only, around which turns
the household, should not stagger;
For if she goes sick to bed,
who will take care of her sick?

Wenn auch ein Wind des Unglücks weht 

Wenn auch ein Wind des Unglücks weht
Und bricht des Baumes Ranken;
Die Wurzel nur, auf welcher steht
Der Baum, soll nicht erkranken.
Die Mutter nur, um die sich dreht
Der Haushalt, soll nicht schwanken;
Denn wenn sie krank zu Bette geht,
Wer pfleget ihre Kranken?

------

To the Attendant 

He you neither have born,
nor suckled at you breast,
him with free love chosen,
parents united in pain and desire;
had he as us lost,
and spared us the loss.
Yes, it would spare me
from death's dark gate,
if for the good, that you do,
the good god did the best!
Then you to his birthday
that his passing away wanted to become,
should, as long as he is on the earth,
he first his mother thanks,
she who put him in the barrier,
and that you for those with troubles
brought the sick back to live.

Der Wärterin 

Den du weder hast geboren,
Noch gesäugt an Mutterbrust,
Ihn mit freier Lieb erkoren,
Eltern gleich an Schmerz und Lust;
Hättest ihn wie wir verloren,
Und ersparst uns den Verlust.
Ja, er wird zurückbeschworen
Von des Todes dunkeln Thoren,
Wenn zum Guten, das du thust,
Thut der gute Gott das Beste!
Dann zu seinem Wiegenfeste,
Das sein Heimgang wollte werden,
Soll, solang' er geht auf Erden,
Er zuerst der Mutter danken,
Die ihn einführt' in die Schranken,
Und dann dir, die mit Beschwerden
Uns zurück gebar den Kranken.

------

I thank God, that this torment

I thank God, that this torment
happened on the short days,
they quicker went by with nightly steps,
and took nonetheless the torment with.

stays with me in these short days
only time to bear, not to lament,
and rarely stops the reflective stride,
as it into the vortex further slips.

Some time beautifully in long summer days
softly under flowers will I mourn,
I console myself still now with it,
what I in these days suffer.

Ich danke Gott, daß diese Plage 

Ich danke Gott, daß diese Plage
Gefallen in die kurzen Tage,
Die schneller gehn mit nächt'gem Tritt,
Und nehmen doch die Plage mit.  

Mir blieb in diesen kurzen Tagen
Nur Zeit zu tragen, nicht zu klagen,
Und kaum hielt die Besinnung Schritt,
Wie es im Wirbel weiter glitt. 

Einst schön in sommerlangen Tagen
Weich unter Blumen will ich klagen,
Ich tröste mich schon jetzt damit,
Was ich in diesen Tagen litt.

------

Not yet was a January

Not yet was a January
so mild,
and so too in February
the spring wind,
as in this year
beautiful
both months are.

Never before was in January
storm and wind,
never in February of the year
rough,
as forevermore
to me these pair
of distressing months are.

On the bier in January
lay my child;
offer you, oh February,
garlands?
Your days clear
perceive
tear-blind eyes.

Nie noch war ein Januar 

Nie noch war ein Januar
So gelind,
Und so gar im Februar
Frühlingswind,
Wie in diesem Jahr
Wunderbar
Beide Monde sind.  

Nie doch war im Januar
Sturm und Wind,
Nie im Jahr der Februar
Ungelind,
Wie auf immerdar
Mir dies Paar
Unglücksmonde sind. 

Auf der Bahr im Januar
Lag mein Kind;
Bringst du dar, o Februar,
Kranzgewind?
Deine Tage klar
Nehmen wahr
Augen thränenblind.

------

The house is empty

The house is empty
the wind is harsh
in death-sick-rooms.
Who is man blessed with misfortune?
A father who cannot help
when his children whimper.

Out, out
of this horror,
out where it storms and snows!
And the eternal nature shows
me only a bitter face,
but I feel myself free.

Is it a solace,
that west and east
oaks and spruces are uprooted?
Does the destruction outside
for that which is inside compensate?
Not at all, not at all!

But as it rampages,
God be praised,
the spring comes with showers.
As it the winter behind it,
follows our sadness also sunshine,
if we outlast it.



Das Haus ist leer 

Das Haus ist leer,
Die Luft ist schwer
In Todten-Kranken-Zimmern.
Wer ist ein unglücksel'ger Mann?
Ein Vater, der nicht helfen kann,
Wenn seine Kinder wimmern.  

Hinaus, hinaus
Aus diesem Graus,
Hinaus wo's stürmt und schneyet!
Und zeigt die ewige Natur
Mir auch ein herbes Antlitz nur,
Doch fühl' ich mich befreyet. 

Ist das ein Trost,
Daß West und Ost
Entwurzeln Eich' und Fichten?
Hält die Vernichtung äußerlich
Für die im Innern schadlos dich?
Mitnichten, o mitnichten! 

Doch wie es tobt,
Gott sei gelobt,
Der Frühling kommt mit Schauern.
Wie er dem Winter hintendrein,
Folgt unserm Leid auch Sonnenschein,
Wenn wir es überdauern.

------

Winter, that you now in the north

Winter, that you now in the north
lie about spring, with flattering winds,
you can only kill flowers.

Unfrozen is the earth
so that my children's graves
will be easier to choose.

Flowers in the dust to put,
that you could do, but not, with fragrances,
flowers from the dust to wake.

Winter, der du jetzt im Norden 

Winter, der du jetzt im Norden
Frühling lügst, mit Schmeichellüften
Kannst du doch nur Blumen morden.  

Ungefroren ist die Erde,
Daß zu meiner Kinder Grüften
Leichter sie erwählet werde. 

Blumen in den Staub zu strecken,
Das vermagst du, nicht mit Düften
Blumen aus dem Staub zu wecken.

------

A winter was it, but also no winter,

A winter was it, but also no winter,
for it hadn't snowed.
Oh snow, you purely shining,
make the wintertime.

And now is without sticks
the snow blanket is in progress.
Why, you beautiful flakes,
have you waited so long?

I waited, until one carried
my dead child out of the house;
now you spread with contentment
a blanket over all. 

Ein Winter wars und keiner 

Ein Winter wars und keiner,
Denn es hat nicht geschneit.
O Schnee, du glänzend reiner,
Machest die Winterzeit.  

Und nun ist ohne Stocken
Das Schneegeweb im Gang.
Worauf, ihr lieben Flocken,
Habt ihr gewartet solang? 

Ihr wartetet, bis man getragen
Mein todtes Kind aus dem Haus;
Nun breitet ihr mit Behagen
Die Decke darüber aus.

------

I went with a sunken head

I went with a sunken head
and thought it impossible
that I'd ever turn my face
and see the sun or moon again.

Along my way there were
puddles cried by the rain,
and in passing by
I saw something in them.

There reflected moon and sun
as in a pure reservoir,
and without turning my head,
I have seen them nonetheless.

Ich gieng mit gesenktem Haubte 

Ich gieng mit gesenktem Haubte,
Und es unmöglich glaubte
Je wieder den Blick zu drehn,
Um Sonn' und Mond zu sehn.  

Da hatt' auf meinen Wegen
Pfützen geweint der Regen,
Und im Vorübergehn
Hab' ich darein gesehn. 

Da spiegelten Mond und Sonne
Sich wie im reinsten Bronne,
Und ohne das Haupt zu drehn,
Hab' ich sie doch gesehn.

------

Now you have harm enough done

Now you have harm enough done
be but not so coarse,
oh spring, you so curt and rough
the winter play every night!
I request this year not from you
the blossoms that you once broke;
freeze for me not off the branches,
that I with hard work brought
the roses on both graves,
they to me as roses once laughed.

Nun hast du's arg genug gemacht 

Nun hast du's arg genug gemacht,
Sei doch nicht gar so ungeschlacht,
O Frühling, der du barsch und rauh
Den Winter spielst in jeder Nacht!
Ich fordre heuer nicht von Dir
Die Blüten die du sonst gebracht;
Erfrier mir nur die Zweige nicht,
Die ich mit Fleiß hieher gebracht
Der Rosen auf der Beiden Grab,
Die mir als Rosen einst gelacht.

------

The violet has come into bloom

The violet has come into bloom
but it smells not,
the March is cold and rough.
What is wrong with you, oh sick nature?
You lack the joyous light,
you lack the sky's dew.
The violet has come into bloom,
but it smells not,
the March is cold and rough.

Das Veilchen ist aufgeblüht 

Das Veilchen ist aufgeblüht,
Aber es duftet nicht,
Der Merz ist zu kalt und rauh.
Was fehlt dir, o krankes Gemüth?
Es fehlt dir der Freude Licht,
Es fehlt dir des Himmels Thau.
Das Veilchen ist aufgeblüht,
Aber es duftet nicht,
Der Merz ist zu kalt und rauh.

------

When I saw the clouds cry / Should I clouds implore

1.

When I saw the clouds cry,
I sighed: Son, if you for me
light only once want to shine,
I would rejoice with you.

Sun, you now I see shine,
but joy escapes me;
foolish that I could think
that she would come with you.

Sun, therefore, stop shining,
shine only for your own enjoyment.
Let the clouds cry again!
For they cry but with me.

2. 

Should I clouds implore,
with tears to help
the eye that so cries?
Should I the sun request
that in middle of sorrow
it a consolation to shine for me?

Make the clouds showering 
only my sadness thirstier,
away with the vapour of clouds!
The sun's light shows me
only what bliss I lack,
away with the sun also!

Allow the sun and clouds shadows
only in the air
and change to the ground!
A shadow's form are both,
a reflection of the suffering
in your heart only.

Als ich sah die Wolken weinen / Sollt' ich die Wolk' anflehen 

1. 

Als ich sah die Wolken weinen,
Seufzt' ich: Sonne, wenn du mir
Hell nur einmal wolltest scheinen,
Freuen wollt' ich mich mit dir.  

Sonne, dich nun seh' ich scheinen,
Doch die Freude fehlet mir;
Thöricht daß ich konnte meinen,
Kommen würde sie mit dir. 

Sonne, so hör auf zu scheinen,
Scheinest nur zur Freude dir.
Laß die Wolken wieder weinen!
Denn sie weinen doch mit mir. 

2. 

Sollt' ich die Wolk' anflehen,
Mit Thränen beizustehen
Dem Auge das da weint?
Soll ich die Sonne bitten,
Daß in des Kummers Mitten
Sie einen Trost mir scheint?  

Es macht der Wolke Schauer
Nur düstrer meine Trauer,
Hinweg mit Wolkenrauch!
Mir zeigt das Licht der Sonne
Nur was mir fehlt zur Wonne,
Weg mit der Sonne auch! 

Laß Sonn' und Wolkenschatten
Sich nur in Lüften gatten
Und wechseln auf der Flur!
Ein Schattenbild sind beide,
Ein Wiederschein vom Leide
In deinem Herzen nur.

------

Raise me from the sky's corner

Raise me from the sky's corner
only the crying clouds,
allow me only in clarity to see
stars turning,
the moon going,
and the sun in its brilliance to see.

For in sun and moonlight
and in still garland of stars
smiles to me the face;
I don't hear,
how it says:
we are eternally light in the light? 

Hebt mir von des Himmels Ecken 

Hebt mir von des Himmels Ecken
Nur die trüben Wolkendecken,
Laßt mich nur ins Klare sehn,
Sterne drehn,
Monde gehn,
Und die Sonn' im Glanze stehn.  

Denn im Sonn- und Mondenglanze
Und im stillen Sternenkranze
Lächelt mir ein Angesicht;
Hör' ich nicht,
Wie es spricht:
Wir sind ewig Licht im Licht?

------

If you honestly think it

If you honestly think it
water should be cried!

You from every side
flowing under in the valley,
you so narrow as wide,
and so wide as narrow,
playfully in the rays of light!
If you honestly think it,
water should be cried!

I didn't know, what together
you pour the splendour,
as if it stood in flames,
to the same house;
now it identifies itself,
and I see what you meant;
water should be cried!

I thought, that you in flowing
should to turn the mill,
and the bleach to wash away,
and the flowers to water;
I allow myself to feel differently
now, about why you appear;
water should be cried!

All, that you water,
all flowers you water,
only two won't sprout,
as you wanted when watering.
Don't let it annoy you,
my eyes are unanimous:
water should be cried!

Timidly I tremble before all
your bridges great and small,
in it once you wanted them to fall,
that they leap up so audaciously.
I worry that of you
have for nothing me pained;
water should be cried!

Over bridges great and small
come they eternally again,
but now they go they way
over the storm without bridges,
there, from where from fate
to return is denied;
water should be cried!


Wenn ihr redlich es meinet

Wenn ihr redlich es meinet,
Alle Wässerlein, weinet!  

Ihr von jeglicher Seite
Niederfließend im Thale,
Ihr so schmale wie breite,
Und so breite wie schmale,
Spielend im Sonnenstrale!
Wenn ihr redlich es meinet,
Alle Wässerlein, weinet! 

Wußte nicht, was zusammen
Ihr ergösset den Braus,
Gleich als stünd' es in Flammen,
Um dies einzelne Haus;
Jetzo weist es sich aus,
Und ich seh, was ihr meinet;
Alle Wässerlein, weinet! 

Dachte, daß ihr im Fließen
Wolltet drehen die Mühlen,
Und die Bleiche begießen,
Und die Blumen bespülen;
Anders laßt ihr mich fühlen
Nun, wozu ihr erscheinet;
Alle Wässerlein, weinet! 

Alle, die ihr begossen,
Alle Blumen ersprießen,
Zwei nur werden nicht sprossen,
Wie ihr möget begießen.
Laßts euch doch nicht verdrießen,
Meinen Augen vereinet,
Alle Wässerlein, weinet! 

Furchtsam bebt' ich vor allen
Euern Brücken und Stegen,
Drein einst möchten sie fallen,
Denn sie sprangen verwegen.
Sorg' um euretwegen
Hat umsonst mich gepeinet;
Alle Wässerlein, weinet! 

Über Brücken und Stege
Kamen stets sie zurücke,
Doch nun gehn sie die Wege
Übern Strom ohne Brücke,
Dort, von wo vom Geschicke
Wiederkehr ist verneinet;
Alle Wässerlein, weinet!

------

Where you, summer winds

Where you, summer winds
under flowers listen,
and their scents
your sighs diffuse.
Roar, winds, roar!

Where from slim stems
you the rose built,
and you your games
free from worried trusted,
thaw, winds, thaw!

Where the grass in wait for a
new blossom lies,
and doesn't feel, that nothing,
like itself, will last,
shiver, winds, shiver!

Where the young joy
over graves roars,
happy in buildings of dust
as in the sky are,
bellow, winds, bellow!

Where for love's dust
love's grief mourns,
until also it scatters,
because nothing last forever -
mourn, winds, mourn!

Wo ihr, Sommerlüfte 

Wo ihr, Sommerlüfte,
Unter Blumen lauschet,
Und an ihre Düfte
Eure Seufzer tauschet,
Rauschet, Lüfte, rauschet!  

Wo auf schlankem Stiele
Sich die Rose bauet,
Und sich eurem Spiele
Unbesorgt vertrauet,
Thauet, Lüfte, thauet! 

Wo der Silf' auf eine
Neue Blüte lauert,
Und nicht fühlt, daß keine,
Wie er selbst nicht, dauert,
Schauert, Lüfte, schauert! 

Wo die junge Freude
Über Gräber brauset,
Froh im Staubgebäude
Wie im Himmel hauset,
Sauset, Lüfte, sauset! 

Wo um Staub der Liebe
Liebeskummer trauert,
Bis auch er zerstiebe,
Weil nichts ewig dauert,
Trauert, Lüfte, trauert!

------

Just Let me drift away in sleep

Just let me drift away in sleep
under flowers too
if they do not not awake,
May, from your breath!

If they do not awake,
they have drifted away in sleep,
just let me drift away in sleep
gently in your wind!

Just let me drift away in sleep,
under pleasant scents of the field!
If they do not wake up,
why should I wake up alone?

Laß mich nur entschlafen 

Laß mich nur entschlafen
Unter Blumen auch,
Wenn sie nicht erwachen,
Mai, von deinem Hauch!  

Wenn sie nicht erwachen,
Die entschlafen sind,
Laß mich nur entschlafen
Sanft in deinem Wind! 

Laß mich nur entschlafen
Unterm Duft der Flur!
Wenn sie nicht erwachen,
Warum wach' ich nur?

------

Morning light!

Morning light!
    Do you wake today and tomorrow not
    my sleep gone,
    it embraced by slumber,
    thickly from shadows hanging, thickly?
    It embraced by slumber,
    my sleep gone,
    do you wake today and tomorrow not,
    morning light?!

Morning dew!
    The withered sorrows
    you will not renew;
    let the struggle mourn you,
    your pearls to be strewn gently!
    Let the struggle mourn you!
    Will you but not renew
    the withered sorrows,
    morning dew!

Morning wind!
    There where they are interred,
    those dead and sweet,
    go off from me to greet them,
    that they might feel its gentleness!
    Go off from me to greet them,
    those dead and sweet,
    there where they are interred,
    morning wind!

Morgenlicht!

Morgenlicht!
    Weckst du heut' und morgen nicht
    Meine schlafen gegangnen,
    Die vom Schlummer umfangnen,
    Dicht von Schatten umhangnen, dicht?
    Die vom Schlummer umfangnen,
    Meine schlafen gegangnen,
    Weckst du heut und morgen nicht,
    Morgenlicht!  

Morgenthau!
    Die gewelkte Sorgenau
    Wirst du doch nicht erneuen;
    Laß die Mühe dich reuen,
    Deine Perlen zu streuen lau!
    Laß die Mühe dich reuen!
    Wirst du doch nicht erneuen
    Die gewelkte Sorgenau,
    Morgenthau! 

Morgenwind!
    Dort wo sie verborgen sind,
    Die entschlafenen süßen,
    Geh von mir sie zu grüßen,
    Daß sie fühlen es müssen lind!
    Geh von mir sie zu grüßen,
    Die entschlafenen süßen,
    Dort wo sie verborgen sind,
    Morgenwind!

------

Lift, cover of clouds,

Lift, cover of clouds,
get away from light! -
Dear cover of clouds,
you would rather not rise!

For in my soul
I picture myself as one,
who for delight lacks
nothing but sunshine.

With the final cloud
see I, them gone,
that there is something else
other than the clouds there.

I must take responsibility,
for what I conceal from myself:
that, of my joy, something else
other than the sun is missing.

Hebet, Wolkendecken 

Hebet, Wolkendecken,
Euch hinweg vom Licht! –
Liebe Wolkendecken,
Hebt euch lieber nicht!  

Denn in meiner Seele
Bild' ich jetzt mir ein,
Wie zur Freude fehle
Nichts als Sonnenschein. 

Mit der letzten Wolke
Seh' ichs, die entfliegt,
Daß es an was anderm
Als den Wolken liegt. 

Muß mirs eingestehen,
Was ich mir verhehlt,
Daß zur Lust was andres
Als die Sonne fehlt.

-------

If the sun joy-renewingly shines,

If the sun joy-renewingly shines,
I sigh as if a captive somewhere darker:
ah, the wonder that your glowing face told,
that with it all power left me!

Not one thing, that I first took for myself,
and the deaths added,
to the awareness just come to me -
that it was always lost to me.

Sun, you are like in the beginning
freshly-peering and youthfully joyous;
and no heart with a sickened sense can
copy your joyous momentum.

All in vain in the ether is your blazing,
this earth's air remains cool,
and the frenzy, that your flame demands,
holds no more the earth.

Wenn die Sonne lustanregend scheinet 

Wenn die Sonne lustanregend scheinet,
Seufz' ich wie aus dunkler Haft:
Ach, die Wonne, die dein Glutblick meinet,
Daß dazu mir fehlt die Kraft!  

Nicht ein Etwas, mir erst jetzt genommen,
Und dem Tode zugezählt,
Zum Bewußtsein mir nur jetzt gekommen,
Daß es immer mir gefehlt. 

Sonne, du bist wie im Anbeginne
Frischgeaugt und freudenjung;
Und kein Herz kanns mit erkranktem Sinne
Nachthun Deinem Freudenschwung. 

Ganz umsonst im Aether ist dein Lodern,
Dieser Erde Luft bleibt kühl,
Und den Rausch, den deine Flammen fodern,
Faßt nicht mehr der Welt Gefühl.

------

When I was happy,

When I was happy,
I was admittedly content,
but the danger of happiness
I feared out of envy,
and only all too true
was it through these sorrows.

And now I feel totally
through the heart cut,
if a couple of friends
around express sympathy,
and the coarse multitude
revel in it.

Let me forevermore
from the people separate,
free and contactable
living on the meadows,
if they only this year
again could wear green.

If they only this year
again could wear green,
the tree's hair wouldn't
also would becomes grey from sorrow,
and the meadows really
would envy my grave flowers.

Als ich glücklich war 

Als ich glücklich war,
War ichs zwar bescheiden,
Doch dem Glück Gefahr
Fürchtet' ich vom Neiden,
Und nur allzuwahr
Ward's durch dieses Leiden.  

Und nun fühl' ichs gar
Durch das Herz mir schneiden,
Wenn ein Freundespaar
Etwa fühlt Mitleiden,
Und der Rohen Schaar
Wird daran sich weiden. 

Laßt mich immerdar
Von den Menschen scheiden,
Frei und umgangsbaar
Leben auf den Heiden,
Wenn sie nur dieß Jahr
Wieder grün sich kleiden. 

Wenn sie nur dieß Jahr
Wieder grün sich kleiden,
Nicht der Bäume Haar
Auch wird grau vor Leiden,
Und die Wiesen gar
Mir Grabblumen neiden.

------

The swallow arrived

The swallow arrived
and as property took
her old nest.
It hung still and swayed
in its place, she stuck
it fast with newer skill.

She didn't let herself be put off,
all around holes to close,
and brooded with a rich joy.
Be well, my soul,
not over grief brood,
and be like the swallow!


Die Schwalb' ist angekommen 

Die Schwalb' ist angekommen,
Und in Besitz genommen
Hat sie ihr altes Nest.
Es hanget noch und schwebet
An seinem Ort, sie klebet
Mit neuer Kunst es fest.  

Sie läßt sichs nicht verdrießen,
Die Lücken rings zu schließen,
Und brütet freudenreich.
Wohlauf, du mein Gemüthe,
Nicht über Kummer brüte,
Und thu's der Schwalbe gleich!

------


As we to you ourselves lower our gazes

As we to you ourselves lowered our gazes, and you came up to us,
Now you lower yourself down, and we look up to you.
Love down to the earth!  We love up from the earth,
love to the sky above, love from the sky down!

As with your arm you supported, on shoulders and over the head I
often carried you floating and through the garden stepped;
that you would fall down on me, I worried about; that you, above me
would fly, I didn't worry about, but you flew away above me.

If I in the garden from now on stride, in which I carried you,
always on the shoulders and over the head, you hover still.
But I see on the ground the shadow no more, that I once saw,
feel on the shoulders and head not the sensation of weight.

Wie wir zu dir uns neigten herab 

Wie wir zu dir uns neigten herab, und du langtest zu uns auf,
Neigest du jetzt dich herab, langen zu dir wir hinauf.
Liebe zur Erden herab! wir lieben empor von der Erde,
Lieben zum Himmel empor, liebe vom Himmel herab!  

Wie mit dem Arm dich stützend, auf Schultern und über dem Haupt ich
Oft dich schwebend empor trug und den Garten durchschritt;
Daß du herab mir fielest, besorgt' ich; daß du, empor mir
Flögest, besorgt' ich nicht, aber du flogest empor. 

Wenn ich den Garten nunmehr durchschreit' in dem ich dich sonst trug,
Immer um Schulter und Haupt mein' ich, du schwebest mir noch.
Aber ich seh' am Boden den Schatten nicht mehr, den ich sonst sah,
Fühl' auf Schulter und Haupt nicht das gefühlte Gewicht.

------

A rose tree before the house stood

A rose tree before the house stood
it dared to grow tall,
that it, rising the wall,
in the upper windows looked.

Then as the rose tree on the house
died back in the winter frost,
there, looking up at the upper window
a little rose appeared, to console us.

The little rose, ah, quickly withered,
we saw it lean towards the grave;
and again the tree is trying
to climb to the window.

It wants now to grow big and tall,
the tallest, and the biggest,
for that withered little rose though
it will be of no solace.


Ein Rosenbaum vorm Hause stand 

Ein Rosenbaum vorm Hause stand,
Der wachsend sichs getraute,
Daß er, aufsteigend an der Wand,
Ins obre Fenster schaute.  

Dann als der Rosenbaum am Haus
Verdarb in Winterfrösten,
there, looking up at the upper window
Ein Röslein, uns zu trösten. 

Das Röslein, ach, ist schnell verblüht,
Wir sahn zu Grab es neigen;
Und wieder ist der Baum bemüht
Zum Fenster aufzusteigen. 

Mag er nun wachsen groß und hoch,
Zum höchsten und zum größten,
Für das verblühte Röslein doch
Wird er uns nimmer trösten.

------

Not enough, that I grieve

Not enough, that I grieve
must and be ashamed,
before the eyes to walk
all joyful people,
they I usually didn't shy from.
Myself embarrassed
I am today
before the spring's army,
blooms and bees,
that they ask,
must I hesitate,
about you two these days:
where are those we read to?
where are those we fed?
On the green lawn
they once by us sat?

Nicht genug, daß ich mich grämen 

Nicht genug, daß ich mich grämen
Muß und schämen,
Vor die Augen zu treten
Aller frohen Leute,
Die ich sonst nicht scheute.
Selbst betreten
Bin ich heute
Vor des Frühlings Heeren,
Blumen und Beeren,
Daß sie fragen,
Muß ich zagen,
Nach euch zwein in diesen Tagen:
Wo sind, die uns lasen?
Wo sind, die uns aßen?
Auf dem grünen Rasen
Die sonst bei uns saßen?

------

I wanted to pluck a flowerbud / My boys destroyed flowers

1. 

I wanted to pluck a flowerbud
in the morning light,
myself in accordance with springtime to decorate
with a garland.

There heard I the bud speak
with a light tone:
"and do you too want to break me 
already in the early dew?

I beg you by your children,
that were early robbed:
me in the spring wind more
one day allow!

2. 

My boys destroyed flowers,
which lay in my heart,
and I wanted them to guard,
but I didn't say why.

And I spoke: the bush if today
the buds you have taken,
will produce no fruit for your harvest,
when in Autumn we come back.

But I thought of those flowers,
that I before Death, the impertinent,
sadly couldn't protect,
as it willed to destroy roses.

For I wanted give this to them:
not wilted flower stems,
but for them in their joy to start thinking,
that it's death's game they play.

Should I this murky shadow
throw on the happy boys?
Good be thankful, on green meadows
that they play unburied!


Ich wollt' eine Knospe pflücken / Meine Knaben brachen Blüten 

1. 

Ich wollt' eine Knospe pflücken
Im Morgenglanz,
Mich frühlingsgemäß zu schmücken
Mit einem Kranz.  

Da hört' ich die Knospe sprechen
Mit leisem Ton:
Und willst du mich also brechen
Im Frühthau schon? 

Ich bitte bei deinem Kinde,
Dir früh geraubt:
Mir sei noch im Frühlingswinde
Ein Tag erlaubt! 

2. 

Meine Knaben brachen Blüten,
Welche mir am Herzen lagen,
Und ich wollte sie behüten,
Aber doch den Grund nicht sagen.  

Und ich sprach: dem Strauch wenn heute
Ihr die Blüten habt genommen,
Wird euch keine Frucht zur Beute,
Wenn im Herbst wir wiederkommen. 

Doch ich dachte jener Blüten,
Die ich vor dem Tod, dem frechen,
Leider konnte nicht behüten,
Als er wollte Rosen brechen. 

Aber ihnen wollt' ichs schenken,
Nicht bei welken Blumenstielen
In der Lust daran zu denken,
Daß des Todes Amt sie spielen. 

Sollt' ich diesen trüben Schatten
Werfen auf die frohen Knaben?
Gott sei Dank, auf grünen Matten
Daß sie spielen unbegraben!

------

The spring speaks:

Why are you looking at me so darkly,
as I have done something to you?
Death did it with his frosty eyes.
Had the winter's frost done it,
I would offer my solace to you,
but only God can console you.

But look at my flowers!
They have done you no harm,
and want, and could, console you.
And you accept no solace,
think: also for them has it just happened,
they too all died in the frost!

Der Frühling spricht: 

Was siehst du mich so finster an,
Als hätt' ichs wahrlich dir gethan?
Es that's der Tod mit seinen Frösten.
Hätt' es des Winters Frost gethan,
So böt' ich meinen Trost dir an,
So aber kann dich Gott nur trösten.  

Doch sieh nur meine Blumen an!
Sie haben dir kein Leid gethan,
Und möchten, könnten sie's, dich trösten.
Und nimmst du keinen Trost sonst an,
Denk: Auch um euch ists bald gethan,
Ihr alle sterbet auch in Frösten!

------

Unquiet is it in nature,

Unquiet is it in nature,
as in my heart;
outside are only spring’s pains,
but in my heart there are others.

The spring is also truly suffering,
it outside is becoming born,
I have but, oh poor heart,
lost those I have born.

Unruhig ist's in der Natur 

Unruhig ist's in der Natur,
Als wie in meinem Herzen;
Doch draußen ists der Frühling nur,
In mir sinds andre Schmerzen.  

Der Frühling ist wol auch ein Schmerz,
Der draußen wird geboren,
Ich aber hab', o armes Herz,
Die ich gebar, verloren.

------

Thaw, oh May, and each

Thaw, oh May, and each
flower drinks dew,
and on each fresh
stalk flashes dew.

And on each morning
bud-eye that
your brilliance
sees, sink dew! 

Out of the woods calls
the waking doe,
and from trees joyfully
calls the finch for dew!

Each of your guests
that come early to drink,
in readiness stand
the beckoning dew.

What an adroit inn
is the morning wind!
In so many tulip beakers
it gifts dew nimbly!

May, from two eyes
laugh and cry for me,
the sun be you the right,
and dew the left.

And as you towards
my two look,
shining brightly this,
this decorated dew!


Thau, o Mai, und jede 

Thau, o Mai, und jede
Blume trinke Thau,
Und an jedem frischen
Halme blinke Thau!  

Und auf jedes frühe
Knospenauge, das
Deinem Glanz entgegen
Schauet, sinke Thau! 

Aus dem Walde rufet
Das erwachte Reh,
Und vom Baume munter
Ruft der Finke Thau. 

Jedem deiner Gäste,
Der zum Frühtrunk kommt,
In Bereitschaft stehe
Seinem Winke Thau.

 Welch behender Schenke
Ist der Morgenwind!
In viel Tulpenbechern
Schenkt der Flinke Thau. 

Mai, aus beiden Augen
Lächl' und weine mir,
Sonne sei dein rechtes,
Und das linke Thau! 

Und wie dir entgegen
Meine beiden sehn,
Glänze sonnig dieses,
Dieses schminke Thau!

------

A lark in the wind

A lark in the wind
sings hidden in the clouds:
Has spring come?
Heart, why so uneasy?

A lark in the wind!
In the mountains in the chasm
lies the snow still in masses,
it doesn't want to let it melt.

A lark in the wind!
From mountain, out from sleep
storms the north wind's rage;
oh how should I brood there?

A lark in the wind!
All the earth a grave;
happy, who with songs
can the graves avoid.

A lark in the wind,
is blurred in the clouds,
has gone up to the clouds;
who could you fly to!

Eine Lerch' in der Luft 

Eine Lerch' in der Luft,
Singt verborgen im Duft:
Ist der Frühling gekommen?
Herz, warum so beklommen?  

Eine Lerch' in der Luft!
Im Gebirg in der Kluft
Liegt der Schnee noch in Massen,
Will nicht schmelzen sich lassen. 

Eine Lerch' in der Luft!
Vom Gebirg, aus der Schluft
Stürmt des Nordwindes Wüthen;
O wie soll ich da brüten? 

Eine Lerch' in der Luft!
All die Erd' eine Gruft;
Glücklich, wer sich mit Singen
Kann den Grüften entschwingen. 

Eine Lerch' in der Luft,
Ist verschwommen im Duft,
Ist zum Himmel gestiegen;
Wer ihr nach könnte fliegen!

------

Why do you look uneasy,

Why do you look uneasy,
in murky tears to swim about,
to the sky, where in rays
the spring glows!

"With its rays
the spring cannot help me;
it brings me not back
those that death has taken."

It brings them not back,
therefore I can but welcome him,
your graves to decorate
with flowers!

Was blickest du beklommen 

Was blickest du beklommen,
Von Thränen trüb umschwommen,
Zum Himmel, wo in Stralen
Der Frühling angeglommen!  

"Es kann mit seinen Stralen
Der Frühling mir nicht frommen;
Er bringt mir die nicht wieder,
Die mir der Tod genommen."

Er bringt sie dir nicht wieder,
So heiß ihn doch willkommen,
Der ihre Gruft zu schmücken
Mit Blumen angekommen!

------

As people

As people
I once shrunk from
under quiet choirs of flowers,
Today I avoid
the people
amidst spring's falling blossoms.

If the people
once I avoided,
that my happinesses they want to disturb;
I avoid now
the people only
that they might disturb my mourning.

As people
I once shrunk from
under quiet choirs of flowers,
Today I avoid
the people
amidst spring's falling blossoms.

Wie die Leute 

Wie die Leute
Sonst ich scheute
Unter stillen Blumenchören,
Scheu' ich heute
Noch die Leute
Bei des Lenzes Blütenschauer.  

Wenn die Leute
Sonst ich scheute,
Daß mein Glück sie möchten stören;
Scheu ich heute
Nun die Leute,
Daß sie stören meine Trauer. 

Wie die Leute
Sonst ich scheute
Unter stillen Blumenchören,
Scheu' ich heute
Noch die Leute
Bei des Lenzes Blütenschauer.

------

From your eyes hung

From your eyes hung
a bloom of tears,
through which to the spring sky
you look up.

And because you see so blurred 
the sky,
so heave itself comes to 
seem blurry.

Oh wipe but from your eyes
the tears away,
and see, it is as bright 
as before.

The lights of the world go by,
by day and by night,
with unweakened brightness
as before.

The sun with purple 
opens the gate
of morning, and the evening's
door with gold.

And the silver 
of the throne holding
the moon's face regulates
the choir of stars.

They smile at your pains
with strange joy,
and allow every sense
what it chooses.

It breathes no clouds
in its brightness
your sigh, that vainly
complained of death.

Why do you want to waste
the bosom's breath,
that it lost with whispers,
like wind going through reeds?

But rich in sighs
is your breast;
it does not pain when one
is lost.


Vor deinen Augen hänget 

Vor deinen Augen hänget
Ein Thränenflor,
Wodurch zum Frühlingshimmel
Du schaust empor.  

Und weil du schaust so trübe
Den Himmel an,
So kommt der Himmel selber
Dir trübe vor. 

O wische nur vom Auge
Die Thrän' hinweg,
Und sieh, er ist so heiter
Als wie zuvor. 

Es gehn die Welterleuchter
Bei Tag und Nacht
Mit ungeschwächtem Glanze
Wie sonst hervor. 

Der Sonne thut mit Purpur
Die Pforten auf
Der Morgen, und der Abend
Mit Gold das Thor. 

Und um die Silberstufen
Des Thrones hält
Des Mondes Blick geordnet
Den Sternenchor. 

Sie lächeln deinen Schmerzen
Wie fremder Lust,
Und lassen jedem Sinne
Was er erkohr. 

Es athmet keine Wolken
In ihrem Glanz
Dein Seufzer, der vergebens
Den Tod beschwor. 

Warum willst du verschwenden
Des Busens Hauch,
Der sich verliert mit Säuseln,
Wie Wind im Rohr? 

Doch ist so reich an Seufzern
Wol deine Brust;
Es ist nicht Schad' um einen,
Den sie verlor.

------

More beautiful is it truly in heaven

More beautiful is it truly in heaven
and I want to be there with you;
but when the spring comes,
there then you should be with me.

When heaven itself in spring
descends and lives on the earth,
why do you want to stay above,
why do you want to not be here?

All beauty comes from heaven
with the spring, and you come not?
Your decorations it will miss,
that you should its decoration be.


Schöner ist es wol im Himmel 

Schöner ist es wol im Himmel,
Und ich möchte dort bei dir seyn;
Aber wenn der Lenz herabkommt,
Hier dann solltest du bei mir seyn.  

Wenn der Himmel selbst im Frühling
Niedersteigt und wohnt auf Erden;
Warum willst du droben bleiben,
Warum willst du dann nicht hier seyn? 

Alles Schöne kommt vom Himmel
Mit dem Frühling, und du kommst nicht?
Seine Zierde wird er missen,
Denn du solltest seine Zier seyn.

------

Come into the woods, if you want to be with us,

Come into the woods, if you want to be with us,
feel our breaths against you!
Come into the woods!  We want to be with you;
hear our whispers fly to you!
We want you in every breath of wind,
with every ray of sun that goes to you.
Oh see not the flowers in the bushes,
that they humid view turn away from?
We become, where you see in the spring of your sight
from clouds in the heavens looking for you.
And think not, that rigid the cliff there
are more than a partition wall of love to stand against;
they will, I will only ask in our name,
in our name go against you.


Komm in den Wald, wenn du willst bei uns seyn 

Komm in den Wald, wenn du willst bei uns seyn,
Fühl' unsern Odem dir entgegenwehn!
Komm in den Wald! wir wollen seyn bei dir;
Hör' unser Flüstern dir entgegenflehn!
Wir wollen dir in jedem Hauch der Luft,
Mit jedem Stral der Sonn' entgegengehn.
O siehst du nicht die Blumen im Gebüsch,
Die dir die feuchten Blick' entgegendrehn?
Wir werden, wo du siehst im Quell dein Bild,
Aus Himmelswolken dir entgegensehn.
Und denke nicht, daß starr die Felsen dort
Als Scheidewand der Lieb' entgegenstehn;
Sie werden, frag' in unserm Namen nur,
In unserm Namen dir entgegenen.

-------

Deep in the forest grounds

Deep in the forest grounds
and in the valley, sided with cliffs,
loud with heart and mind
I called a thousand times:
Children, are you there?
    "Yes!"
Where is "there"? "Yes! Yes!"

Dark bushes
separate you from me,
I don't catch sight of you,
but say, whether you
distant are or near?
    "Near!"
How near then? "Near, near!"

Do you want to be near me,
where your distance also is?
Always staying for me
a pleasure in the sadness?
Always mine? No or yes?
    "Yes!"
Always yes? "Yes, yes!"

Tief im Waldesgrund 

Tief im Waldesgrund
Und im Felsenthal
Laut mit Herz und Mund
Ruf ich tausendmal:
Kinder, seid ihr da?
    „Da!"
Wo denn da? „Da! da!"

Dunkles Waldgesträuch
Trennet euch von mir,
Nicht erblick' ich euch,
Aber sagt, ob ihr
Fern seid oder nah?
    „Nah!"
Wie denn nah? „Nah, nah!"

Wollt ihr nah mir seyn,
Wo ihr fern auch seid?
Immer bleiben mein
Eine Lust im Leid?
Mein? Nein oder Ja?
    „Ja!"
Immer ja? „Ja, ja!"

------

The charm of spring comes,

The charm of spring comes,
surrounded with brilliance,
but all garlands that it brings
are funeral wreaths.

The spring I saw this time smile
so dimly clear,
and felt his gentle breath
so wonderfully,
I didn't know at all, what it was,
until the sensation overcame me,
why so weakly the crown shined on him:
it is but always a funeral garland,
even if the beautiful spring brings it.

The spring wants, and can not, dream,
that suits it not,
not long can a frown stay on
its face;
and when his joyous light broke
in clouds of mourning, from that came
the brightest crown on the dark border:
it is the charm of spring,
that it too wears a funeral garland.

Es kommt der lieblichste der Lenze 

Es kommt der lieblichste der Lenze,
Von Glanz umringt,
Doch alle Kränze die er bringt,
Sind Todtenkränze.  

Den Frühling sah ich diesmal lächeln
So dämmerklar,
Und fühlte seinen Odem fächeln
So wunderbar,
Ich wußte gar nicht, was es war,
Bis das Gefühl mir auf sich dringt,
Warum so matt der Kranz ihm glänze:
Es sind doch immer Todtenkränze,
Wenn auch der schönste Lenz sie bringt. 

Der Frühling möcht', und kann nicht, trauern,
Es steht ihm nicht,
Es kann nicht lang in Falten dauern
Sein Angesicht;
Und wenn sich bricht sein Freudenlicht
In Kummerwolken, so entspringt
Der hellste Kranz an dunkler Grenze:
Es ist der lieblichste der Lenze,
Wenn er auch Trauerkränze schlingt.

------

Lilies and roses stand

Lilies and roses stand
white and red,
and we loop wreaths of roses
white and red.

Spring-coloured fields and air
green and blue,
where we found you as roses
white and red.

Blooming golden was your crib
where around it
lilies and roses wound
white and red.

As the crib was to the coffin,
death in gray
spring-green, and roses faded
white and red.

Roses, from the land of thorns
here transferred,
bloom they there in the land of roses
white and red.

Smiling, you scatter about us
and your grave
lilies from rosy hands
white and red.

Lilien und Rosen standen

Lilien und Rosen standen
Weiß und roth,
Und wir knüpften Rosenbanden
Weiß und roth.

Frühling färbte Flur und Lüfte
Grün und blau,
Wo wir euch als Rosen fanden
Weiß und roth. 

Goldner Schmelz war eure Wiege,
Wo sich rings
Lilien und Rosen wanden
Weiß und roth. 

Als die Wiege ward zum Sarge,
Starb in Grau
Frühlingsgrün, und Rosen schwanden
Weiß und roth. 

Rosen, aus dem Land der Dornen
Hier versetzt,
Blüht ihr dort in Rosenlanden
Weiß und roth. 

Lächelnd streut ihr über uns und
Euer Grab
Lilien aus Rosenhanden
Weiß und roth.

------

May bells

May bells
chime everywhere,
deer and buck
hear the sound.

Deer and buck
run the race,
branches big and small
stop them not.

Over branches
goes the jump,
no snowflake
stops their momentum.

No snowflake
has May,
without skirts
they go free.

Without skirts
also go
my little puppets
fresh in the breeze.

My little puppets,
hop around,
on their little socks
they slip.

In their little socks
they jumped,
their hair
they swayed.

My little dolls
rosy dawn,
your hair
is cut by death.

Your hair
is trimmed,
your dresses
are ruined.

My little dolls
are disguised -
May bells,
oh be silent!

Maienglöckchen

Maienglöckchen
Läuten all,
Reh und Böckchen
Hört den Schall.  

Reh und Böckchen
Rennt den Lauf,
Stock und Stöckchen
Hält nicht auf 

Ueber Stöckchen
Geht der Sprung,
Kein Schneeflöckchen
Hemmt den Schwung. 

Kein Schneeflöckchen
Hat der Mai,
Ohne Röckchen
Gehn sie frei. 

Ohne Röckchen
Gingen auch
Meine Döckchen
Frisch im Hauch. 

Meine Döckchen
Hüpften hie,
Auf den Söckchen
Schlüpften sie. 

Auf den Söckchen
Sprangen sie,
Ihre Löckchen
Schwangen sie. 

Meine Döckchen
Morgenroth,
Eure Löckchen
Schor der Tod. 

Eure Löckchen
Sind gestutzt,
Eure Röckchen
Sind vernutzt. 

Meine Döckchen
Sind vermummt,
Maienglöckchen,
O verstummt!

-----

How lovely is the sunshine,

How lovely is the sunshine,
how mild the tide of air!
How could a heart now joyous be
that had courageous joy.

My heart, and it had courageous joy,
so it should have been joyous;
it demanded the embers of the sun
and I admired it for doing so.

You insist on me in vain
with your beautiful embers;
I should and can not joyous be,
as sad as it is for me.

I can, as sad as it is for me,
and want not joyful to be;
oh Sun, if you mean good,
so do not invite me!

Oh Sun, do not invite me,
you mean well,
alone you wake only the pain,
that rests in my heart.

The pain, that rests in my heart,
you awake this pain,
therefore will no other joyful blood
will for you today be happy. 

But let me for you today joyous be
only every joyous blood,
and me in the dark let alone to
incubate this brood.

Incubate this painful brood
in pain totally alone,
I'm not helped by the warm tide
of air and sunshine.

Wie lieblich ist der Sonne Schein 

Wie lieblich ist der Sonne Schein,
Wie lau der Lüfte Flut!
Wie könnt' ein Herz nun fröhlich seyn,
Das hätte Freudenmuth.  

Mein Herz, und hätt' es Freudenmuth,
So sollt' es fröhlich sein;
Es dringt der Sonne Liebesglut
So schmeichelnd auf mich ein. 

Du dringst auf mich vergebens ein
Mit deiner Liebesglut;
Ich soll und darf nicht fröhlich sein,
So leid es auch mir thut. 

Ich kann, so leid es auch mir thut,
Und mag nicht fröhlich seyn;
O Sonne, wenn du's meinest gut,
So lade mich nicht ein! 

O Sonne, lade mich nicht ein,
Du meinest es so gut,
Allein du weckest nur die Pein,
Die mir im Herzen ruht. 

Die Pein, die mir im Herzen ruht,
Erweckst du diese Pein,
So wird kein andres frohes Blut
An dir heut' fröhlich seyn. 

Doch laß mit dir heut fröhlich seyn
Nur jedes frohe Blut,
Und mich im Dunkeln laß allein
Ausbrüten diese Brut. 

Ausbrüten diese Schmerzensbrut
In Schmerzen ganz allein,
Mir hilft dazu nicht laue Flut
Von Luft und Sonnenschein.

------

Nobody should see me crying

Nobody should see me crying,
as in field and meadow
flowers, whose eyes are
like mine, in dew.

Should I before the people cry,
they, I don't know how they mean it,
when they seem to grieve for me?
To the flowers I want to go,
those I trust:
nobody should see me crying,
as in field and meadow.

Should my grief lament you?
Their own they have to wear,
would to me their own say,
and I want only to see mine,
that in you I see,
flowers, whose eyes are
like mine, in dew.

Flowers quiet still modest,
want not to console my grief,
still at my sorrow they feast.
Nobody should see me cry
as in field and meadow
flowers, whose eyes are
like mine, in dew.

Niemand soll mich weinen sehn 

Niemand soll mich weinen sehn
Als in Feld und Aue
Blumen, deren Augen stehn,
Meinen gleich, im Thaue.  

Sollt' ich vor den Leuten weinen,
Die, ich weiß nicht, wie sie's meinen,
Wenn sie mir zu trauern scheinen?
Zu den Blumen will ich gehn,
Denen ich vertraue:
Niemand soll mich weinen sehn,
Als in Feld und Aue. 

Soll mein Leid ich ihnen klagen?
Eignes haben sie zu tragen,
Würden mir ihr eignes sagen,
Und ich will nur meines sehn,
Das in euch ich schaue,
Blumen, deren Augen stehn
Meinen gleich, im Thaue. 

Blumen schweigen still bescheiden,
Wollen trösten nicht mein Leiden,
Noch an meinem Weh sich weiden.
Niemand soll mich weinen sehn
Als in Feld und Aue
Blumen, deren Augen stehn,
Meinen gleich, im Thaue.

------

Comes the rain of spring

Comes the rain of Spring,
and brings the blessing of Spring.
The flowers stand and wait
by all bridges of Spring,
and scents are scattered by the breeze
on all paths of Spring.
But my disposition is uneasy,
in sorrow because of Spring;
how I should celebrate the celebration,
I'm at a loss, of Spring?
To me in the frost of Winter
was killed the joy of Spring.
To you, you flowers, that bloom
in the enclosures of Spring,
to stimulate me afresh to bloom 
a breath of stimulating Spring;
I, a sad gardener, have
to care for the graves of Spring.

Es kommt der Regen des Frühlings 

Es kommt der Regen des Frühlings,
Und bringt den Segen des Frühlings.
Die Blumen stehen und warten
An allen Stegen des Frühlings,
Und Düfte streuen die Lüfte
Auf allen Wegen des Frühlings.
Doch mein Gemüth ist beklommen
In Kummer wegen des Frühlings;
Wie ich soll feiern die Feier,
Ich bin verlegen, des Frühlings?
Mir ist im Froste des Winters
Die Lust erlegen des Frühlings.
Bis euch, ihr Blumen, die blühtet
In Lustgehegen des Frühlings,
Mir neu anreget zu blühen
Ein Hauch anregendes Frühlings;
Hab' ich, ein trauriger Gärtner,
Das Grab zu pflegen des Frühlings.

------

Oh golden red of morning

Oh golden red of morning,
oh sweet spring air!
The dead are but dead,
the crypt remains a crypt.

As also with a colourful life
you may flourish surrounded
by the poetic arts,
the dead remain dead.

As I want lustre to pile up
on you and rays to drizzle
and spread aroma and scent,
the crypt is a crypt.

Oh golden red of morning,
the dead remain dead;
oh sweet spring air,
the crypt remains a crypt.


O goldnes Morgenroth 

O goldnes Morgenroth,
O süße Frühlingsluft!
Die Todten sind doch todt,
Die Gruft bleibt eine Gruft.  

Wie auch mit buntem Leben
Euch blühend mag umgeben
Der Dichtkunst Aufgebot,
Die Todten bleiben todt. 

Wie ich mag Schimmer häufen
Auf euch und Stralen träufen
Und streuen Würz' und Duft,
Die Gruft ist eine Gruft. 

O goldnes Morgenroth,
Die Todten bleiben todt;
O süße Frühlingsluft,
Die Gruft bleibt eine Gruft.

------

Oh how weak

Oh how weak
is your brilliance;
each leaf
withers on the wreath.
Withers on the wreath
each leaf,
and your brilliance 
oh how weak!

Oh how dull
is your scent,
and how musty
your air.
Your air
oh how musty,
and your scent
just as dull.

May meadow,
this year
you are only
January.
January
you are only
this year,
a May meadow!

For in January
died the beautiful pair,
and where I of the pair
think, it is January.
May is January,
where I think of the pair,
for the beautiful pair
died in January.

O wie matt

O wie matt
Ist dein Glanz,
Jedes Blatt
Welk am Kranz.
Welk am Kranz
Jedes Blatt,
Und dein Glanz
O wie matt!  

O wie stumpf
Ist dein Duft,
Und wie dumpf
Deine Luft.
Deine Luft
O wie dumpf,
Und dein Duft
Wie so stumpf! 

Maienflur,
Dieses Jahr
Bist du nur
Januar.
Januar
Bist du nur
Dieses Jahr,
Maienflur! 

Denn im Januar
Starb das schöne Paar,
Und wo ich ans Paar
Denk', ists Januar.
Mai ist Januar,
Wo ich denk' ans Paar;
Denn das schöne Paar
Starb im Januar.

------

Where the flowers live quietly

Where the flowers live quietly
I live just as quietly, just
as contented as them.
Disturbed is our quiet life
not by the tracks of men.

As they blooming with light form
around me, can I imagine myself
that nothing is but light.
Penetrating between the light forms
is nothing real.

Where the tendrils so thickly shadow,
come to me the shadows of light
my dead ones floated;
they are alive, they are not shadows,
where nothing else lives.

Wo die Blumen so still leben 

Wo die Blumen so still leben,
Leb' ich eben so still, eben
So zufrieden wie sie.
Stör' in unserem Stillleben
Spur von Menschen uns nie!  

Wie sie blühenden Schein bilden
Um mich, kann ich mir einbilden,
Daß nichts sei als ein Schein.
Dränge zwischen den Scheinbilden
Sich nichts Wirkliches ein! 

Wo die Ranken so dicht schatten,
Kommen zu mir die Lichtschatten
Meiner Todten geschwebt;
Sie sind lebend, sind nicht Schatten,
Wo nichts anderes lebt.

------

Primula Veris.

Golden little castles in the sky
release the flowers of heaven now!
With dew-full little bowls
the table of spring will possess.

With dew-full little bowls
I posses the table of spring;
Bees dive their little noses
into the lush scents.

As the bees their little noses,
I dive my heart into the scents of love;
golden little castles in the sky,
unlock for me the lovely crypt!

Primula Veris. 

Goldne Himmelsschlüsselchen
Erschließt den Blumenhimmel jetzt!
Mit thaugefüllten Schüsselchen
Werde der Frühlingstisch besetzt!  

Mit thaugefüllten Schüsselchen
Ist besetzet der Frühlingstisch;
Bienen tauchen die Rüsselchen
In das saftige Duftgemisch. 

Wie die Bien' ihr Rüsselchen,
Tauch' ich mein Herz in Liebesduft;
Goldne Himmelsschlüsselchen,
Schließet mir auf der Liebe Gruft!

------

Hyacinth, whose bells

Hyacinth, whose bells
almond-reddened I the curls
of the chestnut gave
my love to take with them into the grave.

Hyacinth, your bells
now robbed, you must stop,
unnoticed you remain,
but you will not die because of me.

Hyacinth, new bells
my breath cannot elicit from you;
your bells cover
her, who no breath wakes.

Hyacinth, in the pot dry,
my tears should entice you
if also not to bloom anew,
but to root fast and true.
Hyacinth, in snowflakes
have you time, you to make shoots
and perhaps in the light of spring
you will bloom anew, they will not.

Hyacinth, your bells
are decaying on your branches;
bloom only ever spring-mild,
and instead them they crown your image!

Right and left the curls of your images
shadows myrtle and laurel dried;
in the withered garland you mix,
hyacinth, spring-fresh.

Hyacinthe, deren Glocken

Hyacinthe, deren Glocken
Mandelröthelnd ich den Locken
Den kastanienbraunen gab
Meiner Liebsten mit ins Grab!  

Hyacinthe, deiner Glocken
Nun beraubt, mußt du verstocken,
Unbeachtet bliebst du stehn,
Doch du sollst mir nicht vergehn. 

Hyacinthe, neue Glocken
Kann mein Hauch dir nicht entlocken;
Deine Glocken sind bedeckt
Mit ihr, die kein Seufzer weckt. 

Hyacinth', im Topfe trocken,
Meine Thräne soll dich locken
Wenn auch nicht zu blühen neu,
Doch zu wurzeln fest und treu.
Hyacinth', in Winterflocken
Hast du Zeit, dich zu bestocken
Und vielleicht am Frühlingslicht
Blühst du neu, sie blühet nicht. 

Hyacinthe, deine Glocken
Sind verfallen ihren Locken;
Blüh' nur immer frühlingsmild,
Und statt ihrer kränz' ihr Bild! 

Rechts und links des Bildes Locken
Schatten Myrt' und Lorber trocken;
In den welken Kranz dich misch,
Hyacinthe, frühlingsfrisch.

------

Three-hundred lines

Flowers in the garden!
  I address you with sighs instead of with words;
  You could expect from me no other greeting.

Flowers in the garden!
  Answer me with scents, instead of with words;
  I amn't allowed to expect any other responses.

Flowers in the garden!
  You show a single picture to me of all places,
  and only appear to be of different kinds.

Blossoms from the many!
  A little soul breathes your scent onto me;
  that it out comes, I await it already a while.

Blooming reseda!
  In it from bees the hummed song
  I hear my children's honeyed speech.

Blossoms of the wind!
  The day is in the middle and you at the end,
  oh delicate, how faded you quickly!

Blooming poppy!
  A blind man plucks flowers in the garden,
  he has met my joyous crown.

Blooming hydrangea!
  Bloom not so proudly!  As a weak rush
  the strongest trunk becomes before this sharp scythe.

Blooming narcissus!
  How you look to me with your giant eye,
  as you ask, what in the garden miss!

lilies of the sword!
  You have yourself also not opposed the thief,
  that at night the most beautiful flowers stole from the little garden.

Blooming paperwhite!
  To bloom you are loaned barely as many days,
  as you have star-blossom petals.

Tulips, tulips!
  If you in the sunshine waver, you resemble my
  two little fools, that were taken with all your colours!

Blooming peonies!
  A pair of pigeons sit in you, I think,
  it is my little daughter with my son.

Carnation flower!
  That distinguishes you from the other flowers;
  they smell fresh, you smell still withered.

Feathered carnation!
  When a breeze your feathered cap unfeathers,
  so think: in storms the cedars themselves shiver.

Flowers in the grass!
  Little lights, that my young ones once blew on!
  Now they are blown out like little lights.

Little stalks and grasses! 
  Who pulls you up you now? And who stamps out the lawn?
  Two bunnies play at pulling up grass.

Gretchen in the bushes!
  Hide yourself better only, that you are not caught by
  the black man, and he will run past you.

Lilac blooms!
  You turn still your slim stems
  to the window's place, as if to see my lovely ones.

Blooming daisies!
  Still measure I in thoughts here the little bodies,
  as once in my love I claimed the little lovelies.

Blossoms of the ruins!
  You in the hand crushed, ruined,
  I think, that I have hit my seriousness in jest.

Blooming corncockles!
  You I thank, that you once my beautiful girl
  in her little nose pricked with the needles from your breast.

Blooming sweet pea!
  When I pluck you, and pinned you to my breast,
  you understood well, who I see in you.

Blooming pomegranate!
  A little hat from such crimson red carried
  my little boy, a gift from his godfather.

Colourful buttercups!
  A veil springs from the corners of my eyes,
  it will this year with your brilliance darken.

Oh little immortals!
  Two delicate little souls I see fluttering about you,
  it is my butterfly and my dragonfly.

At the rosemary
  I count the blue blossoms, they were small,
  they did not look like smiles of the dead.

Oh muskroot!
  Transformed for me were your stems
  into garish, rusty halberds of death.

Oh balsam!
  When your pods burst, like my
  two little children, so did their hearts break.

Oh balsam!
  I myself want to cry for my wounded Balsam,
  I don't want to search for another Balsam.

Blooming Paliurus!
  Shrunken by raw wind and wilting tired;
  Oh that May would loan you a mild May day!

Blossom of the primrose!
  Your eyes, in those nightly tears collect,
  look almost at the ground, almost up to the sky.

Sprig of Auricula!
  You carried on your stem so many little blossoms,
  a pair died, they couldn't develop.

Oh bluebells!
  Flattering you is the bright sunlight,
  it opens for you the delight of your stems.

Oh blooming bells!
  You bore the jealousy with an evil look,
  you withered away to the sadness of your stems.

Withered bells!
  Oh that the heaven rain sends!
  Not for you to live, but for your flowers.

Onions and leek!
  You are banished from my garden's realm,
  because I need no incentive to cry.

Plants in beds!
  Often I grumbled that the children stamped on you,
  Now I complain that they no longer will stamp on you.

Pods of beans!
  Grandfather, you now must shell alone,
  last year he was helped by his favourite little boy.

Sweetcorn!
  Ripen securely!  Nobody will rip your cobs,
  You will this year not my little calves antagonize.

Blackberries and raspberries!
  They ate you for mullberries and for grapes,
  with their bitterness they didn't scrunch up their faces.

Strawberries and shoots!
  Now the thrush wolf you down no more and blackbird,
  of deaths' noose, is on their thrush.

Thistle flower!
  Who took thistle finch and siskin away from you?
  The rod of mistletoe with bird-glue.

Grow, cucumber!
  However many are the seeds in the chamber of your heart,
  so many seeds of sorrow have I.

Blossom, crest of caraway!
  My sorrow loves stammered puns,
  such as the stuttered words of delicate children's voices.

Green cress!
  In you twined columns two names I saw,
  as if I was frightened to forget you.

Green lawn!
  Grandmother was called Luise, Mother was called
  Luise, her little daughter was called Luise.

Green Alder!
  What lacks August, Leo, Heinrich, little Karl?
  Their little earnest and their little sister, the pearl.

Listening poplars!
  That a little girl you will see pattering about no more,
  and a boy less often hear clip-clopping around.

Blooming acacia!
  So gently will the four play with you no more,
  a cupid lacks the playfulness and the grace. 

Bloom my Neuses!
  Cries the stream in the garden behind the house,
  the turtle dove mourns in the air of the forest bushes.

Oh turtle dove!
  You make the water, that you drink, dirty,
  and rest on no branch with green shade.

Oh birdberries!
  I no longer carry you back to the house like clockwork,
  since my two little birds are flown away.

Reddening little cherries!
  You will also this year be eaten,
  if also my little deer doesn't jump up at you.

Bloom, little amorellos!
  In little beds sleeps a golden little amoretto,
  and has a little yellowhammer as a sleeping companion.

Blossoms of the plum!
  Fall off and make no fruit! The flowers
  fall off, that I wanted to raise into tries.
  
Oh barn pears!
  You fall no more so happily from the tree,
  as you used to on my little boy and girl.

Oh little barn pears!
   You strike no more with your hard cores
   his soft neck and her delicate brow.

Stony Cornelian cherry!
  I prefer to call you little red finch, for such
  playnames were given to you by you two playmates.

Bloom, silky plants!
  my silky rabbits were taken away by a polecat,
  in a noose is my silky tail looped.

Currants!
  Current worms have died away, thrown
  are into the winter bonfire the withered leaves.

Grapes, grapevines!
   The winter stopped short your young shoots,
   with it it a cause to cry gave you.

Grape vine leaves!
  The bitter spring dew of your leaves
  sweetens the autumn to the berry-rich clusters.

Blossoms of the quince!
  You carry the fruits only for the sickbed;
  oh carry me no more fruits, I beg.

Blooms of the almond tree!
  Go, lie you on the grave as pink flowers,
  to turn it into a beautiful cradle.

Beautiful liane!
  On the heart grows your trunk! It bleeds,
  as you become torn off in the hurricane.

Tree with many branches!
  Be undamaged in the roots and at the base,
  but you morn, as you lost the best.

Tree with many branches!
  As if on you the weight of the sky pressed,
  so you sink your green leafy palaces.

Tree with many branches!
  A pair of birds were your guests,
  that are missed by all the mute summer guests.

Tree with many branches!
  The frost only struck one of your branches;
  Why do you know mourn even though there are many others?

Tree with many branches!
  The young shoots grew on the branches;
  With what should you now bloom for the spring festival?

Trees of the forests!
  You all become, bright pictures of spring,
  winter's kindling sooner or later.

Flowers in the valley!
  You have now sunshine, now the shimmering moon,
  but always tears of dew in your cup.

Blooming gorse!
  From the opposite mountain you shone in my window
  once in December, this year you remain dark.

Bloom, golden rain!
  Around you the children danced golden rounds,
  the stars in the sky are no such golden rain.

Oh nostalgic pine!
  I know not your nostalgia, only the wormwood,
  oh wormwood tree, nostalgic, melancholic tree!

Green lark!
  In your shadow I wake early and listen,
  though the morning lark did not awake the sleeper.

Branch of the spruce!
  You decorate all about for me in Christmastime,
  so that you can disrupt the memorial of children.

Oaks with acorns -
  I wanted to purchase a fence,
  so the cats would no more want to scratch you.

Gall apples!
  You awake on every leaf, to spoil 
  this year the calls of every nightingale.

Oh birch branches!
  As birch switches you whistled strongly,
  now you rustle quietly on the sad birch.
 
Hanging willow!
  The little bear, that you carried, has fallen off;
  my little bear will go no more to your meadow.

Wild juniper!
  You wake in the woods in winter as in summer;
  my dear elderflower sleeps, I call nonetheless - wake, elderflower!

Blooming lilac!
  Little golden beetle, dazed by your scent,
  has fallen asleep.  When will it wake back up?

Leaves of the beech!
  I slept in you, now must I, having awoken
  in vain search for what I longed for in my dreams.

Oh dreamlike swayings!
  To me it was as if you were swayings there on the edge of my vision;
  I looked, and the swayings moved away.

Oh swaying cradle!
  Your little arms I held fast, I was hesitant,
  afraid that a swing would throw them out.

Oh rosebush!
  Through you I took carried the Rose on my shoulders,
  you carry now sorrowful pink blossoms all over.

You red rose!
  Sink first our red cheeks in the red of morning,
  than show me living my dead!

You pale rose!
  If someone's breath bleached you from red,
  than I see all in you the beautiful corpse.

You yellow rose!
  You were envious, as my red bloomed;
  she is withered, and you are still the same.

Oh thorned rose!
  Never so painfully has a thorn wounded,
  as I have been wounded by the thornless.

Oh sweet little rose!
  A beetle nibbles on your little house of sugar,
  as once my mouse nippled on the bag of sugar.

Oh sweet little rose! 
  With gold on its little legs comes out of you a little bee!
  proud like a young boy in his first trousers.

Oh sweet rose!
  You had sweet dew, no sweet honey sucker
  will suck your honey any more, oh sugarless!

Oh cabbage rose!
  The image in the mirror, you are there, and the lily,
  the blossoms are mirrors of their image.

Oh blooming lily!
  You take the scepter, and the rose 
  the crown, you take rule over the family. 

A consolation for the eyes
  has bloomed for me, they for me now are taken away,
  oh consolation for my eyes, why are you so adept at this?

The consolation for the eyes,
  that I from lovely eyes first drank,
  oh consolation for the eyes, I cannot drink from you.

Our lady's slipper!
 My girl flew like gossamer
 she flew away like a ladybird.

Oh thousand daisies!
  A little son is, a thousandfold mourned,
  to me a thousand times more beautiful than a thousand sons.

Blossoms of the aster!
  In heaven's garden you carry two siblings
  blooming like a star on the hand of alabaster.
  
Oh night-scented gillyflower!
  Be quite only in the day, and conceal your scent!
  At night I come and gather your sighs.

Honeysuckle!
  the more time passes, the more pain I feel,
  and what pain! What was briefer was lovelier.

Bloom, oleander!
  Always together went my children,
  they also went to the grave together.

Bloom, oleander!
  As once in a pair used to come my children,
  they come to me alone in my dreams as a pair.

Flowers of the liver,
  liverwort! I would now have nothing lovelier,
  as I would have here in the garden of their graves.

Oh passion fruit!
  You should shade their gravestone
  with delicate pictures of nails, crosses, and crowns.

Oh garden's bloom!
  How did you become the sad bloom of the bier,
  that I you once choose as my choir of joy.

Blooming periwinkle!
  Allow me in the green to quietly ponder; outside
  the mind wilts, and in the mind stays vividly green.

Blooming snowball tree!
  you spread on my child once gentle flakes,
  that now must sleep under gales and snowfall.

Forget me nots!
  Forget not for me, every year to carry
  the beautiful little faces of my two lights.

Forget me nots!
  Don't forget to tell the meadow brook for me:
  it will never reflect again their faces.

Oh viola tricolor!
  Three colours not, three hundred colours are you,
  not three are entirely alike in your whole choirs.

Oh tricolor!
  You adorn yourself with all the varying lights of Gods,
  Selene, Phoebe, Iris, and Aurora.

Oh tricolor!
  You play in shades, like the lyre
  of love, in spring's rainbow bloom.

Wild-blooming rue!
  I rue it if I don't rue
  a green leaf, on which the spring thawed.

Proliferating quitch!
  the caterpillar eats at the beautiful rose tree,
  you are hurt neither by flea or snail.

Blooming cornflower!
  In garden is an eternal fuss
  of flies and mosquitoes, bumble bee, wasp and horsefly.

Blooming camilla!
  Loud playing and happy air in every place
  with joyful flowers, only we stay still.

Stem of lacquer!
  You wither, has the mole gone under you?
  Or was it the careless prospecting of the gardener's hoe?

Indian fig!
  You sprouted for me and always drove out sorrows from sorrows,
  as you a new twig drove out from every twig.

Foliage of the cyprus!
  A worm drew itself to you delicate feet;
  did I play you, that the worm could eat you?

Blossom of blossoms!
  I break you, oh beautiful. From the embers
  of summer you were protected by a death in spring.

Blossoms of blossoms!
  One plucks for the Sunday bouquet the most beautiful in area,
  if one wants to go to the shrine.

Oh great mullein!
   Faded underneath, you bloom high up;
   to the heaven bloomed my loves out of the pains of death.

Flowers torn to pieces,
  Firmly in the winter room, and how colourful
  you stand, when others in the frost grow pale.

Flowers torn to pieces,
  happy are those, they early to heaven die,
  as those who stay on the earth to die.

Blossom and bloom!
  in areas must you fade, in rhymes
  you will continue you bloom  to the fame of love.

Bloom and blossom!
  To you have I entrusted my loved ones today,
  look after them for me, as you protect the Spring!

Blossoms and tendrils!
  You serve happily the lovely remembrance,
  oh you love's lovely thoughts.

Blooming field!
  So often on you the spring goes with its display,
  I catch sight of my pair of children's tracks.

Blooming pastures!
  You have two, that couldn't yet write,
  that wrote for me with the script of love.

Blooming meadow!
  Where you smile at us, the sun will shine,
  and where we cry for them, it will melt.

Blooming love!
  These hundred blooms bloom from the dust,
  and shall wilt, just as you scattered.

Blooming sorrow!
  And if love's joy withers here below,
  love's pain becomes envious.

Blooming hundred!
  Longer over the goal are you with me rambling;
  it knows neither pain nor love, that we marvel at.





Dreizeilen-Hundert

Blumen im Garten!
  Ich red' euch an mit Seufzern, statt mit Worten;
  Ihr könnt von mir nicht andren Gruß erwarten. 

Blumen im Garten!
  Antwortet mir mit Düften, statt mit Worten;
  Ich darf nicht andre Gegenred' erwarten. 

Blumen im Garten!
  Ihr zeigt ein einzig Bild mir aller Orten,
  Und seid nur scheinbar von verschiednen Arten. 

Blüte vom Veilchen!
  Mich athmet an aus deinem Duft ein Seelchen;
  Daß es hervorkomm', harr ich schon ein Weilchen. 

Blühnde Resede!
  In dem von Bienen dir gesummten Liede
  Vernehm' ich meiner Kinder Honigrede. 

Blüte der Winde!
  Der Tag ist an der Mitt' und du am Ende,
  O Zarte, wie verblühest du geschwinde! 

Blühende Mohne!
  Ein Blinder mäht im Garten Blumenhäupter,
  Er hat getroffen meine Freudenkrone.

Blühnde Hortense!
  Blüh nicht so stolz! es wird zur schwachen Binse
  Der stärkste Stamm vor dieser scharfen Sense. 

Blühnde Narzisse!
  Wie blickest du mich an mit großem Auge,
  Als fragtest du, was ich im Garten misse! 

Lilie vom Schwertchen!
  Du hast dich auch nicht widersetzt dem Diebe,
  Der Nachts die schönsten Blumen stahl vom Gärtchen. 

Blühndes Tazettchen!
  Zu blühn sind dir verliehn kaum soviel Tage,
  Als deinem Blütensterne Stralenblättchen. 

Tulpen, Tulpanen!
  Wenn ihr im Sonnschein wanket, gleicht ihr meinen
  Zwei Närrchen, den buntfarbig angethanen. 

Blühnde Päone!
  Ein Taubenpärchen sitzt in dir, ich meine,
  Es ist mein Töchterchen mit meinem Sohne. 

Blüte der Nelke!
  Das unterscheidet dich vom Blumenvolke;
  Sie duften frisch, du duftest noch als welke. 

Nelkchen mit Federn!
  Wenn Lüftchen euern Federhut entfiedern,
  So denkt: im Sturme zittern selbst die Zedern. 

Blüten vom Rasen!
  Lichtchen, die meine Wichtchen einst ausbliesen!
  Nun sind sie wie die Lichtchen ausgeblasen. 

Hälmchen und Gräschen!
  Wer rupft euch nun? und wer zertritt das Wieschen?
  Zwei Häschen spielten Rupfe Rupfe Räschen. 

Gretchen im Busche!
  Versteck dich besser nur, daß dich nicht hasche
  Der schwarze Mann, und dir vorüber husche! 

Syringendoldchen!
  Du wendest immer noch dein schlankes Hälschen
  Zum Fenster dort, als säh' heraus mein Holdchen. 

Blühndes Maßliebchen!
  Noch mess' ich in Gedanken hier das Leibchen,
  Wie sonst an meinem Leib es maß das Liebchen. 

Blüthe der Klitsche!
  Dich an der Hand zerschlagend, daß es klatsche,
  Denk' ich, daß ich im Scherz mein Ernstchen pritsche. 

Blühende Radel!
  Dir dank' ichs, daß du einst mein liebes Mädchen
  Ins Näschen stachst mit deiner Busennadel. 

Blühende Wicke!
  Wenn ich dich pflück' und an den Busen stecke,
  Begreifst du wol, wen ich in dir erblicke! 

Blühnde Granate!
  Ein Hütchen trug von solcher Purpurröthe
  Mein Bübchen, ein Geschenk von seiner Pathe. 

Farb'ge Ranunkeln!
  Ein Schleier quillt aus meinen Augenwinkeln,
  Der will dieß Jahr mir euern Glanz verdunkeln. 

O Immortellchen!
  Zwei zarte Seelchen seh' ich euch umflattern,
  Es ist mein Schmetterling und mein Libellchen. 

Am Rosmarine
  Zählt' ich die blauen Blüten, da war keine,
  Die nicht ein blasses Todeslächeln schiene. 

O Spikenarden!
  Verwandelt sind mir eure Stengel worden
  In lauter rost'ge Todeshellebarden. 

O Balsaminen!
  Wenn eure Kapseln springen, gleicht ihr meinen
  Zwei Kindchen, so zersprang das Herzchen ihnen.

O Balsaminen!
  Selbst will ich meinen Wunden Balsam weinen,
  Ich suche keinen andern Balsam ihnen. 

Blühnde Agleie!
  Dich schrumpfet rauhe Luft und welket laue;
  O daß der Mai dir milden Maitag leihe! 

Blüte der Primel!
  Dein Aug', in dem sich nächtlich Thränen sammeln,
  Blickt bald zum Boden, bald empor zum Himmel. 

Stock der Aurikeln!
  Du trugst an einem Stiel so viele Blütchen,
  Ein Pärchen starb, nicht konnt' es sich entwickeln. 

O Blütenglocke!
  Es schmeicheln dir die hellsten Sonnenblicke,
  Entfalte dich zur Freude deinem Stocke! 

O blühnde Glocke!
  Dich traf der Neid mit einem bösen Blicke,
  Du welkest hin zur Trauer deinem Stocke! 

Verblühte Glocke!
  O daß der Himmel einen Regen schicke!
  Nicht dir zum Leben, sondern deinem Stocke! 

Zwiebeln und Lauche!
  Ihr seid verbannt aus meinem Gartenreiche,
  Weil ich zum Weinen keinen Anreiz brauche. 

Pflanzen in Beeten!
  Oft klagt' ich daß die Kinder euch zertraten,
  Nun klag' ich daß sie nicht mehr euch zertreten. 

Schoten der Böhnchen!
  Großvater muß euch heur allein enthülsen,
  Vergangnen Herbst half ihm das Lieblingssöhnchen. 

Türkischer Weizen!
  Reif sicher! Niemand wird dein Kölbchen ritzen,
  Du wirst dieß Jahr nicht meine Kälbchen reizen. 

Brombeern und Himbeern!
  Sie aßen euch für Maulbeern und für Weinbeern,
  Ihr herben, und verzogen nicht die Wimpern. 

Erdbeer und Brossel!
  Nun schlingen dich nicht Drossel mehr und Amsel,
  Des Todes Schlinge liegt an ihrer Drossel. 

Blüte der Distel!
  Wer fieng dir weg den Distelfink und Zeisig?
  Die Ruthe mit dem Vogelleim der Mistel. 

Wachse, Kukummer!
  Soviel sind Kern' in deiner Herzenskammer,
  Soviel in meiner Körner sind von Kummer. 

Blüh, Kamm vom Kümmel!
  Mein Kummer liebt wortspielendes Gestammel,
  Wie zarter Kinderstimmchen Wortgestümmel. 

Grünende Kressen!
  Verschlungne Züge zweier Namen sä' ich,
  Als ob ich fürchtete sie zu vergessen. 

Grünendes Wieschen!
  Großmutter heißt Luis', es heißt die Mutter
  Luis', es hieß ihr Töchterchen Luischen. 

Grünendes Erlchen!
  Was fehlt dem August, Leo, Heinrich, Karlchen?
  Ihr Ernstchen und ihr Schwesterchen, das Perlchen. 

Lauschende Pappeln!
  Das Eine Mädchen seht ihr nicht mehr trippeln,
  Und einen Jungen wen'ger hört ihr trappeln. 

Blühnde Akazie!
  So zärtlich werden nicht die vier mehr spielen;
  Ein Amor fehlt dem Spiel und eine Grazie. 

Blühe, mein Neußes!
  Es weint der Bach am Garten hin des Hauses,
  Die Turtel klagt im Duft des Waldgesträußes.
  
O Turteltaube!
  Du machst das Wasser, eh du trinkest, trübe,
  Und ruhst auf keinem Ast mit grünem Laube. 

O Vogelbeerchen!
  Zum Spielwerk trag' ich euch nicht mehr nach Hause,
  Seit weggeflogen ist mein Vogelpärchen. 

Röthelnde Kirschchen!
  Ihr werdet auch dies Jahr gegessen werden,
  Wenn auch nach euch nicht springt empor mein Hirschchen. 

Blüh', Amorellchen!
  Im Bettchen schläft ein goldnes Amorettchen,
  Hat ein Goldammerchen zum Schlafgesellchen. 

Blüte der Pflaume!
  Fall' ab und werde keine Frucht! die Blume
  Fiel ab, die ich wollt' auferziehn zum Baume. 

O Stadelbirne!
  Du fällst gewiß vom Baum nun nicht so gerne;
  Sonst las dich auf mein Bub und meine Dirne. 

O Stadelbirnchen!
  Du triffst nicht mehr mit deinem harten Kernchen
  Sein weiches Hälschen und ihr zartes Stirnchen.

Stein'ge Kornellchen!
  Ich nenn' euch lieber Ziserchen, denn solchen
  Spielnamen gaben euch zwei Spielgesellchen. 

Blüh', Seidenpflänzchen!
  Mein Seidenhäschen ist gerupft vom Iltiß,
  In Dohnen ist gehupft mein Seidenschwänzchen. 

Johannisträubchen!
  Johanniswürmchen ist verglimmt, geworfen
  Sind ins Johannisfeuer dürre Läubchen. 

Weine, Weinrebe!
  Der Winzer stutzet dir die jüngsten Triebe,
  Damit er Anlaß dir zum Weinen gebe. 

Weinrebenlaube!
  Die herben Frühlingsthränen deiner Liebe
  Versüßt der Herbst zur beerenreichen Traube. 

Blüte der Quitte!
  Du trägst die Früchte nur für's Krankenbette;
  O trag mir keine Früchte mehr, ich bitte.

Blüten der Mandeln!
  Geht, leget euch aufs Grab als Rosawindeln,
  Um es in eine Prunkwieg' umzuwandeln.

Blühnde Liane!
  Ans Herz gewachsen deinem Stamm! er blutet,
  Wie du wirst losgerissen vom Orkane.

Baum vieler Aeste!
  Bist unversehrt an Wurzeln und am Baste,
  Doch trauerst du, als fehle dir das Beste.

Baum vieler Aeste!
  Als ob auf dir der Druck des Himmels laste,
  So senkst du deine grünen Laubpaläste.

Baum vieler Aeste!
  Ein Vogelpärchen war bei dir zu Gaste,
  Das missen alle stummen Sommergäste.

Baum vieler Aeste!
  Dich traf der Frost doch nur an einem Aste;
  Wie trauerst du nun mit dem ganzen Reste?

Baum vieler Aeste!
  Es traf die jüngsten Blütentrieb' am Aste;
  Womit sollst du nun blühn beim Frühlingsfeste?

Bäume der Wälder!
  Ihr alle werdet, lichte Frühlingsbilder,
  Des Winters Brennstoff später oder bälder.

Blumen im Thale!
  Ihr habt bald Sonnenschein bald Mondenschimmer,
  Doch immer Thränenthau in eurer Schale.

Blühender Ginster!
  Vom Berg herüber glänztest du ins Fenster
  Mir sonst um Pfingsten, heuer bleibst du finster.

Blüh', goldner Regen!
  Von Kindern war um mich ein goldner Reigen,
  Daß Stern' am Himmel keinen goldner regen. 

O Weimuthskiefer!
  Ich kenne nicht den Weimuth, nur den Wermuth,
  O Wermuthskiefer, Wehmuths-Schwermuthskiefer! 

Grünende Lerche!
  In deinem Schatten wach' ich früh und horche,
  Ob nicht die Schläfer weckt die Morgenlerche. 

Zweige der Fichten!
  Ihr schmücktet mir noch einmal zu Weihnachten
  Das Kinderfest, um dann es zu vernichten. 

Eiche mit Eicheln!
  Ans Kettchen wollt' ich ein Eichkätzchen kaufen,
  Weil sie nicht mehr das Kätzchen mochte streicheln. 

Galläpfelgallen!
  Ihr wachst an jedem Blatt, um zu vergällen
  Dies Jahr das Gellen aller Nachtigallen.

O Birkenreiser!
  Als Birkenruthen saustet ihr gestrenger,
  Jetzt säuselt ihr als Trauerbirken leiser. 

Hangende Weide!
  Die Betzchen, die du trugst, sind abgefallen;
  Mein Betzchen geht nicht mehr auf seiner Weide. 

Wilder Wachholder!
  Du wächst im Wald im Winter wie im Sommer;
  Mein Holder schläft, ich ruf umsonst: Wach Holder! 

Blühender Flieder!
  Goldkäferchen betäubt in deinen Düften
  Ist eingeschlafen, wann erwacht es wieder? 

Laube der Buchen!
  Ich schlief in dir, nun muß ich beim Erwachen
  Umsonst nach den im Traum gesehnen suchen. 

O Traumgegaukel!
  Mir wars als schaukelten sie dort im Winkel;
  Hinseh' ich, und es regt sich noch die Schaukel. 

O Schaukelwiege!
  Ihr Aermchen schlang sie fest um dich, die zage,
  Die fürchtete, daß sie im Schwung entfliege. 

O Rosenhecken!
  Durch euch trug ich die Ros' auf meinem Nacken,
  Ihr tragt nun ros'ges Leid an allen Ecken. 

Rose du rothe!
  Tauch erst dein Wangenroth in Morgenröthe,
  Dann zeige mir lebendig meine Todte! 

Rose du bleiche!
  Wenn jeder Anhauch dir von Röth' erbliche,
  Dann säh' ich ganz in dir die schöne Leiche. 

Rose du gelbe!
  Du warest Neid, als meine rothe blühte;
  Sie ist verblüht, und du bist noch dieselbe. 

O Dornenrose!
  So schmerzlich hat mich nie ein Dorn verwundet,
  Als mich verwundete die Dornenlose. 

O Zuckerröschen!
  Ein Käfer nascht in deinem Zuckerhäuschen,
  Wie einst mein Mäuschen nascht' im Zuckerdöschen. 

O Zuckerröschen!
  Mit Gold am Beinchen kommt aus dir ein Bienchen,
  Stolz wie ein Bübchen in den ersten Höschen. 

O Zuckerrose!
  Dich traf ein Honigthau, kein Honigsauger
  Saugt deinen Zucker mehr, o Zuckerlose! 

O Centifolie!
  Das Bild im Spiegel, du bists und die Lilie,
  Die Blumen sind des Spiegelbildes Folie. 

O blühnde Lilie!
  Du führst den Scepter, und die Centifolie
  Die Kron', ihr führt die Herrschaft der Familie. 

Ein Trost der Augen
  Hat mir geblüht, der mir nun ist entzogen,
  O Augentrost, wozu kannst du mir taugen? 

Den Trost der Augen,
  Den ich aus lieben Augen einst gesogen,
  O Augentrost, kann ich aus dir nicht saugen. 

Marienschühlein!
  Mein Mädchen flog wie ein Marienfädchen,
  Es flog davon wie ein Marienkühlein. 

O Tausendschönchen!
  Ein Söhnchen ist, ein tausendfalt beweintes,
  Mir schöner tausendmal denn tausend Söhnchen. 

Blüte der Aster!
  Im Himmelsgarten tragen zwei Geschwister
  Sternblumen auf der Hand von Alabaster.
  
O Nachtviole!
  Schweig nur am Tag, und deinen Duft verhehle!
  Nachts komm' ich daß ich deinen Seufzer hole. 

Jelängjelieber!
  Wie ist mir nun je länger desto leider,
  Was leider! desto kürzer war je lieber. 

Blüh' Oleander!
  Stets miteinander gingen meine Kinder,
  Sie gingen auch zu Grabe miteinander. 

Blüh' Oleander!
  Wie sonst selbander kamen meine Kinder,
  So kommen sie mir auch im Traum selbander. 

Blume der Leber,
  Hepatika! ich hätte nun nichts lieber,
  Als hätt' ich hier im Garten ihre Gräber. 

O Passione!
  Du solltest schatten ihrem Leichensteine
  Mit zartem Bild von Nagel, Kreuz und Krone. 

O Gartenflore!
  Wie wurdest du zum Trauerflor der Bahre,
  Da ich dich sonst mir kohr zum Freudenchore! 

Blühendes Sinngrün!
  Laß mich im Grünen sinnend ruhn; was außen
  Den Sinnen welkt, im Sinne bleibt es ingrün. 

Blühender Schneeball!
  Du streutest auf mein Kind einst linde Flocken,
  Das jetzt muß schlafen unter Sturm und Schneefall.

Vergißmeinnichtchen!
  Vergiß mir nicht, in jedem Jahr zu tragen
  Ein Liebesblickchen meiner beiden Lichtchen. 

Vergißmeinnichtchen!
  Vergiß mir nicht, dem Wiesenbach zu sagen:
  Nie spiegeln sie in dir mehr ihr Gesichtchen. 

O Trikolore!
  Dreifarbig nicht, dreihundertfarbig bist du,
  Nicht dreie sind ganz gleich im ganzen Chore. 

O Trikolore!
  Dich schmücken wechselnd alle lichten Götter,
  Selene, Phöbos, Iris und Aurore. 

O Trikolore!
  Du spielst in Farbentönen, wie die Leier
  Der Lieb' im Frühlingsregenbogenflore. 

Wildblühnde Raute!
  Ich reutete dich aus, wenn mich nicht reute
  Ein grünes Blatt, auf das der Frühling thaute. 

Wuchernde Quecke!
  Die Raupe nagt am schönsten Rosenstocke,
  Dir aber schadet weder Floh noch Schnecke. 

Blühende Tremse!
  Im Garten ist ein ewiges Gesumse
  Von Flieg' und Mücke, Hummel, Wesp' und Bremse. 

Blühnde Kamille!
  Laut scherzen frohe Lüft' an jeder Stelle
  Mit frohen Blumen, wir nur schweigen stille. 

Stengel vom Lacke!
  Du welkst; hat dich der Maulwurf untergraben?
  Geschürft des Gärtners unvorsicht'ge Hacke? 

Indische Feige!
  Mir sproßt und treibt beständig Klag' aus Klage,
  Wie dir ein neuer Zweig aus jedem Zweige. 

Kraut der Zipresse!
  Dich zieht ein Wurm hinein am zarten Fuße;
  Pflanzt' ich dich dazu, daß der Wurm dich fresse? 

Blüte der Blüten!
  Ich breche dich, o schönste, vor den Gluten
  Des Sommers wird dich Frühlingstod behüten.

Der Blumen Blume!
  Man pflückt zum Sonntagsstrauß die schönst' im Raume,
  Wenn man geschmückt will gehn zum Heiligthume. 

O Königskerze!
  Verblühend unten, blühst du in die Höhe;
  Zum Himmel blüht die Lieb' aus Todesschmerze. 

Blumen in Scherben!
  Bestimmt fürs Winterzimmer, um in Farben
  Zu stehn, wenn andre sich im Frost entfärben. 

Blumen in Scherben!
  Beglückter sind, die früh zum Himmel starben,
  Als die auf Erden bleiben um zu sterben. 

Blüte und Blume!
  Im Raume müsset ihr verblühn, im Reime
  Blüht ihr beständig zu der Liebe Ruhme. 

Blume und Blüte!
  Euch hab' ich anvertraut mein Liebstes heute,
  Behütet mirs, wie euch der Lenz behüte! 

Blüten und Ranken!
  Ihr dienet gern zu Liebesangedenken,
  O ihr der Liebe lieblichste Gedanken. 

Blühende Fluren!
  Sooft auf euch der Frühling geht mit Floren,
  Erblick' ich meines Kinderpaares Spuren. 

Blühende Triften!
  Euch haben zwei, die noch nicht konnten schreiben,
  Für mich beschrieben ganz mit Liebesschriften. 

Blühende Auen!
  Wo sie uns lächeln, wird die Sonne scheinen,
  Und wo wir um sie weinen, wird es thauen. 

Blühende Liebe!
  Dies Blumenhundert blüht aus deinem Staube,
  Und soll verblühn, daß es wie du zerstiebe. 

Blühendes Leiden!
  Und wenn der Liebe Lust verwelkt hienieden,
  So ist das Leid der Liebe zu beneiden. 

Blühendes Hundert!
  Weit übers Ziel bist du mit mir gewandert;
  Der kennt nicht Leid noch Liebe, wen das wundert.

-------

I've said it to all the bushes

I've said it to all the bushes
I've lamented it to all the tress
and every green plant
and every flower in sight.

And again anew I lament it,
and always anew I say it,
and they've always in the meantime
forgotten my suffering again.

You're forgotten in this room
of blossoms and plants,
only not in this heart,
child of my delight and agony.

Ich hab' es allen Büschen gesagt 

Ich hab' es allen Büschen gesagt,
Und hab' es allen Bäumen geklagt,
Und jeder grünenden Pflanze,
Und jeder Blum' im Glanze.  

Und wieder von neuem klag' ich es,
Und immer von neuem sag' ich es,
Und immer haben indessen
Sie wieder mein Leid vergessen. 

Vergessen bist du in diesem Raum
Von Blum' und Pflanze, Busch und Baum,
Nur nicht von diesem Herzen,
Kind meiner Wonnen und Schmerzen.

------

Lovely bloom of nature,

Lovely blossoming of nature,
beautiful flower of this field!
Where I search for traces of you,
I find only my tears.

My tears I find only
and the sadness of nature,
that the flowers of this field
will leave without a trace.

Leave without a trace!
After you only my sighs remained,
and a shower of nature,
making Autumn out of Summer's field.

Make, oh Autumn, from Summer's field,
visible every trace of death!
For a decoration of death only
is bloom of nature.

Lovely blossoming of nature!
On the field
your traces are but tears.

Liebesblüte der Natur 

Liebesblüte der Natur,
Schönste Blume dieser Flur!
Wo ich suche deine Spur,
Find' ich meine Thränen nur.  

Meine Thränen find' ich nur
Und die Trauer der Natur,
Daß die Blume dieser Flur
Weggegangen ohne Spur. 

Weggegangen ohne Spur!
Nach dir bleibt mein Seufzer nur,
Und ein Schauer der Natur,
Machend Herbst auf Sommerflur. 

Mach, o Herbst, auf Sommerflur,
Sichtbar jede Todesspur!
Denn ein Schmuck des Todes nur
Ist die Blüte der Natur. 

Liebesblüte der Natur!
Auf der Flur
Deine Spur sind Thränen nur.

------

The first leaf of spring

The first leaf of spring
I found a rare cypher,
it would not satisfy
my heart to decode it.

A writing of love was
with a hand written
with a paintbrush
that didn't last long.

And as I found the key,
how joyously was I moved!
An angel had the hand
of my child guided.

He who ran away from school
is taken there,
and this first letter
has come to me from him.

In his short time he
already had learned to write neatly,
and it is to be hoped
that he will remain hard-working.

Das erste Frühlingsblatt

Das erste Frühlingsblatt
Fand ich voll seltner Chiffern,
Es wurde gar nicht satt
Mein Herz sie zu entziffern.  

Es war eine Liebesschrift
Von einer Hand geschrieben,
Die mit dem künstlichen Stift
Es noch nicht lang getrieben. 

Und als ich den Schlüssel fand,
Wie froh war ich gerühret!
Ein Engel hat die Hand
Meines Kindes geführet. 

Das hier der Schul' entlief,
Ist dort darein genommen,
Und dieser erste Brief
Ist mir von ihm gekommen. 

Es hat in kurzer Frist
Schon artig lernen schreiben,
Und viel zu hoffen ist,
Wenn es wird fleißig bleiben.

------

If a centaury

If a centaury
blooms in the forest enclosure,
those who see it are permitted to know,
that there was dew by night,
and that no rain would come that day.

As a centaury
you bloomed along my way;
and so long as I saw you,
the night was for me bedewed,
and the day would be bright without rain. 

Beautiful centauries!
As you now together lie
your little leaves, I sigh loudly:
ah, the night had a lot of dew
and it rains all day!

Wenn das Tausendgüldenkraut

Wenn das Tausendgüldenkraut
Offen blüht in Waldgehegen,
Darf gewiß seyn, wer es schaut,
Daß es hat bei Nacht gethaut,
Und am Tage kommt kein Regen.  

Als ein Tausendgüldenkraut
Blühtest du an meinen Wegen;
Und solang' ich dich geschaut,
War die Nacht mir lustbethaut,
Und der Tag hell ohne Regen. 

Schönes Tausendgüldenkraut!
Wie sich nun zusammenlegen
Deine Blättlein, seufz' ich laut:
Ach, die Nacht hat stark gethaut,
Und der ganze Tag ist Regen!

------

Every flower

Every flower,
that you liked to look at,
I have as a 
sorrow to overcome.
Each must I
now see,
as they 
appear in sorrow.

Every bud
seems to look at me,
if they without
you see me going;
their questions
I have to answer:
what has with your
lovely child happened?

This water,
that goes through the meadows,
each path,
that on the mountain it turns;
all must to my 
eyes withstand anew,
as it looks
different in sorrow.


Jede Blume 

Jede Blume,
Die du gern gesehn,
Hab ich als ein
Weh zu überstehn.
Jede muß ich
Erst darauf ansehn,
Wie sie jetzt sich
Ausnimmt in den Wehn.  

Jede Knospe
Scheint mich anzusehn,
Wenn sie ohne
Dich mich her sieht gehn;
Ihren Fragen
Muß ich Rede stehn:
Was ist deinem
Lieben Kind geschehn? 

Diese Wasser,
Die durch Wiesen gehn,
Jene Pfade,
Die am Berg sich drehn;
Alles muß mein
Auge neu bestehn,
Wie es anders
Aussieht in den Wehn.

------

May makes everything green,

May makes everything green,
except for my hope.
It makes the roses bloom,
as your faces used to,
and lets the sun glow,
like your joyous light.
May makes everything green,
except for my hope.

May makes everything green,
also my children's grave.
My your dew wash
these tears of mine away,
and you air struggle
against my sighs.
The may makes everything green,
also my children's grave.

Der Mai macht alles grün 

Der Mai macht alles grün,
Nur meine Hoffnung nicht.
Er macht die Rosen blühn,
Wie euer Angesicht,
Und läßt die Sonne glühn,
Wie euer Freudenlicht.
Der Mai macht alles grün,
Nur meine Hoffnung nicht.  

Der Mai macht alles grün,
Auch meiner Kinder Grab.
Mit seinem Thaue sprühn
Die Thränen mir hinab,
Und seine Lüfte mühn
Sich mit den Seufzern ab.
Der Mai macht alles grün,
Auch meiner Kinder Grab.

------

Surrounded by mountains,

Surrounded by mountains,
surround around by the tide
there's no path from you,
world, from where I am.

No voice sounds
and no eye penetrates
in the still bay,
where my pain searches.

No strange air
brings strange scents,
or strange lights
come to the fields.

Shadows thickly woven!
All come from above,
Air and scent and light,
what here speak to me.

Shadows thickly woven!
Everything goes up,
flower's brilliance and breath,
glance and sighs also.

Von Gebirg umschlossen

Von Gebirg umschlossen,
Rings von Flut umflossen,
Geht kein Weg von dir,
Welt, herein zu mir.  

Keine Stimme klinget
Und kein Auge dringet
In die stille Bucht,
Die mein Schmerz gesucht. 

Keine fremden Lüfte
Bringen fremde Düfte,
Oder fremden Schein,
Aus der Flur herein. 

Schatten dicht gewoben!
Alles kommt von oben,
Luft und Duft und Licht,
Was hier mit mir spricht. 

Schatten dicht gewoben!
Alles geht nach oben,
Blumenglanz und Hauch,
Blick und Seufzer auch.

------

In the wood's holy silence

In the wood's holy silence I will see my children,
In the buds on the branches I will see my children.
In sapphire meadows mother nature sways her spring child:
In the buds on the branches I will see my children.
In the flowers, that turn their childlike eyes to the sun,
and in the wind that tilts itself childishly, I see my children.
Where through the green lattice of leaves golden breaks the sunlight,
in which the sunny particles dance, I will see my children.
Where in the nest a pigeon snuggles, fish hatch in the river,
butterflies out of flowers climb, I will see my children.
Slim before me grown up as cypress and umbrella pines
with gestures strange and peculiar, I will see my children.
In the place of my image, that in the mirror of crystal
me the river alone will show, I will see my children.
If I my eyes close, I can feel, they are near;
In the heart's holy silence I will my children.

In des Waldes heil'gem Schweigen 

In des Waldes heil'gem Schweigen werd' ich meine Kinder sehn,
In den Knospen an den Zweigen werd' ich meine Kinder sehn.
In saphirnen Wiegen schaukelt Mutter Luft ihr Frühlingskind:
In den Knospen an den Zweigen werd' ich meine Kinder sehn.
In den Blumen, die der Sonne wenden Kinderaugen zu,
Und im Wind sich kindisch neigen, werd' ich meine Kinder sehn.
Wo durchs grüne Laubesgitter golden bricht der Sonnenstral,
In der Sonnenstäubchen Reigen werd' ich meine Kinder sehn.
Wo im Nest sich Tauben schmiegen, Fische schlüpfen hin im Bach,
Schmetterling' aus Blumen steigen, werd' ich meine Kinder sehn.
Schlank vor mir emporgewachsen als Zipress' und Pinie
Mit Geberden fremd und eigen werd' ich meine Kinder sehn.
An der Stelle meines Bildes, das im Spiegel von Kristall
Mir der Bach allein will zeigen, werd' ich meine Kinder sehn.
Wenn ich meine Augen schließe, kann ich fühlen, sie sind nah;
In des Herzens heil'gem Schweigen werd' ich meine Kinder sehn.

------

How do I begin with Spring's beginning?

How do I begin with Spring's beginning?
I'm not concerned with the start of spring.
The sap surges into the lean branches;
I don't feel the rush of Spring.
The lark's early song I hear sound,
and in me there is no echo of spring.
My whole heart depends on two flowers,
that I don't see in Spring's family.
They are wilted in winters midst,
and bloom not at the start of Spring.

Was fang' ich an mit Frühlings

Anfang Was fang' ich an mit Frühlings-Anfang?
Mich geht nicht an des Frühlings Angang.
Der Saft dringt an in dürre Zweige;
Ich fühle keinen Frühlings-Andrang.
Der Lerche Frühlied hör' ich klingen,
Und in mir ist kein Frühlings-Anklang.
Mein ganzes Herz hängt an zwei Blumen,
Die ich nicht seh' im Frühlings-Anhang.
Sie sind verblüht in Winters Mitten,
Und blühn nicht auf um Frühlings-Anfang.

------

Where game of the evening winds move the flower clusters,

Where game of the evening winds move the flower clusters,
I see in dance fluttering your frizzy hair.
And where the waves on the shore in wet reeds splashed,
I hear your lips' gentle whispers.



Wo Spiel des Abendwindes bewegt die Blütenrispe 

Wo Spiel des Abendwindes bewegt die Blütenrispe,
Seh' ich im Tanze flattern dein Haar, das krause, krispe.
Und wo die Uferwelle im weichen Schilfe plätschert,
Vernehm' ich deiner Lippen anmuthiges Gelispe.

------


Mornings with the sound of the sickle 

Mornings with the sound of the sickle 
  That in the valley the reaper swung,
  I hear this song of the grass:

  For the flowers on the meadow
    let us mourn,
    that they were chopped off,
    let us mourn!

  Those that went under the sun
    greeted yesterday:
    live well until next time! - 
    let us mourn!

  Today the sun looked smiling
    at your bodies;
    should we trust the sun's greeting?
    let us mourn!

  And the air, that them flatteringly
    devoured them, kissed them
    witheringly with its breath, the lowing of death;
    let us mourn!

  Under dew drops that the morning
    cried,
    until the tears of the evening thawed,
    let us mourn!

  Evenings as in the twilight meadow
    the song of the reaper left,
    I hear this choir of elves:

  By the flowers, chopped off,
    let us mourn,
    that they died in the meadow,
    let us mourn!

  If the flowers our our glances
    evade,
    allow us on the stars to gaze!
    let us mourn!

  Coming into the green here the bright
    eyes,
    they rise there in the blue;
    let us lament!

  And new glowing flower candles,
    if the lamp
    of the stars goes out in the morning gray,
    let us lament!

  Flower star and star flower
    bloom so long as
    alternating days and nights blend together;
    let us lament!


Morgens bei der Sichel Klang 

Morgens bei der Sichel Klang,
  Die im Thal der Schnitter schwang,
  Hört' ich diesen Silfensang:  

  Um die Blumen auf den Auen
    Laßt uns klagen,
    Daß sie werden abgehauen,
    Laßt uns klagen! 

  Die beim Untergehn die Sonne
    Gestern grüßte:
    Lebet wohl auf Wiederschauen! –
    Laßt uns klagen! 

  Heute schaut die Sonne lächelnd
    Ihre Leichen;
    Ist auf Sonnengruß zu trauen?
    Laßt uns klagen! 

  Und die Luft, die schmeichelnd ihnen
    Koste, küsst sie
    Welk mit Hauch, dem todeslauen;
    Laßt uns klagen! 

  Unter Perlen, die der Morgen
    Ihnen weinet,
    Bis des Abends Thränen thauen,
    Laßt uns klagen! 

  Abends als im Dämmerflor
    Sich der Schnittersang verlor,
    Hört' ich diesen Elfenchor: 

  Um die Blumen, abgehauen,
    Laßt das Klagen,
    Daß sie starben auf den Auen,
    Laßt das Klagen! 

  Wenn die Blumen unsern Blicken
    Sich entziehn,
    Laßt uns nach den Sternen schauen!
    Laßt das Klagen! 

  Gehn im Grünen hier die hellen
    Augen zu,
    Gehen sie dort auf im Blauen;
    Laßt das Klagen! 

  Und neu leuchten Blumenkerzen,
    Wenn der Sterne
    Lampe löscht im Morgengrauen;
    Laßt das Klagen! 

  Blumenstern' und Sternenblumen
    Blühn so lange
    Wechselnd Tag' und Nächte thauen;
    Laßt das Klagen!

------

Solace for winter frost,

Solace for winter frost,
May, you bring here;
Your decree lets red
bloom from green flowers;
and through the mouths of birds
you make in every breast
joy and  pleasure known.

But my thoughts still linger
out of the light of joy,
the brilliance of flowers is wholly 
here repugnant to me;
and torment alone 
can birdsong thrust
fearfully into my heart.

When from winter's exile
will my heart be free, oh May?
Full of joy should
be by your shine;
direct here your light,
make what sleeps here wake!
Ah, you can't do that.

Go only away and flutter
on this holy shrine,
joy, on this tomb!
Echo, oh birdcall,
gentle in the spring wind!
I cried, and my child
slept deeply.

I called and it slept
deafly before me in the dust,
wind, quick to wake it
neither is your breath.
The quietness and stillness swell,
nearby it's not stormy,
because it wants to sleep.


Trost für Winterfrost,

Trost für Winterfrost,
Mai, bringst du herbei;
Roth läßt dein Gebot
Blühn die Blum aus Grün;
Und durch Vogelmund
Thust du jeder Brust
Lust und Freude kund.  

Doch mein Sinn steht noch
Nicht auf Freudenlicht,
Ganz ist Blumenglanz
Hier zuwider mir;
Pein auch nur allein
Drang durch Vogelsang
Bang ins Herz mir ein. 

Wann vom Winterbann
Frei mein Herz, o Mai,
Soll und freudenvoll
Seyn bei deinem Schein;
Richt' hieher dein Licht,
Mach, was schläft, hier wach!
Ach, das kannst du nicht. 

Geh nur hin und weh
Um dieß Heiligthum,
Lust, um diese Gruft!
Hall, o Vogelschall,
Lind im Frühlingswind!
Rief ich doch, und schlief
Tief und fest mein Kind. 

Rief ich und es schlief
Taub vor mir im Staub,
Wind, so weckt geschwind
Auch es nicht dein Hauch.
Still und leise schwill,
Nah nicht stürmisch ja,
Da es schlafen will!

------

Sun, you go under

Sun, you go under
and the lark's song
rejoices in sound
your fireball!

If you rise again,
rejoicing larksongs
for your fireball
again will sound.

Whether you go under,
or rise again,
never the beautiful sound
will you hear, gold ball.

If the lark song
is quiet now and then,
the nightingale will be
loud by the waterfall.

If those with daytime plumage
sleep in the aroma of night songs,
the nightingale wakens
the echoes of souls.

Sun, never again
will I sing I another song
other than that of the echoing of sighs at night
under a waterfall of tears.





Sonne, gehst du nieder 

Sonne, gehst du nieder,
Und der Lerche Lieder
Jubeln nach mit Schall
Deinem Feuerball!  

Wenn du aufgehst wieder,
Jubeln Lerchenlieder
Deinem Feuerball
Wieder zu mit Schall. 

Ob du gehest nieder,
Oder aufgehst wieder,
Nie den schönsten Schall
Hörst du, goldner Ball. 

Wenn die Lerchenlieder
Schweigen hin und wieder,
Wird die Nachtigall
Laut am Wasserfall. 

Wenn das Tagsgefieder
Schläft im Nachtduftflieder,
Weckt die Nachtigall
Seelenwiderhall. 

Sonne, niemals wieder
Sing' ich andre Lieder
Als Nachtseufzerhall
Unter Thränenfall.

------

Not from artistically-hewn

Not from artistically-hewn
gold, white, brown
marble to be admired
should a gravestone stand.
Should I rigid masses
allow to push down on you?
Here I want, with wet
eyes, to see flowers.

Plants, they with cool 
root-fingers rummage
softly in your depths,
break up your crypt,
with shadowy branches
over you lean,
and towards the heavens rise
up in brilliance and fragrance. 

Nicht von kunstbehaunen 

Nicht von kunstbehaunen,
Gelben, weißen, braunen
Marmorn anzustaunen
Soll ein Grabmal stehn.
Sollt' ich starre Massen
Schwer euch drücken lassen?
Hier will ich mit nassen
Augen Blumen sehn;  

Pflanzen, die mit kühlen
Wurzelfingern wühlen
Leis' in euern Pfühlen,
Lockernd eure Gruft,
Die mit Schattenzweigen
Über euch sich neigen,
Und gen Himmel steigen
Auf in Glanz und Duft.

------


I go into forest and meadow

I go into forest and meadow
never without your tracks,
for I always have to think
where I want to guide
my eyes and my steps:
here you went with me once.

And when I end up
where you never went with me
I think this: here
you never went with me -
oh if only I could this new
path with you enjoy!

Ich geh' in Hain und Flur 

Ich geh' in Hain und Flur
Nie ohne deine Spur;
Denn immer muß ich denken,
Wohin ich nur mag lenken
Die Augen und den Schritt:
Hier gingest du einst mit.  

Und werd' ich hingelangen,
Wo du nie mitgegangen,
So denk' ich wieder: hier
Gingst du noch nie mit mir;
O könnt' ich mit dem neuen
Spaziergang dich erfreuen!

------

Let us strew roses and lilies!

Let us strew roses and lilies!
Should we regret roses and lilies?
That you withered are, our joy,
should we find joy in roses and lilies?
Your withering straight away fades
should you find joy in roses and lilies.
Want to bloom, that you faded are,
but don't shy away from roses and lilies?
Spring's frost should with fresh
death threaten roses and lilies.
And with the glowing arrow hit the sharp
sun the lions, roses and lilies!
But blooming on your grave
always are new roses and lilies.
Yours to think, want and urge
your loyal servants, roses and lilies.
And it renews your memory,
where roses and lilies grow afresh.

Lasset uns streuen Rosen und Lilien 

Lasset uns streuen Rosen und Lilien!
Sollten uns reuen Rosen und Lilien?
Da ihr verblüht seid, unsere Freude,
Sollten uns freuen Rosen und Lilien?
Euerem Welken gleich zu verwelken
Sollen sich freuen Rosen und Lilien.
Wollen zu blühen, da ihr verblüht seid,
Doch sich nicht scheuen Rosen und Lilien?
Fröste des Frühlings sollen mit frühem
Tode bedräuen Rosen und Lilien.
Und mit dem Glutpfeil treffe die scharfe
Sonne des Leuen, Rosen und Lilien!
Aber es blühn auf euerem Grabe
Immer vom neuen Rosen und Lilien.
Euer zu denken, wollen uns mahnen
Eure Getreuen, Rosen und Lilien.
Und es erneut sich euer Gedächtniß,
Wo sich erneuen Rosen und Lilien.

------

Let me lie in the countryside

Let me lie in the countryside
amongst flowers and clover,
amongst flowers I nestle,
amongst flowers and clover!

Where after fragrances the air
hints, rays of lights
weigh on dewdrops, 
amongst flowers and clover!

Where to the spoils the bee,
and to idle joy
hum golden flies
amongst flowers and clover!

Under the clovers and the flowers
where I saw you hop
like the lambs and goats,
amongst flowers and clover!

Under the clover and the flowers,
where too early tired
you in your little beds climb
amongst flowers and clover.

Here I in the breaths
of your sleeps? Oh air,
does your breath lie to me,
amongst flowers and clover?

Do you gush, abundance of Spring?
or do you expand
your swelling cradles
amongst flowers and clover?

Yes, I feel the beating
of your heart everywhere,
where you listen, hidden,
amongst flowers and clover!

You want to sleep, so sleep!
As always happily rocked
you, I want to rock you
amongst flowers and clover!

Sleep! Neither a sigh
nor a stormy wind
your peace can disturb
amongst flowers and clover!

And the soft tears
flow down the stalks,
without a little head to bend,
amongst flowers and clover!

Happily I name the sighs
and the tears, that they
therefore wear off and run dry
amongst flowers and clover!

Laßt im Grünen mich liegen 

Laßt im Grünen mich liegen
Unter Blumen und Klee,
Unter Blumen mich schmiegen,
Unter Blumen und Klee!  

Wo nach Düften die Lüfte
Jagen, Stralen des Lichts
Auf Thautropfen sich wiegen,
Unter Blumen und Klee! 

Wo nach Beute die Bienen,
Und nach müßiger Lust
Summen goldene Fliegen,
Unter Blumen und Klee! 

Unterm Klee und den Blumen,
Wo ich hüpfen euch sah
Gleich den Lämmern und Ziegen,
Unter Blumen und Klee! 

Unterm Klee und den Blumen,
Wo ermüdet zu früh
Ihr ins Bettchen gestiegen,
Unter Blumen und Klee! 

Hör' ich drinnen das Athmen
Ihres Schlummers? o Luft,
Will dein Hauch mich betrügen,
Unter Blumen und Klee? 

Quillst du, Fülle des Frühlings,
Oder blähen sich so
Ihre schwellenden Wiegen
Unter Blumen und Klee? 

Ja, ich fühle das Pochen
Eurer Herzen hindurch,
Wo ihr lauschet verschwiegen
Unter Blumen und Klee! 

Ihr wollt schlafen, so schlafet!
Wie ich immer euch gern
Wiegte, will ich euch wiegen
Unter Blumen und Klee! 

Schlaft! es müsse vom Seufzer
Kein zu stürmischer Hauch
Euern Frieden bekriegen
Unter Blumen und Klee! 

Und die leisere Thräne
Rinn' am Halmen hinab,
Ohn' ein Hälmchen zu biegen,
Unter Blumen und Klee! 

Glücklich nenn' ich den Seufzer
Und die Thräne, daß sie
So vergehn und versiegen
Unter Blumen und Klee!

------

Oh sculptress, nature, within small confines

Oh sculptress, nature, within small confines
   is your fantastic territory contained;
   and as your breath winters or springs,
   it shimmers away and gathers new tendrils.

As blowings increase in storm and sink,
    and anew the storm in the sunlight shines;
    as under stars, that the laurel crowns,
    sparkles and flickers out the light of thought.

Not all become lasting things,
    The most beautiful die as they are born,
    as golden mists disperse under the sun.

But always covered in leaves are the fields,
    and a buried spring is not forgotten,
    unseen, it helps weave the carpet of the ground.

O Bildnerin, Natur, von keinen Schranken 

O Bildnerin, Natur, von keinen Schranken
    Ist deiner Fantasie Gebiet umgrenzet;
    Und wie dein Odem wintert oder lenzet,
    Entflittert er und kräuselt neue Ranken.

Wie Blasen stiegen auf im Strom und sanken,
    Und fort der Strom im Schein der Sonne glänzet;
    Wie unter Stirnen, die der Lorber kränzet,
    Aufblitzen und zerflattern Lichtgedanken:

Nicht alle werden dauernde Gebilde,
    Die schönsten sterben, eh sie sind geboren,
    Wie goldne Nebel an der Sonn' entschweben.

Doch stets bedeckt von Blüt' ist das Gefilde,
    Und ein begrabner Lenz ist nicht verloren,
    Er hilft des Teppichs Grund unsichtbar weben.

------


Who lived as I do

Who lived as I do
with themselves in nature to rest,
what always they would like to touch,
will be softly sensed.

The joy makes him laugh less brightly,
but they also fade less quickly,
the pain will not press on him heavily.
But he will not easily forget it.

Like the heavens', the landscape's appearance 
rests transfigured in the seas' mild tides,
screened from the storm and the wind,
how should the appearance disappear?

I have rested in the still bay,
and not searched after luxury
in my free days;
now should I search for it in my laments?

Who tackles what in the world happens,
forgets what they feel, about that what they see;
I don't tackle all these things,
so that I won't forget you.

It is to me as a still choir,
that recites your names,
and wants in thousands of images
your life to describe to me.

It is the well-known choir,
familiar to the eyes, trusted by the ear,
nothing in it is new
that could surprise me.

Behind Spring's green display
my pain seems like a rose,
the view I will not shun from,
it should please my heart.

Wer gewohnt ist wie ich zu thun 

Wer gewohnt ist wie ich zu thun,
Mit sich in der Natur zu ruhn,
Was immer ihn mag berühren,
Wird er gesänftigt spüren.  

Die Lust wird ihm lachen minder grell,
Doch wird sie auch schwinden minder schnell,
Der Schmerz wird ihn schwer nicht pressen.
Doch wird er nicht leicht ihn vergessen. 

Als wie des Himmels, der Landschaft Bild
Ruht verklärt in des Sees Flut mild,
Geschirmt vor Sturm und Winden,
Wie sollte das Bild verschwinden? 

Ich habe geruht in der stillen Bucht,
Und nicht den Braus der Welt gesucht
In meinen frohen Tagen;
Nun sollt' ichs in meinen Klagen? 

Wen angeht, was in der Welt geschieht,
Vergißt was er fühlt, über dem was er sieht;
Mich geht nichts an all dessen,
Drum werd' ich euch nie vergessen. 

Es ist um mich ein stiller Chor,
Der sagt mir euere Namen vor,
Und will in tausend Bildern
Mir euer Leben schildern. 

Es ist der altbekannte Chor,
Gewohnt dem Auge, vertraut dem Ohr,
Nichts ist darin des Neuen,
Das mich könnte zerstreuen. 

Hinter des Frühlings grünem Flor
Sieht wie die Rose mein Schmerz hervor,
Den Anblick werd' ich nicht scheuen,
Er soll mein Herz erfreuen.

------

Where plants stand by you

Where plants are too dense,
the gardener cuts them back,
hurrying ruthlessly through the crowned
the weakest to tear out.

There were also perhaps a pair
too many in my swarm -
couldn't the small number
thrive in their confines?

The pair, how I grieve for them!
I didn't tear them out.
The gardener wants to know,
why he tore them out.

Wo Pflanzen stehn zu dicht 

Wo Pflanzen stehn zu dicht,
Der Gärtner macht es licht,
Eilt schonungslos vom Haufen
Die schwächsten auszuraufen.  

War auch vielleicht ein Paar
Zu viel in meiner Schaar,
Daß nicht die kleine Menge
Gedeihn konnt' in der Enge? 

Das Paar, wie dauert michs!
Nicht ausgerauft hätt' ichs.
Der Gärtner mag es wissen,
Warum ers ausgerissen.

------

A little bud unopened

A little bud unopened
is it what the storm broke for you;
and what out of it
might have come, you don't know.

Do you want so loudly to mourn,
that'll make you appear weak;
it will in the years and days grow
wholly back again. -
 
Let me only forever mourn,
and don't call me weak;
in the years and days will grow
no such things again for me.

I have the bud casing
of the present seen,
I saw the abundance of roses
of the future stand before me.

There a hyacinth
brought I into the winter house,
with a pale colour
it looks sickly.

But I saw them broken
not without troubling my heart,
they but in few weeks
themselves must wilt.

But in my mind
their roots had ground,
they were no winter blooms,
the rose was healthy.

They should have not over weeks,
but over a life flourished;
and that they were broken,
should that not have troubled me?

Ein Knöspchen unentfaltet 

Ein Knöspchen unentfaltet
Ists was der Sturm dir bricht;
Und was daraus gestaltet
Sich hätte, weißt du nicht.  

Willst du so stark nun klagen,
So zeigest du dich schwach;
Es wächst in Jahr und Tagen
Wol eine wieder nach. – 

Laßt mich nur immer klagen,
Und nennet mich nicht schwach;
Es wächst in Jahr und Tagen
Mir keine solche nach. 

Ihr habt die Knospenhülle
Der Gegenwart gesehn,
Ich sah die Rosenfülle
Der Zukunft vor mir stehn. 

Dort eine Hyacinthe
Zog ich im Winterhaus,
Mit bläßlich rother Tinte
Nimmt sie sich kränklich aus.

Doch säh' ich sie gebrochen
Nicht ohne Herzverdruß,
Die doch in wenig Wochen
Von selber welken muß. 

Doch die mir im Gemüthe
Hatt' ihrer Wurzeln Grund,
War keine Winterblüte,
Die Rose war gesund. 

Sie sollt' auch nicht auf Wochen,
Sie sollt' aufs Leben blühn;
Und daß sie ward gebrochen,
Sollte mich das nicht mühn?

------

On the door jambs were

On the door jambs were
marked your heights,
and we joyed to see,
how in every half year
you half a span
or a whole grew.
Separating steps the death now between
our joy and your waxing,
and never again on the jamb
will your measurements higher climb.
But in a
way, a terrible way - us 
to compensate, the strangler had
you now on the deathbed
stretched to a whole
span longer than when you lived.
Should something like that be enough for
your parents, a whole
or half year of life
you in death to measure?

An der Thüre Pfosten waren 

An der Thüre Pfosten waren
Angezeichnet eure Maße,
Und wir freuten uns zu sehen,
Wie in jedem halben Jahre
Ihr um eine halbe Spanne
Oder eine ganze wuchset.
Scheidend trat der Tod nun zwischen
Unsre Freud' und euer Wachsen,
Und nicht werden an den Pfosten
Eure Maße höher steigen.
Aber gleichsam um auf eine
Art – ach eine schlimme Art – uns
Zu entschäd'gen, hat der Würger
Euch nun auf die Sterbebettchen
Hingestreckt um eine ganze
Spanne länger als ihr lebtet.
Soll das etwa dafür gelten
Euern Eltern, um ein ganzes
Oder halbes Jahr des Lebens
Euch im Tode nachzumessen?

------

Your two unlucky pages

Your two unlucky pages
Turn back to your ancestors,
in the dark chamber, the exiles!

You from all out of the dusty nest
were taken out of as mute guests
taken out of the family celebrations.

If at the table the bigger boys sat,
whose limbs long enough now measure,
ready to handle, what they ate;

Two were too small still for stools,
and needed steps and pouffes,
that helped prop up the mill of your mouths.

And you two with the wide jokes
offered yourself to rase the seat:
that was the goal of your purpose.

And you had with wise faculties,
without a developed intuition,
contributed so much during your stay.

I testify before you, that you behaved
true and brave in role you were given,
calmly and certainly you endured.

Not through your guilt did you fall,
but because you bore it so well,
it wanted, that we should suffer sorrow.

But of you duty, it has been done,
I cannot see you before my eyes anymore
on the stools, that now stand empty.

There with a closed moorings
your brothers in the dark chamber
testify of our houses' sorrow.


Ihr zwei unglücksel'ge Folianten 

Ihr zwei unglücksel'ge Folianten,
Kehrt zurück zu eueren Verwandten,
In der dunklen Kammer, den Verbannten!  

Ihr von allen aus dem staub'gen Neste
Wart hervorgeholt als stumme Gäste
Beizuwohnen dem Familienfeste. 

Wenn am Tisch die größern Kleinen saßen,
Deren Glieder lang genug schon maßen,
Fertig zu handhaben, was sie aßen; 

Waren zwei zu klein noch für die Stühle,
Und bedurften Untersätz' und Pfühle,
Daß in Gang käm' ihres Mundwerks Mühle, 

Und ihr beiden mit dem breiten Witze
Dientet ihnen zu erhöhn die Sitze:
Das war euerer Bestimmung Spitze. 

Und ihr habt mit weislicher Anstaltung,
Ohne eurer Weisheitschätz' Entfaltung,
Beigetragen so zur Unterhaltung. 

Euch bezeug' ichs, daß ihr euch verhieltet
Treu und brav im Dienst den ihr erhieltet,
Still und fest euch ihnen unterhieltet.

Nicht durch eure Schuld sind sie gefallen,
Sondern weil es dem hat wohlgefallen,
Der gewollt, uns sollte Weh befallen. 

Doch um euer Amt ists hier geschehen,
Nicht vor Augen kann ich mehr euch sehen
Auf den Stühlen, die uns leer nun stehen. 

Geht hinweg mit zugeklappter Klammer,
Euern Brüdern in der dunklen Kammer
Anzusagen unsres Hauses Jammer!

------

The canary atones

The canary atones,
with it's innocent belly, for
with the family's sorrow.

Not a cube of sugar sweetens
his beak, no slice of apple
refreshes him, sweet or sour.

Ah, that little trough of hemp is desolate,
sings his pipes, "I beg, I beg,
and the water is stale."

"All the night through 'til morning earliest
burns in the room the lamp and it suffers
no sleep during this time".

"And as soon as the morning greets me
with a ray of light, that throw the window shines,
then you cover the cage."


Der Kanarienvogel büßt 

Der Kanarienvogel büßt
Am unschuldigen Leibe mit
Die Familientrauer.  

Nicht ein Bröckelchen Zucker süßt
Ihm den Schnabel, kein Apfelschnitt
Labt ihn, süß oder sauer. 

„Ach, das Tröglein von Hanf ist wüst,”
Tönt sein Piepen, „ich bitt', ich bitt',
Und das Wasser ist lauer. 

„All die Nacht durch bis Morgen frühst
Brannt' im Zimmer die Lamp' und litt
Keinen Schlaf auf die Dauer. 

„Und sobald mich der Morgen grüßt
Mit dem Stral, der durchs Fenster glitt,
So verhängt ihr den Bauer.”

------

As the cabbage was for the winter,

As the cabbage was for the winter
with the herb-cutter chopped up,
the two children watched,
siting on the window ledge;
each had on them
an arm of the other,
she her left, he his right,
she her right to the brother,
he his right to the sister.
But with the free little arms
they could reach two little vessels,
that at the big barrel stood,
she with her right little hand,
he with his left, gripping
in the supply the vessel,
they that the cabbage will serve as spices.
I watched you with smiles,
as you undaunted sprinkled -
caraway strewed he, she juniper,
enthusiastic as if in a war attacked,
with the conflict of two little hands,
and the harmony of you two
the others held the body together in an embrace.
Should I have cut short the wonder
of this sight?  Admittedly I thought,
if so fought my little pair
caraway and juniper,
they would overseason the cabbage;
they but the joy to fight,
I had to fight the desire,
I couldn't convey it to my heart,
because they far too charmingly quarreled,
and now it has come to pass,
worse, than it was to hope,
caraway and juniper,
you, sprinkled by my little pair,
have overseasoned the cabbage,
wasted away, and embittered,
that it became inedible,
because the two, that we celebrated
them since then to the flight collected,
and in sadness we are plunged.
Caraway and juniper!
Always I think of the pair
that you fought, that we joyed,
and in sorrow I celebrate it today,
that I but, as you fought,
didn't cut short the fun.


Als das Kraut ward für den Winter 

Als das Kraut ward für den Winter
Vom Krautschneider eingeschnitten,
Sahen zu die beiden Kinder,
Sitzend auf dem Fenstertrittchen;
Hatten eines um das andre
Hergelegt ein Aermchen jedes,
Sie ihr linkes, er sein rechtes,
Sie ihr linkes um den Bruder,
Er sein rechtes um die Schwester.
Aber mit den freyen Aermchen
Langten sie nach zwei Gefäßchen,
Die beim großen Faße standen,
Sie mit ihrem rechten Händchen,
Er mit seinem linken, griffen
In den Vorrath der Gefäße,
Kümmel und Wachholderbeeren,
Die dem Kraut zur Würze dienen.
Zusah ich mit Lächeln ihnen,
Wie sie unverdrossen streuten,
Kümmel streut' er, sie Wachholder,
Eifrig wie im Krieg begriffen,
Mit dem Wettstreit zweier Händchen,
Und die Eintracht ihrer beiden
Andern hielt den Leib umschlungen.
Sollt' ich mir die Wonne kürzen
Dieses Anblicks? Zwar ich dachte,
Wenn so streuet zu mein Pärchen
Kümmel und Wachholderbeerchen,
Werden sie das Kraut verwürzen;
Ihnen doch die Lust zu wehren,
Konnt' ich übers Herz nicht bringen,
Weil sie gar zu zierlich streuten.
Und nun ist es eingetroffen,
Schlimmer, als es war zu hoffen,
Kümmel und Wachholderbeerchen,
Ihr, gestreut von meinem Pärchen,
Habet uns das Kraut verwürzet,
Es verkümmert und verbittert,
Daß es ungenießbar worden,
Weil die beiden, die uns freuten,
Sich seitdem zum Flug geschürzet,
Und in Trauer uns gestürzet.
Kümmel und Wachholderbeerchen!
Immer denk ich an das Pärchen,
Das euch streute, das uns freute,
Und im Kummer freut mich's heute,
Daß ich doch, als es euch streute,
Um die Freud' es nicht verkürzet.

-----


The children, the nicest

The children, the nicest
grew and aged,
lay down, the smoothest
brows wrinkled.

With the unaged
thing to stay,
takes the untaken
pair the love. 

As rose and as lily
bloom they under,
the other family
goes on relieved.

As roses and lilies
they grow from above
the iridescent family-
crown in weaves.

And if the family's 
brilliance became faded,
the rose and the lily 
will remain the same.

Die Kinder, die nettesten 

Die Kinder, die nettesten
Wachsen und alten,
Sich legen die glattesten
Stirnen in Falten.  

Damit unveraltetes
Etwas uns bliebe,
Nahm ein unentfaltetes
Pärchen die Liebe. 

Als Ros' und als Lilie
Blühen sie droben,
Der andern Familie
Wechseln enthoben. 

Als Rosen und Lilien
Blühn sie von oben
Dem ird'schen Familien-
Kranze verwoben. 

Und wenn der Familie
Glanz wird erbleichen,
Die Ros' und die Lilie
Bleiben die gleichen.

------

Some things are probably for you,

Some things are probably for you,
that they remain eternal.
But for us and our existence
they were but images,
a beautiful appearance thrown
over us, into something mild
to transfigure our live,
when they were were faded away.

Etwas sind sie wol für sich 

Etwas sind sie wol für sich,
Das sie bleiben ewiglich.
Doch für uns und unser Seyn
Waren sie nur Bilder,
Werfend einen schönen Schein
Über uns, um milder
Unser Leben zu verklären,
Wenn sie hingeschwunden wären.

------

Grandfather left

Grandfather left,
before he could embrace you.
You were to go in order,
one after the other,
from old to young in years.
There he has gone away,
where near and far fade away,
and the separated find themselves;
there be you two united,
from the woes of the earth purified.
From him demanded, from here
you blazed upwards;
could I withhold you 
from the demands of the old man?
You wanted to cuddle him,
he on the knee to rock,
and to greet the son,
he here must have missed
the daughter on the earth,
who up there will become
an angel, the crown
of your eldest son.
He wanted to crown you,
and his eyes shine
with desire to see you;
You need not name yourself,
he sees in you the true
form, the youth
in you, that he chose
as his bride once, that bore me;
the wife's youthful limbs
brings him the granddaughter back.
So don't take away from me,
my youngest buy, to the elders!
And arrange before the circle,
until we, as a family
find ourselves all together
there, where we come from,
purified from all taints,
in holy tabernacle.

Großvater ist gegangen

Großvater ist gegangen,
Eh' er dich konnt' umfangen.
Ihr waret, um zu wandern
Das eine hier zum andern,
Zu jung, zu alt von Jahren.
Da ist er hingefahren,
Wo Näh und Ferne schwindet,
Und sich Getrenntes findet;
Da seid ihr zwei vereinigt,
Von Erdenweh gereinigt.
Von ihm hier abgefodert,
Bist du emporgelodert;
Konnt' ich dich vorenthalten
Den Fordrungen des Alten?
Du magst an ihn dich schmiegen,
Ihm auf dem Knie dich wiegen,
Und von dem Sohn ihn grüßen,
Der hier hat missen müßen
Die Tochter auf der Erde,
Daß jenem droben werde
Die Enkelin, die Krone
Von seinem ältsten Sohne.
Mag er mit dir sich kränzen,
Und seine Augen glänzen
Vor Lust, dich zu erkennen;
Du brauchst dich nicht zu nennen,
Er sieht in dir das treue
Abbild, das jugendneue
Von der, die, ihm erkoren
Zur Braut einst, mich geboren;
Der Gattin Jugendglieder
Bringt ihm die Enklin wieder.
So sei mir aufbehalten,
Mein Jüngstes, bei dem Alten!
Und ordnet vor die Kreise,
Bis wir familienweise
Uns finden all zusammen
Dorthin, woher wir stammen,
Gereint von allen Makeln,
In sel'gen Tabernakeln.

------

I heard a fairy tale once

I heard a fairy tale once:
A man into the woods made
his way, there sat in the sun's rays
a pair of laughing children.

The laughing pair gave him wonder,
but he went deeper along the path,
and when he came back out of the woods,
there sat the pair again.

With astonishment he here as there
the laughing pair found;
but again he looked back to the place,
and the pair has vanished.

Where I now go between the woods and the meadow,
it is to me as a fairy tale,
on entrance and exit I see only
a laughing, smiling little pair.

So have I myself never laughed,
nor seen or heard any others laugh;
but it has cheered my heart,
does it need to make me sad?

No, that it one made me happy,
should it now make me happy;
my heart in its sadness laughs,
I see my pair laughing.


Ich hab' ein Mährchen gehört einmal 

Ich hab' ein Mährchen gehört einmal:
Ein Mann waldeinwärts machte
Den Weg, da saß im Abendstral
Ein Kinderpaar und lachte.  

Das lachende Paar ihn Wunder nahm,
Doch ging er den Weg hernieder,
Und als hinaus vor den Wald er kam,
Da saß das Pärchen wieder. 

Mit Staunen hat er hier wie dort
Das lachende Paar gefunden;
Noch einmal sieht er hin zum Ort,
Da ist das Paar verschwunden. 

Wo ich nun geh durch Wald und Flur,
Da ist mirs wie ein Mährchen,
An Ein- und Ausgang seh' ich nur,
Ein lächelndes lachendes Pärchen. 

So hab' ich selber nie gelacht,
Noch hören und sehen lachen;
Sonst hat es das Herz mir froh gemacht,
Solls nun mich traurig machen? 

Nein, daß es einst mich froh gemacht,
Soll jetzt noch froh mich machen;
Mein Herz in seinem Jammer lacht,
Seh' ich mein Pärchen lachen.

------

From the toys

From the toys
for Christmas
from the many
that they brought,

I want to pick out
the most beautiful, best
to pay for
from the rest.

A bouquet to steel
from the party ,
to sneak them home
for two guests.

The playing ones
won't miss it.
they have too much
to realize it.

But a little playground
I want to make,
there the many treasures
will decorate all around.

The two little playing rats
I want make,
if the little playing cats
wake me.

When the caperers
come to me,
the little playground should
pacify them.

Yes the play-treasures
should entice them,
that the playing rascals 
won't bother me;

That in the dance of the stars,
there with shimmering
they wanted to climb
up from the room.

And an hour in the night
here driven out,
do you bark, watchdog?
Let them stay!

Not prematurely should
they be chased away,
until they blessedly upwards 
are carried,

when the morning sun
there penetrates
and with wonder
they vanish.


Von den Spielsachen 

Von den Spielsachen
Zu Weihnachten,
Von den vielfachen,
Die sie brachten,  

Will ich auswählen
Schönste, beste,
Nebenaus zählen
Von dem Reste, 

Einen Straus stehlen
Von dem Feste,
Ihn im Haus hehlen
Für zwei Gäste. 

Nicht die Spielknaben
Werdens missen,
Die zuviel haben,
Ums zu wissen. 

Doch ein Spielplätzchen
Will ich gründen,
Dort die Vielschätzchen
Zierlich ründen. 

Den zwei Spielrätzchen
Will ichs machen,
Wenn die Spielkätzchen
Mir erwachen. 

Wenn die Spielmätzchen
Zu mir kommen,
Soll das Spielplätzchen
Ihnen frommen. 

Ja das Spielschätzchen
Soll sie locken,
Daß die Spielfrätzchen
Mir nicht stocken; 

Daß im Sternreigen,
Dort mit Schimmer
Sie mir gern steigen
Her ins Zimmer, 

Und ein Nachtstündchen
Hier vertreiben,
Bellst du, Wachhündchen?
Laß es bleiben! 

Sollst nicht voreilig
Sie verjagen,
Bis empor heilig
Sie sich tragen,

Wann die Frühsonne
Her wird dringen
Und mit Sprühwonne
Sie beschwingen.

------

Come, oh beautiful brother

Come, oh beautiful brother
with flying steps,
let the valley lift us up,
which recently we lost a grip of.

Let the valley visit us,
where still our parents
bloom beautiful flowers
under our steps.

Where still our brothers
wander; that they who their parents
love, love one another,
let the brothers ask after us.

As we always the mother
with innocent games
pleased, they saddened her
often with wild manners.

As she always praised us,
our loving mother,
that we quietly got along
when they loudly fought amongst each other. 

Oh they wouldn't fight,
if they knew, how the painful
voices of fighting brothers
cut through the parent's heart.

Come, you are not allowed to fight;
let us create joy!
With it the house will need
no strangers or third parties.

Which stranger can do it,
if we two cannot do it,
with the mortar of harmony
you pair to chain.

Don't cause each other sorrow,
to forgive what sorrow does,
allow by the sorrow them to swear,
that in the deaths we suffer!

Let us say to them
that they must love each other,
if we are to experience joy
in the blessed middle.

Komm, o lieblicher Bruder

Komm, o lieblicher Bruder,
Mit geflügelten Schritten,
Laß das Thal uns beschweben,
Welchem jüngst wir entglitten  

Laß das Thal uns besuchen,
Wo sonst unseren Eltern
Blühten schönere Blumen
Unter unseren Tritten. 

Wo noch unsere Brüder
Wandeln; daß sie die Eltern
Lieben, lieben einander,
Laß die Brüder uns bitten. 

Wie wir immer die Mutter
Mit unschuldigem Spiele
Freuten, die sie betrübten
Oft mit wilderen Sitten.

Wie sie immer uns lobte,
Unsere liebende Mutter,
Daß wir still uns vertrugen,
Wenn sie lärmend sich stritten. 

O sie würden nicht streiten,
Wenn sie wüßten, wie schmerzlich
Stimmen streitender Brüder
Elternherzen durchschnitten. 

Komm, sie dürfen nicht streiten;
Laß den Frieden uns stiften!
Dazu braucht es im Hause
Keinen Fremden und Dritten. 

Welcher Dritte vermögt' es,
Wenn wir zwei nicht vermögten,
Mit dem Mörtel der Eintracht
Ihren Bund zu verketten? 

Weh zu thun nicht einander,
Zu verzeihen was weh thut,
Laß beim Weh sie beschwören,
Das im Tode wir litten! 

Laß uns ihnen es sagen,
Daß sie lieben sich müssen,
Wenn wir freuen uns sollen
In der Seligen Mitten.

------

To our garden came

To our garden came
A flower expert,
the flowers of all kinds
he looked at.

He smelled every flower
only in passing
but in the property
he saw the rose.

To his holy shrine
he carried away the rose
and left the other flowers
and us sad where we were.

We must not begrudge him
and must remain silent;
he could 
still take whatever he wants.

Let us only wait happily,
it is still ours
a beautiful flower garden,
even if the rose is gone.



Es kam zu unserm Garten 

Es kam zu unserm Garten
Ein Blumenkenner her,
Die Blumen aller Arten
Darin betrachtet' er.  

Er roch an jeder Blume
Nur im Vorübergehn,
Doch sich zum Eigenthume
Hat er die Ros' ersehn. 

Zu seinen Heiligthumen
Trug er die Rose fort,
Und ließ die andern Blumen
Und uns betrübt am Ort. 

Wir müssen sie ihm gönnen
Und müssen schweigen still;
Er konnt' und würde können
Noch nehmen was er will. 

Laß uns nur freudig warten,
Uns ist noch zugezählt
Ein schöner Blumengarten,
Wenn auch die Rose fehlt.

------

Because I sadly

"Because I sadly 
  myself can't bring you,
  I bring, dear man,
  here, what still from your
  downfall escaped,
  for you, from your room, I bring your clothes."

Yes, death, the reaper
    of soul and body,
    has, my dear woman,
    by the dissolution of the two,
    suffering and driven away,
    of ours we must allow, their clothes.

I see your clothes,
    that were laid down,
    they conjure in my heart
    a picture of both of you
    moving as if alive;
    but the sight stirs sad tears.

Don the clothes
    again, dear woman,
    and stay protected
    as memories both,
    this body from the body
    distant from the glances of bully and coveter!

Weil ich sie dir leider 

„Weil ich sie dir leider
    Selbst nicht bringen kann,
    Bring' ich, lieber Mann,
    Hier, was noch von beider
    Untergang entrann,
    Dir aufs Zimmer bring' ich ihre Kleider.“

Ja, der Tod, der Scheider
    Zwischen Seel' und Leib,
    Hat, o liebes Weib,
    Bei dem Scheiden beider
    Diesen Leidvertreib
    Uns doch lassen müssen, ihre Kleider. 

Seh' ich ihre Kleider,
    Die sie abgelegt,
    Mir im Herzen regt
    Sich das Bildniß beider
    Lebender bewegt;
    Doch dir regt der Anblick Thränen leider. 

Darum nimm die Kleider
    Wieder, liebes Weib,
    Und bewahret bleib',
    Als Erinnrung beider,
    Dieser Leib vom Leib,
    Fern dem Blick der Spötter und der Neider!

------

Here lies in the chest

Here lies in the chest
what belonged to you;
it is holy and quiet,
and, like you, undisturbed.

Little dress in the chest,
little body in the grave.
Your little shoes
won't be worn down.

Daily out of the chest
I take dress after dress,
that the heart will be affected
by the soft suffering.

Hier lieg' in der Truhe 

Hier lieg' in der Truhe,
Was euch angehört;
Heilig sei's und ruhe,
Wie ihr, ungestört.  

Kleidchen in der Truhe,
Leibchen in dem Grab.
Eure Kinderschuhe
Tretet ihr nicht ab. 

Täglich aus der Truhe
Nehm' ich Kleid um Kleid,
Daß dem Herzen thue
Wohl das sanfte Leid.

------

Because you were the smallest,

Because you were the smallest,
You will remain uninherited;
Your state, the finest,
lies unspoiled.

Your state, your smallest,
is preserved, as she
herself,  the all-purest,
is preserved here.

You love already your smallest
brightly here to go;
brightly shining
I will see you there.

Weil ihr wart die Kleinsten 

Weil ihr wart die Kleinsten
Bleibt ihr unbeerbt;
Euern Staat, den feinsten,
Ließt ihr unverderbt.  

Euer Staat, ihr Kleinsten,
Sei bewahrt, wie ihr
Selbst am allerreinsten
Ihn bewahrtet hier. 

Liebtet schon ihr Kleinsten
Glänzend hier zu gehn;
Glänzender dereinsten
Werd' ich dort euch sehn.

------

Here in the dark living room

Here in the dark living room
sat my little ones,
and the girl under,
listening pleased and alert,
waiting patiently,
until the mother graciously
will come through the doors
and come in
in the bright room
under Christmas trees.

Here I now sit in silence,
eager to bear witness,
listening to the moaning
from the death room,
that the struggle for peace
finally is cut!
That the heavenly blossoms,
that in my mind
strikes deep roots,
they, to carry fruit,
I now ripped-out
see and miss,
and cannot see,
as they must pass away;
that from the band of the earth
they were extinguished
for the garden of heaven
can I barely wait

Doors of paradise
You don't want to turn
golden angel creak
impatiently blocking?
That the mother comes,
our child, the holy,
that we didn't argue,
from us to lead away
from the moans of death,
from the dark room,
in the bright place of
eternal Christmas trees.

Hier im dunkeln Stübchen 

Hier im dunkeln Stübchen
Saßen meine Bübchen,
Und das Mädchen drunter,
Lauschten froh und munter,
Harrend ungeduldig,
Bis die Mutter huldig
Würd' aufthun die Thüren
Und hinein sie führen
In die hellen Räume
Unter Weihnachtsbäume.  

Hier nun sitz' ich schweigend,
Ungeduld bezeugend,
Lauschend aufs Gewimmer
Aus dem Sterbezimmer,
Daß der Kampf zum Frieden
Endlich sei geschieden!
Daß die Himmelsblüte,
Die mir ins Gemüthe
Wurzeln tief geschlagen,
Die, um Frucht zu tragen,
Ich nun ausgerissen
Sehen soll und missen,
Und nicht an kann sehen,
Wie sie muß vergehen;
Daß vom Band der Erde
Sie gelöset werde
Für den Himmelsgarten,
Kann ich kaum erwarten. 

Paradiesesthüren,
Wollet ihr nicht rühren
Goldner Angel Knarren
Ungeduld'gem Harren?
Daß die Mutter komme,
Unser Kind, das fromme,
Das wir nicht bestreiten,
Von uns hinzuleiten
Aus dem Sterbgewimmer,
Aus dem dunklen Zimmer,
In die hellen Räume
Ew'ger Weihnachtsbäume.


---

If solace could give me something,

If solace could give me something,
could it be the remembrance,
that you saw in the thorny life
only the blooming tendrils.

That I with you so many joys
as I could made,
all wasted on you
ever thinking of myself.

As the sun shines on you,
and as the dew drizzled,
all joy gathers for you,
beautiful heaped upon you.

You with all flowers decorated,
flowers, that decorated me;
you with every game lucky,
play, that I got luck from!

Foreboding in your short life
were many pressing matters,
with living strivings,
inwardly demanding.

That I, you from harmful
situations to shield,
never let you out of my arms,
never out of my sight.

I let you feel in every way,
feel night and day,
that you are tended to and raised by love,
love raises and carries.

That I never punished your,
rarely scolded you,
and with flattery always
again was rewarded.

That I was taken with you,
what I of love knew,
and only finally to the grave
gave because I had to.

Brighter would become my heart
but your image preserved,
had I only from death's pains
you spared.


Könnte Trost mir etwas geben 

Könnte Trost mir etwas geben,
Könnt' es der Gedanke,
Daß du sahst vom dorn'gen Leben
Nur die blühnde Ranke. 

Daß ich dir so viele Freuden
Als ich konnte machte,
Alles an dich zu vergeuden
Niemals mich bedachte. 

Wie die Sonne dich bescheinend,
Und wie Thau beträufend,
Alle Lust um dich vereinend,
Schönstes auf dich häufend. 

Dich mit allen Blumen schmückend,
Blume, die mich schmückte;
Dich mit jedem Spiel beglückend,
Spiel, das mich beglückte! 

Ahnend in dein kurzes Leben
Viel zusammen drängend,
Es mit liebendem Bestreben
Innerlich verlangend. 

Daß ich, dich vor jedem Harme
Schirmend zu umstricken,
Nie dich ließ aus meinem Arme,
Nie aus meinen Blicken. 

Ließ dichs fühlen allerwege,
Fühlen Nacht und Tage,
Daß dich Liebe heg' und pflege,
Liebe heb' und trage. 

Daß ich dich gestrafet nimmer,
Selten dich gescholten,
Und mit Schmeicheleien immer
Wieder es vergolten. 

Daß ich angethan dir habe,
Was ich Liebes wußte,
Und zuletzt dich nur dem Grabe
Hingab, weil ich mußte. 

Heller würd' ich nun im Herzen
Noch dein Bild bewahren,
Hätt' ich nur des Todes Schmerzen
Können dir ersparen.

------


The forms of my loves,

The forms of my loves,
dissolved in a golden fragrance,
because in dust the bodies were scattered,
the forms have remained,
floating in the breeze for me.

The forms of my loves
let themselves from the breath of the wind,
in any shape you can imagine,
form and unform,
like the fog from the ravine.

The forms of my loves,
floating over their crypt,
from the wind's breath driven,
nowhere are they far away,
where they my yearning hear.


Die Gestalten meiner Lieben,

Die Gestalten meiner Lieben,
Aufgelöst in goldnen Duft,
Weil in Staub die Leiber stieben,
Die Gestalten sind geblieben
Um mich schwebend in der Luft.  

Die Gestalten meiner Lieben
Lassen sich vom Hauch der Luft
In Gebilde nach Belieben
Wechselnd so zusammenschieben,
Wie der Nebel aus der Schluft. 

Die Gestalten meiner Lieben,
Schwebend über ihrer Gruft,
Von des Windes Hauch getrieben,
Nirgend sind sie fern geblieben,
Wo sie meine Sehnsucht ruft.

------

You have come alone,

You have come alone,
oh wonder,
where have you then left
your brother?
You came together
hereunder,
you group, to be with me
in sleep.
I say it to you, my father,
my good one,
why only comes your one
visitor,
and where the others wait
now under.
When we the golden wings
on your shoulders
laid, in order to float
down,
said to me while flying away
did your brother:
you sister, go to your father,
there he rests;
I go to her, to console her,
my mother,
who I also want to be comforted
in grief.
The good parents are separated
by the grief,
they sleep not together
as they sleep.
Otherwise both of you would
visit
together, the sister with
the brother.

Du bist allein gekommen 

Du bist allein gekommen,
O Wunder,
Wo hast du denn gelassen
Den Bruder?
Ihr kamet sonst vereinigt
Herunter,
Gesellschaft mir zu leisten
Im Schlummer. –
Ich sag' es dir, mein Vater,
Mein Guter,
Warum nur kommt dein einer
Besucher,
Und wo der andre weilet
Jetzunder.
Als wir die goldnen Flügel
Der Schulter
Anlegten, um zu schweben
Herunter,
Sprach zu mir im Entschweben
Der Bruder:
Du Schwester, geh zum Vater,
Dort ruht er;
Ich geh zu der, die dort ruht,
Der Mutter,
Die auch will seyn getröstet
Im Kummer.
Die guten Eltern trennet
Der Kummer,
Sie schlafen nicht zusammen
Den Schlummer.
Sonst wären ihre beiden
Besucher
Vereinigt, mit der Schwester
Der Bruder.

------

I was accustomed to bringing you something,

I was accustomed to bringing you something,
    And you, to allow you to bring something.
    So take the flowers here, the first and pale
    That came to me in the sad Spring.

You would usually jump towards them;
    But I know that I this time must release you.
    Stretch at least your little hands out to hold!
    Could you not take them out from under the heavy blanket?

I want to lay a present for you on the blanket,
    And think that you have accepted it;
    Give me a sign only, to lay it out!

The Sun glows high in the clouds,
    A bright gaze tells me on your behalf,
    That you welcome your mother's gifts.


Ich war gewohnt, euch etwas mitzubringen 

Ich war gewohnt, euch etwas mitzubringen,
    Und ihr, mitbringen etwas euch zu lassen.
    So nehmt die Blumen hier, die ersten blassen,
    Die diesem mir betrübten Lenz entspringen!

Wohl pflegtet ihr entgegen sonst zu springen;
    Das, weiß ich, muß ich dießmal euch erlassen.
    Streckt wenigstens die Händchen aus zum Fassen!
    Könnt ihr sie nicht der schweren Deck' entringen?

Ich will die Gab' euch auf die Decke legen,
    Und denken doch ihr habt sie angenommen;
    Gebt mir ein Zeichen nur, es auszulegen!

Die Sonn' ist hoch in Wolken angeglommen,
    Ein heller Blick sagt mir von euretwegen,
    Daß ihr der Mutter Gaben heißt willkommen.

------

50 Fables for Children

50 Fables for children,
with vivid pictures,
neatly drawn by Spekter,
suited to youth,
you, friend, have recommended to me,
and I let myself get them.

Sadly too late recommended!
For by now gone
are the two, for whose
years the fables were;
their sullen eyes
are closed to the pictures.

That the remaining,
still driven to school,
must in their vocabulary
chew phaedric fables,
that doesn't allow them time
to occupy themselves with German.

In the place of things,
what is there so to do?
Myself, in my old 
hands I want to 
keep these childish stories
for my little pair.

Come in the silence of night,
let yourself see the images,
you read aloud the rhymes!
And the joy, the secret,
I have, in your eyes,
seen, what they need.

Where you little head you shake,
this you have criticized,
where it sinks and rises,
that have you praised;
and I will happily share in every
part what you like.

Fünfzig Fabeln für Kinder 

Fünfzig Fabeln für Kinder,
Mit anschaulichen Bildern,
Nett von Spekter gezeichnet,
Für die Jugend geeignet,
Hast du, Freund, mir empfohlen,
Und ich ließ sie mir holen.  

Leider zu spät empfangen!
Denn inzwischen gegangen
Sind die beiden, für deren
Jahre die Fabeln wären;
Ihre Augen verdrossen
Sind den Bildern geschlossen. 

Und die übrig gebliebnen,
Schon zur Schule getriebnen,
Müssen an den Vokabeln
Kauen phädrischer Fabeln,
Die nicht Zeit ihnen lassen,
Sich mit Deutsch zu befassen. 

In der Lage der Sachen,
Was ist also zu machen?
Selber in meinen alten
Händen will ich behalten
Diese kindischen Mährchen
Für mein kindisches Pärchen. 

Kommt im nächtlichen Schweigen,
Laßt die Bilder euch zeigen,
Euch vorlesen die Reime!
Und die Lust, die geheime,
Hab' ich, euch an den Augen
Abzusehn, was sie taugen. 

Wo das Köpfchen ihr schüttelt,
Diese habt ihr bekrittelt,
Wo ihrs senktet und hobet,
Diese habt ihr gelobet;
Und gern theil' ich in allen
Stücken euer Gefallen.

------

There is no place

There is no place
in the whole house,
no dark little corner
is wide and broad,
that out of didn't rush
and jump towards me
from time to time
one of my two little jesters.

There is no stretch
of the garden,
no hedge of roses,
no bush, no tree,
out of which didn't sound
and to me sing
a beautiful dream
from my two

There is no wave
in the meadow's stream,
no murmuring stream
through the watchful flowers,
that didn't mournfully ask,
that didn't plague me with questions,
with questions, ah,
about my two little fawns.

There is no place
in my heart sore,
no dark cell
in the base of my soul,
which, when I sleep,
doesn't raise its voice:
You sleep here, but
where sleep the fawns?


Es ist kein Fleckchen 

Es ist kein Fleckchen
Im Hause weit,
Kein dunkles Eckchen
Ist weit und breit,
Aus dem hervor nicht dränge
Und mir entgegen spränge
Von Zeit zu Zeit
Eins meiner beiden Geckchen.  

Es ist kein Streckchen
Im Gartenraum,
Kein Rosenheckchen,
Kein Strauch, kein Baum,
Aus dem hervor nicht klänge
Und mir entgegen sänge
Ein schöner Traum
Von meinen beiden Reckchen. 

Es ist kein Wellchen
Im Wiesenbach,
Kein Murmelquellchen
In Blumen wach,
Das nicht mit Klagen fragte,
Mich nicht mit Fragen plagte,
Mit Fragen, ach,
Nach meinen zwei Gasellchen. 

Es ist kein Stellchen
Im Herzen wund,
Kein dunkles Zellchen
Im Seelengrund,
Aus welchem, wenn ich schliefe,
Nicht eine Stimme riefe:
Du schläfst hier, und
Wo schlafen die Gesellchen?

------

To my friend Barth

I had in the house two pictures,
they were equal.
And one looked always milder
to me than the other one.

Both I would've better liked,
that appeared to me,
that one only a little paler could be,
the other having more carmine.

That one was painted
of you of your image
of the other, that shines
my living light of joy.

To me over my desk
hung the one painted,
that had often shone
light into my heart.

And if it doesn't always suffice,
I need the paler radiance,
so go I to the children's room,
and the other refreshes me.

Now in the children's room
every light has gone out,
and I must hold onto the lustre
here over the table.

The picture here, that with those
compares, that pale was;
if my tears don't deceive me,
now appears lighter.

Yes, if it also should suffice
alone now, so must I too.
Those gave in the paleness
this a breath of life.

The victory had carried
over nature the art;
the victory is to be lamented,
but always the most beautiful thing.


An Freund Barth 

Ich hatt' im Haus zwei Bilder,
Die waren ganz gleichgethan.
Und eines sah immer milder
Mich als das andre an.  

Jedes gefiel mir besser,
Das mir zuletzt erschien,
Das eine nur etwas blässer,
Das andere mehr Karmin. 

Das eine war gemalet
Von dir nach dem Angesicht
Des andern, das gestralet
Mein lebendes Freudenlicht. 

Mir über'm Arbeitstische
Hing das eine gemalt,
Da hat es oft mir frische
Begeistrung ins Herz gestralt. 

Und wenn ausreichen nicht immer
Mir wollte der blässere Glanz,
So ging ich ins Kinderzimmer,
Und labt' am andern mich ganz. 

Nun ist im Kinderzimmer
Erloschen jener Glanz,
Und halten muß ich am Schimmer
Hier über'm Tisch mich ganz. 

Das Bild hier, das mit jenem
Verglichen, das blässere war;
Wenn mich nicht täuschen die Thränen,
Färbt sichs nun heller gar. 

Ja, wenn es aus soll reichen
Allein nun, so muß es auch.
Jenes gab im Erbleichen
Diesem den Lebenshauch. 

Den Sieg hat davon getragen
Über Natur die Kunst;
Der Sieg ist zu beklagen,
Doch immer die schönste Gunst.

------

Oh picture of my boy

Oh picture of my boy,
you are not exactly right,
and yet so convincingly similar.
Is that a contradiction?
I know how to reconcile
and solve so a riddle.

When I held was held up in my castle,
that is, in my home,
my friend from Hildburghausen,
and the spirit gave it to him,
unfortunately and fortunately,
to the wretched consolation of pain,
with colourful lustre an appearance
of the life to create,
and to me in the home to create
an eternal memory
of my two children,
that early should turn pale;
there pained he first the girl,
that now first died,
the after 14 days
the boy, that after the girl
by fourteen days died.
How little he saw at that time
of death, of fading,
the richness of the flowers of life,
the life full of blossoms!
That sat him opposite
the painter I the chamber,
who before the easel sat,
before nature painted
a picture life's grace,
with smiles that in in advance
shamed, that the magic
art wanted to steal from him.
The artist's eye towards
with bold innocent holding
the chasm of his eyes,
of the unconscious disobedience
to battle that the paintbrush demands
in order to paint a dark light.

I let in this battle 
the model and the archetype,
and wrote on my lectern
in the room by the chamber.
But I couldn't write a lot,
for always I had to hear 
those next-door meanwhile
getting underway, the flowing
course of the session's
conversation of my neighbours.

The artist had the principle
and also the talent
in speaking so much possibly
the sitter to sit,
that their thinking spoke,
and so the in in painting.
And this situation I thank
(with which I solve the riddle),
that I the boy's portrait
now convincingly like find,
if also not exactly right.

The painter held the way,
that mine, the loved,
that he held on to; the word,
that they enlivened, but,
there he let disperse;
with what could he contain it? 
I but have in my ear,
the overheard, remember
the sweet swarm of bees,
of the rosebud
from the mouth honey-scented
pouring out, drunk from breath.
And I look now at the picture,
so cling the swarm 
of bees to the rose,
and humming in my heart
melancholy passion,
corresponding with the echo
of the dried-out spring
of the childish chitter-chatter,
so charming in my memory
in the deepest ground of my soul,
to an eternal love and sadness
and delight in this beautiful portrait.
In this way the picture now,
as it is to me, not able
to the viewer to speak,
who only sees it, and cannot also hear it



O Bild von meinem Knaben 

O Bild von meinem Knaben,
Du bist nicht ganz getroffen,
Und doch so sprechend ähnlich.
Will das sich widersprechen?
Ich weiß es auszugleichen,
Und löse so das Räthsel.  

Als ich in meiner Burg hielt,
Das heißt in meinem Hause,
Den Freund aus Hildburghausen,
Und ihm der Geist es eingab,
Zum Unglück und zum Glücke,
Zum leid'gen Trost im Leide,
Mit Farbenglanz ein Scheinbild
Des Lebens zu erschaffen,
Und mir ins Haus zu stiften
Zu ewigem Gedächtniß,
Von meinen beiden Kindern,
Die früh erblassen sollten;
Da mahlt' er erst das Mädchen,
Das nun zuerst gestorben,
Darauf nach vierzehn Tagen
Den Knaben, der dem Mädchen
In vierzehn Tagen nachstarb.
Wie wenig sah er damals
Zum Sterben aus, zum Welken,
Der Lebensblütenreiche,
Der Blütenlebensvolle!
Da saß er gegenüber
Dem Mahler in der Kammer,
Der vor der Staffelei saß,
Von der Natur gemahlet
Ein Bild der Liebesanmuth,
Mit Lächeln das zum Voraus
Beschämend, das der Zauber
Der Kunst ihm wollt' entwenden;
Dem Künstleraug' entgegen
Mit kühner Unschuld haltend
Den Abgrund seiner Augen,
Die unbewußten Trotzes
Zum Kampf den Pinsel fordern,
Ein dunkles Licht zu mahlen. 

Ich ließ in diesem Kampfe
Den Bildner und das Urbild,
Und schrieb an meinem Stehpult
Im Zimmer an der Kammer.
Doch konnt' ich viel nicht schreiben,
Denn immer mußt' ich lauschen
Dem nebenan inzwischen
In Gang gekommnen, strömend
Im Zug erhaltnen Sitzungs-
Gespräche meiner Nachbarn. 

Der Künstler hat den Grundsatz,
Und auch dazu die Gabe,
Im Sprechen so viel möglich
Die Sitzenden zu setzen,
Daß ihre Mienen sprechen,
Und so dann auch die Bilder.
Und diesem Umstand dank' ichs
(Somit lös' ich das Räthsel),
Daß ich das Bild des Knaben
Nun sprechend ähnlich finde,
Wenn auch nicht ganz getroffen. 

Der Mahler traf die Züge,
Die Mienen, die belebten,
Die hielt er fest; die Worte,
Die sie belebten aber,
Ließ er dabei verfliegen;
Womit konnt' er sie halten?
Ich aber hab' im Ohre,
Dem lauschenden, behalten
Den süßen Schwarm von Bienen,
Der dieser Rosenknospe
Des Mundes honigduftend
Entquoll, vom Athem trunken.
Und seh' ich nun das Bild an,
So hängen sich die Trauben
Von Bienen an die Rose,
Und summen ins Gemüth mir
Schwermüth'ge Schwärmereyen,
Ansprechend mit dem Nachklang
Der nun versiegten Quelle
Des kindlichen Geschwätzes,
Ansprechend die Erinnrung
Im tiefsten Grund der Seele,
Um ew'ge Lieb' und Trauer
Und Freud' am schönen Bildniß.
So wird das Bild nun freilich,
Als wie zu mir, zu keinem
Beschauer sprechen können,
Der es nur sieht, nicht hört auch.

------

When a friend wanted to paint

When a friend wanted to paint
the children, that I should celebrate
it put fear in my heart,
because in me the word echoed:

what there should in life live,
should not be given over to portraits;
boasts will not remain unpunished,
be it written, be it painted.

But the friend, admittedly not with boasts,
began from the start to paint;
my little ones, the smallest pair:
brother, sister he portrayed.

Now the sister is dead,
and her picture has been earned;
and the brother has become ill,
that I am lost in thought:

Should also with your sweet
body a painting be paid for?
Only on a thread hangs
my hope still and worries:

Take the girl in peace,
whose picture I have been granted,
but the boy let here,
for his picture is not with me.

A day's trip going north
it has been given to grandmother,
that she so much her grandson loves,
that she will never give it back.

And she wouldn't want to give it back,
rather for me to keep him alive,
because I, if he wants to fly away,
would have neither the picture or him.

Als der Freund die Kinder wollte 

Als der Freund die Kinder wollte
Malen, daß michs freuen sollte
Macht' es mich im Herzen bang,
Weil in mir das Wort erklang:  

Was da soll ins Leben leben,
Sei nicht Bildern übergeben;
Ungestraft wird nicht geprahlt,
Sei's gedichtet, sei's gemahlt. 

Doch der Freund, zwar nicht mit Prahlen,
Fing von unten an zu mahlen;
Meiner Kleinen kleinstes Paar,
Bruder, Schwester, stellt' er dar. 

Nun, die Schwester ist gestorben,
Und ein Bild für sie erworben;
Und der Bruder ist erkrankt,
Daß mirs irr im Haupte schwankt: 

Soll auch er mit seinem süßen
Leib sein Bild bezahlen müßen?
Nur an einem Fädchen hangt
Meine Hoffnung noch und bangt: 

Nehmt das Mädchen hin in Frieden,
Deren Bild mir ist beschieden,
Doch den Knaben lasset hier,
Denn sein Bild ist nicht bei mir. 

Eine Tagreis' hin gen Norden
Ists geschenkt Großmutter worden,
Die so sehr den Enkel liebt,
Daß sie nie das Bild hergiebt. 

Und sie mög' es nie auch geben,
Sondern mir bleib' er am Leben,
Weil ich, wenn er wollt' entfliehn,
Hätte weder Bild noch ihn.

------

If I look into the still light

If I look into the still light,
and in my senses lose myself,
it appears to split itself,
light steps out of the light,
which should I, I don't know,
hold to be true?
Apart from the images,
until they softly lose themselves, image in image.

Your painted image,
saw I through a bloom of tears,
I want to take out of it
those things, that I lost,
as the light steps out of light;
let the illusion prevail!
But the double-image will not hold,
and I will see it as before.

Wenn ich blick' ins stille Licht 

Wenn ich blick' ins stille Licht,
Und in Sinnen mich verlor,
Scheint es sich zu spalten,
Licht tritt aus dem Licht hervor,
Welchs ich soll, ich weiß es nicht,
Für das wahre halten.
Auseinander rücken die Gestalten,
Bis sich leise Schein im Schein verlor.  

Dein gemaltes Angesicht,
Seh' ichs durch den Thränenflor,
Will sich draus entfalten
Jenes selbst, das ich verlor,
Wie das Licht tritt aus dem Licht;
Laßt die Täuschung walten!
Doch das Doppelbild ist nicht zu halten,
Und das eine seh' ich wie zuvor.

------

The father to the mother

I saw before my writing desk
the girl's picture always,
in which she herself youthfully
sprang about you in the children's room.
Now she springs no more 
about you in the children's room.
But I see by the writing desk
before me the picture always.  

Who should from us the other now
mourn, who be envious?
If nothing better remains for us to do
let's settle this argument.
What remains for us better to do?
Her image remained with us both.
Let us be together now
and graze on memories.

Der Vater an die Mutter 

Ich sah vor meinem Schreibetisch
Des Mädchens Bild nur immer,
Indeß sie selbst dich jugendfrisch
Umsprang im Kinderzimmer.
Nun springt sie nicht mehr jugendfrisch
Um dich im Kinderzimmer ; -
Ich aber seh' am Schreibetisch
Vor mir das Bild noch immer.  

Wer soll von uns den andern nun
Beklagen, wer beneiden?
Wenn uns nicht bessers bleibt zu thun
Laß uns den Streit entscheiden.
Was bleibt uns bessers denn zu thun?
Ihr Bildniß blieb uns beiden.
Laß uns vereint am Bilde nun
Und an Erinnrung weiden.

------

As once when I you, my child

As once when I you, my child
would see wake up in the morning,
I found you more beautiful, fresher,
overnight had become.

Now mornings, when your little picture
here laughs at me,
I find it's not more freshly-coloured
become in the night.

I rejoice that it unpaled
is the splendour of the colours,
as, ah, from you 
the lustre went overnight.

Sonst wann ich dich, mein Kindchen 

Sonst wann ich dich, mein Kindchen,
Am Morgen sah erwacht,
Fand ich dich schöner, frischer,
Geworden übernacht.  

Nun Morgens, wann dein Bildchen
Mir hier entgegenlacht,
Find' ichs nicht farbenfrischer
Geworden in der Nacht; 

Mich freut's daß nur erblichen
Nicht ist die Farbenpracht,
Wie, ach, von dir gewichen
Der Glanz ist übernacht.

------

My friend was right: no dark veil

My friend was right: no dark veil
should veil your clear picture;
before my eyes you should free
crowned with light roses be displayed,
that every ray of light be your suitor

through the window hoping for success.
He courts you, and from the lyre
of the father let the celebration begin:
my child holes his wedding party,
and should not fear to fade.

Der Freund hat Recht: Kein dunkler Schleier 

Der Freund hat Recht: Kein dunkler Schleier
Soll mehr dein klares Bild verhangen;
Vor meinen Augen sollst du freier
Bekränzt mit lichten Rosen prangen,
Daß jeder Sonnenstral als Freier  

Durchs Fenster zu dir mag gelangen.
Er werb' um dich, und von der Leier
Des Vaters sei das Fest begangen:
Mein Kind hält seine Hochzeitfeier,
Und soll nicht vorm Erbleichen bangen.

------

Those are our terrestrial 

Those are our terrestrial 
children, that still live,
our subterranean
we saw float away.

To the overground
matters to raise
our sights, our terrestrial ones,
they must forgive us.

Be happy, you terrestrial ones,
that you are in life,
and that that which is above ground
is given priority.

Das sind unsre irdischen 

Das sind unsre irdischen
Kinder, die noch leben,
Unsre überirdischen
Sahen wir entschweben.  

Nach den überirdischen
Gütern zu erheben
Unsern Blick, ihr irdischen,
Müßt ihr uns vergeben. 

Freuet euch, ihr irdischen,
Daß ihr seid am Leben,
Und den überirdischen
Dürft den Vorrang geben.

------

As they raced and ran with strength, with strength

As they raced and ran with strength, with strength,
The heart in my body laughed, laughed;
The first ahead, the second then,
the third, the fourth, the fifth man,
and finally behind the pile
the sixth, the little girl, with panting.
They ran after a goal in the race,
and the one who gets there wins.

Who has won the prize?
That is probably easy to guess:
the older, the stronger, the faster achieves.
But ah, it happened, who would've thought it,
the smallest reached the goal first?

Wie sie rannten und liefen mit Macht, mit Macht 

Wie sie rannten und liefen mit Macht, mit Macht,
Das Herz mir im Leib hat gelacht, gelacht;
Der erste voran, der zweite sodann,
Der dritte, der vierte, der fünfte Mann,
Und endlich hinter dem Haufen
Das sechste, das Mädchen, mit Schnaufen.
Sie rannten nach einem Ziel im Lauf,
Und jedes, wo es fiel, stand auf.  

Wer hat nun den Kranz erlaufen?
Das ist wol zu errathen leicht:
Je älter, je stärker, je schneller vollbracht.
Doch ach, es haben, wer hätt' es gedacht,
Die Kleinsten das Ziel zuerst erreicht.

------

There was a door, without a key,

There was a door, without a key,
it was never opened,
we never needed to open it,
we didn't know where to it went.
We know now,
it became clear to us.
From the locksmith it was put up,
to carry out the dead;
didn't realize, that the sick lay beside it.
Now, that they close it again, oh horror,
one carries the second dead out.
That is the unluckiest door in the house.
Now let her be united with god
the remaining house guests,
their keys poured from the earth,
be turned and sunken,
where nobody is remembered!

Es war eine Thür, kein Schlüssel dran 

Es war eine Thür, kein Schlüssel dran,
Die Thür ward niemals aufgethan,
Wir brauchten sie gar nicht aufzuthun,
Wir wußten nicht wozu sie war.
Wir wissens nun,
Es ward uns klar.
Vom Schlosser ward sie aufgeschlagen,
Um ein Todtes hinauszutragen;
Nicht merktens, die krank daneben lagen.
Nun, eh man sie wieder verschloß, o Graus,
Trägt man das zweite todt hinaus,
Das ist die Unglücksthür im Haus.
Nun sei sie mit Gott geschlossen
Den übrigen Hausgenossen,
Ihr Schlüssel aus Erz gegossen,
Sei abgedreht und versenket,
Wo niemand sein gedenket!

---

As many times as I once to your gate

As many times as I once to your gates
was called,
that so many more are still unlost,
that is my prize.
What in you was born to me,
you took it back again;
let me now away from your gates
where I am!

Mit soviel ich einst zu deinen Thoren 

Mit soviel ich einst zu deinen Thoren
Eingezogen bin,
Daß soviel mir noch sind unverloren,
Das ist mein Gewinn.
Was in dir mir ward hinzugeboren,
Nahmst du wieder hin;
Laß mich nun hinaus zu deinen Thoren,
Wie herein ich bin!

---

Once when I left

Once when I going
through fields, something,
the desire, pulled me
back home.

And if I on a trip trip
was out,
out on the distant crossing,
how I rushed home!

There, I knew, by the tea table,
would be those of mine,
it turned magnetically
my heart to the pole.

Now they are dissolved
in two places;
where do I find the peace?
Where do I find the Port?

It pulls me, oh child,
towards you, does the desire,
it pulls me not less
towards there as towards here.

The one here,
the other there!
No more is my peace
in one place.

Sonst wenn ich gegangen 

Sonst wenn ich gegangen
Durch Felder ein Stück,
Mich zog das Verlangen
Zum Hause zurück.  

Und wenn ich zur Reise
Mich wagte hinaus,
Aus fernerem Kreise
Wie eilt' ich nach Haus! 

Da wußt' ich am Theetisch
Die Meinigen wohl;
Es drehte magnetisch
Mein Herz nach dem Pol. 

Nun sind sie geschieden
An zweierlei Ort;
Wo such' ich den Frieden,
Wo find' ich den Port? 

Es zieht mich, o Kinder,
Nach euch die Begier,
Sie zieht mich nicht minder
Nach dort wie nach hier. 

Die einen hienieden,
Die anderen dort!
Nicht mehr ist mein Frieden
An einerlei Ort.

---

I carried from the earliest little years

I carried from the earliest little years,
hardly conscious of myself,
an early-lost little pair
of sisters in my breast.

The boy admittedly, the rascal,
inherited the quiet brilliance,
but quickly in the tumult of the world,
it seemed to vanish. 

But as the golden lyre
tore apart the bloom of clouds,
shining out from the veil stepped 
the image of a star again.

And today I can say:
always have I in my breast
unconsciously  carried,
and now I carry it consciously.

From blond frizzy hairs
through brown in gray hair,
I carried the pair, the little pair,
many little years, many a year.

Hung, painted on the wall
for me was a small picture of this,
but it had always shone
gently in my heart.

Of it was sung
from the father no song,
but it went on sounding
in my breast so long.

So I hope, that the knaves,
the sibling pair
now heedlessly yearn for burial,
some day it will be perceptible.

And if it doesn't radiate from itself,
from itself it doesn't sound,
so you will see it there painted,
and here with song crowned.



Ich trug aus frühsten Jährchen 

Ich trug aus frühsten Jährchen,
Kaum meiner selbst bewußt,
Ein frühverlornes Pärchen
Von Schwestern in der Brust.  

Dem Knaben zwar, dem Lümmel,
Erblich der stille Glanz,
Und bald im Weltgetümmel
Schien er verschwunden ganz. 

Doch als die goldne Leier
Zerriß den Wolkenflor,
Trat glänzend aus dem Schleier
Das Sternbild neu hervor. 

Und heute kann ich sagen:
Stets hab' ich in der Brust
Es unbewußt getragen,
Und trag' es jetzt bewußt. 

Vom blondgekrausten Härchen
Durchs braun' ins graue Haar,
Trug ich das Paar, das Pärchen,
Manch Jährchen, manches Jahr. 

Es hing davon gemalet
Mir an der Wand kein Bild,
Doch immer hat gestralet
Mir eins im Herzen mild. 

Es war davon gesungen
Vom Vater kein Gesang,
Doch hat es nachgeklungen
Mir in der Brust solang. 

So hoff ich, daß die Knaben,
Die ein Geschwisterpaar
Jetzt achtlos sehn begraben,
Doch einst es nehmen wahr. 

Und wenns von selbst nicht stralet,
Von selbst nicht ihnen tönt,
So sehn sie's dort gemalet,
Und hier mit Sang gekrönt.

---

My little girl and boy,

My little girl and boy,
in your little room 
when you were together,
the remaining crowded,
in full fresh life,
surrounded by the air of youth,
in the glow of your grace,
so near to my room,
I visited you so seldomly,
that I must now compensate you,
I must happily visit 
you in the distance,
where behind deserted walls
the flowers mourn you,
where you are still and silent,
and show me no smile,
no sign of life give,
and not to lift your little heads,
as dust at my feet
doesn't notice my greetings.
And this must bring me solace,
that in spring's frosts
the bushes still thrive,
they grow for you,
and still with leaves sway,
and thank me for you,
that I, because unawake
you sleep, I you will put some of this
green in your nursery,
my little girl and boy!


Mein Mädchen und mein Bübchen 

Mein Mädchen und mein Bübchen,
In euerm Kinderstübchen
Als ihr beisammen waret,
Den übrigen geschaaret,
In vollem frischem Leben,
Von Jugendluft umgeben,
In eurer Anmuth Schimmer,
So nah an meinem Zimmer,
Besucht' ich euch so selten,
Das muß ich nun entgelten,
Besuchen muß ich gerne
Euch nun dort in der Ferne,
Wo hinter öden Mauern
Die Blumen um euch trauern,
Wo ihr so stille schweiget,
Und mir kein Lächeln zeiget,
Kein Lebenszeichen gebet,
Und nicht das Köpfchen hebet,
Als Staub zu meinen Füßen
Nicht merket auf mein Grüßen.
Und dieß nur muß mich trösten,
Daß in des Frühlings Frösten
Die Sträuche noch gediehen,
Die wir für euch dort ziehen,
Und schon mit Blättlein schwanken,
Um mir für euch zu danken,
Daß ich, weil unerwecket
Ihr schlaft, ich euch bestecket
Grün euer Kinderstübchen,
Mein Mädchen und mein Bübchen!

---

So much of the Good never came,

So much of the Good never came
that I hoped for, and that I allowed myself to hope for.
Today I want but to see 
fearful evil not happen!

Soviel Gutes ist nicht eingetroffen 

Soviel Gutes ist nicht eingetroffen,
Das ich hofft', und meint' ich dürft' es hoffen.
Möcht' ich doch einmal nun heut auch sehen
Böses, das ich fürchte, nicht geschehen!

---


What can stop me?

What can stop me?
   I want to be with my children.

Why should I longer wait,
  and see how they fly away?
  They are flown away,
  not my love to take away,
  I will take quick feathers,
  and catch up with them again.
  Quickly after the quickly-faded!
  I want to be with my children.

The bigger ones call out to me:
  Are we then disowned?
  They ask about my husband,
  whether I ever loved him?
  Yes! But I hear crying
  from there from my little ones;
  the little ones need me more,
  I want to be with my children.

What slows me down in flight?
  What battles with the heart's pul?
  Calling down to the mother from above:
  We two were raised up;
  but there still are to be raised
  four others, that still live.
  That is supposed to relieve my pain,
  I want to be with my children!


Was kann mich denn verhindern 

Was kann mich denn verhindern?
  Ich will zu meinen Kindern.  

Was soll ich länger weilen,
  Und sehn wie sie enteilen?
  Sie sind voran geflogen,
  Nicht meiner Lieb' entzogen,
  Ich nehm' ein schnell Gefieder,
  Und einhol' ich sie wieder.
  Geschwind nach den geschwindern!
  Ich will zu meinen Kindern. 

Mir rufen nach die Großen:
  Und sind wir denn verstoßen?
  Es ruft mir nach der Gatte,
  Ob ich nie lieb ihn hatte?
  Ja! doch ich höre weinen
  Von dorther meine Kleinen;
  Mehr brauchen mich die mindern,
  Ich will zu meinen Kindern. 

Was hemmt mich denn im Fluge?
  Was wehrt dem Herzenszuge?
  Der Mutter rufts von oben:
  Wir zwei sind aufgehoben;
  Doch dort sind aufzuheben
  Vier andre, die noch leben.
  Das soll den Schmerz mir lindern,
  Ich will zu meinen Kindern.

---

Each of my children is

Each of my children is
given to me by God;
but that you the youngest are
alive to me today,
to the treachery of sickness
you were sacrificed.
I say, that you were twice
give to me by god.

And so you think you as christ
were right to rise;
but if you are wiser,
you would write beside:
each of my children is,
like the youngest life,
twice not, no, every time
newly from God given. 


Jedes meiner Kinder ist 

Jedes meiner Kinder ist
Mir von Gott gegeben;
Aber daß du jüngster bist
Heute mir am Leben,
Da der Krankheit Hinterlist
Du warst hingegeben;
Sag' ich, daß du zweimal bist
Mir von Gott gegeben. –  

Und so meinst du wol als Christ
Recht dich zu erheben;
Aber wenn du weiser bist,
Schreibest du daneben:
Jedes meiner Kinder ist,
Gleich des jüngsten Leben,
Zweimal nicht, nein, jeder Frist
Neu von Gott gegeben.

---

You had so great a happiness

You had so great a happiness
that you couldn't appreciate it.
God has taken a piece from you,
now you know for the first time, what you possessed.
He allowed one part to return to you,
now make yourself worthy of it.

Du hattest ein viel zu großes Glück 

Du hattest ein viel zu großes Glück,
Das du nicht konntest ermessen.
Gott hat dir davon genommen ein Stück,
Nun weißt du erst, was du besessen.
Er ließ dir einen Theil zurück,
Nun mache dich würdig dessen.

---

Celebrate, you living

Celebrate, you living,
living together,
celebrate, you,
the sky's sunshine!

And the ones you earned,
that were taken from you,
your deceased,
you shouldn't miss.

The taken stop
in the circle of life -
living, you are eager
eternally to praise them.

So with living
must the dead bind,
beautifully, as with necessary
change in light and shadow.

Beautiful it is, when through sunny
corridors shadows sweep,
and through the sunshine of may
showers weave.


Freuet euch, ihr lebenden 

Freuet euch, ihr lebenden,
Liebenden Vereines,
Freut euch freudegebenden
Himmelssonnenscheines!  

Und die euch erworbenen,
Die man euch entrissen,
Euere gestorbenen
Sollet ihr nicht missen. 

Haltet die entrissenen
In des Lebens Kreisen,
Liebend, ihr beflissenen
Ewig sie zu preisen. 

Also mit Lebendigem
Muß sich Todtes gatten,
Schön, wie mit nothwendigem
Wechsel Licht und Schatten. 

Schön ists, wenn durch sonnige
Fluren Schatten schweben,
In des Maies sonnige
Glänze Schauer weben.

---

I must lament, that I lament,

I must lament, that I lament,
I must lament myself, that,
as I carry sorrow for two,
and the rest forgot.
When the best is gone
no joy from the others can come
to the eye wet with tears.

All believe I love to ave,
all love with the same impulse,
but now, that I buried,
have I double, triple love,
love, because I gave birth to them,
love, because I lost them,
love, because that's all that remains.

My bigger are the sorrows,
to my sorrows I remain true ;
my little ones, every morning
were like a music book.
The sorrows have stayed,
the dead took the lovely 
puppets without any shyness.

The grew bigger
and grew out of the game.
Oh how frosty blows from the north
the consolation into my heart!
I hoped to experience
that they would grow up,
now they were but little.

Today one of the boys jumped
so close to my heart,
as my little girl used to jump,
ah, and jumps no more.  
I wanted to lift him to me,
but I felt my arms tremble,
he was too big and heavy.

Klagen muß ich, daß ich klage

Klagen muß ich, daß ich klage,
Mich verklagen muß ich, daß,
Wie ich Leid um zweie trage,
Ich die übrigen vergaß.
Als sei hinweg das beste,
Hat keine Freud' am Reste
Das Auge thränennaß.  

Alle glaubt' ich lieb zu haben,
Alle lieb mit gleichem Trieb,
Aber nun, die ich begraben,
Hab' ich doppelt, dreifach lieb,
Lieb, weil ich sie geboren,
Lieb, weil ich sie verloren,
Lieb, weil nur das mir blieb. 

Meine Größren sind die Sorgen,
Meinen Sorgen bleib' ich treu;
Meine Kleinen, jeden Morgen
Waren sie mein Spielwerk neu.
Die Sorgen sind geblieben,
Der Tod nahm nur die lieben
Spielpüppchen ohne Scheu. 

Größer würden sie geworden
Und dem Spiel entwachsen seyn.
O wie frostig weht vom Norden
Mir der Trost ins Herz hinein!
Ich hofft' es zu erleben,
Daß groß sie würden eben,
Nun waren sie noch klein. 

Heut sprang einer von den Jungen
Grade so ans Herz mir her,
Wie mein Mädchen sonst gesprungen,
Ach, und nun nicht springet mehr;
Ich wollt' ihn zu mir heben,
Die Arme fühlt' ich beben,
Er war zu groß und schwer.

---


And so are the two of mine,

And so are the two of mine,
that usually belonged to the elder group,
as not yet the small were gone,
now belong to the younger.
Them to replace,
and the sorrows to enjoy,
they want still smaller to appear,
and still more childish in their behaviour
than their years entitle them to.
Yes, they want with pleasure
to be let carried on my shoulders,
and for me to ruffle their hair.
But with an unkind jerk
I am reminded and with the heavy weight
that they aren't the small ones
that they imagine themselves to be.


Und so sind die zwei der Meinen 

Und so sind die zwei der Meinen,
Die sonst zu den Größern zählten,
Als noch nicht die Kleinern fehlten,
Nun geworden zu den Kleinen.
Deren Stelle zu ersetzen,
Uns des Schadens zu ergetzen,
Möchten sie noch kleiner scheinen,
Und noch kindischer gebahren,
Als es zusteht ihren Jahren.
Ja, sie möchten mit Behagen
Sich auf Schultern lassen tragen,
Und mir zausen an den Haaren.
Doch am ungelindern Zucke
Merk' ich und am schwerem Drucke,
Daß es doch nicht sind die Kleinen,
Die sie vorzustellen meinen.

---

Have you, dear boys,

Have you, dear boys,
already your gifts
twice asked after?
And been shocked
that I was rudely silent?
Be not impatient!
Hear what bothers me:
just as as I heard
there a whisper
of your siblings,
those, that there over
me were taken up.
And I must see
what they plead for;
but I saw an them
only satisfied expressions,
friendly gestures.
They that gently to the earth
showed themselves again: we have,
mother, our gifts;
go and give  to only those
that want them.
Just give your four
our part.


Habt ihr, liebe Knaben,

Habt ihr, liebe Knaben,
Wohl um eure Gaben
Zweimal schon gebeten?
Und seid gar betreten,
Daß ich schwieg unhuldig?
Seid nicht ungeduldig!
Höret, was mich störte:
Eben wars als hörte
Ich dort ein Geflister
Euerer Geschwister,
Jener, die dort oben
Mir sind aufgehoben.
Und ich mußte sehen,
Was sie mochten flehen;
Doch ich sah an ihnen
Nur zufriedne Mienen,
Lächelnde Geberde,
Die mich sanft zur Erde
Wies zurück: wir haben,
Mutter, unsre Gaben;
Geh und gib nur jenen,
Die danach sich sehnen;
Gib nur deinen vieren
Unser Theil zu ihren.

---

Often I think that they've just gone out

Often I think that they've just gone out,
soon they'll arrive back again home,
the day is beautiful, oh be not worried,
they are taking just a longer route

Ah probably, they're just gone out,
and will be back home now,
oh don't worry, the day is beautiful,
they will make their way to those cries.

They have only gone ahead of us,
and won't want to go home;
we catch up to them with every cry
in the sunshine, the day is beautiful.

Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen 

Oft denk' ich, sie sind nur ausgegangen,
Bald werden sie wieder nach Haus gelangen,
Der Tag ist schön, o sei nicht bang,
Sie machen nur einen weitern Gang.  

Ja wohl, sie sind nur ausgegangen,
Und werden jetzt nach Haus gelangen,
O sei nicht bang, der Tag ist schön,
Sie machen den Gang zu jenen Höhn 

Sie sind uns nur voraus gegangen,
Und werden nicht hier nach Haus verlangen;
Wir holen sie ein auf jenen Höhn
Im Sonnenschein, der Tag ist schön.

---

You were stolen from the joy of life

You were stolen from the joy of life
you early departed;
but one gain is in sorrow - 
I must envy you:

If also only to one such pain
death wanted to spare you,
as you must in you mother's heart
through your death be felt.

Dich raubte mancher Lebenslust 

Dich raubte mancher Lebenslust
Dein früh vonhinnen scheiden;
Doch Ein Gewinn ist im Verlust,
Den muß ich dir beneiden:  

Wenn auch nur Einen solchen Schmerz
Der Tod dir wollt' ersparen,
Als ihn muß deiner Mutter Herz
Durch deinen Tod erfahren.

---

Sweet happiness, you will be mourned

Sweet happiness, you will be mourned,
and to weep, sweet happiness!
This you took with you to the earth,
this, let us have it back.

We want to purloin this happiness for ourselves,
these tears to present to you,
to you the sighs to send:
sweet happiness, you will be mourned,
and to weep, sweet happiness!

Süßes Glück, beweint zu werden 

Süßes Glück, beweint zu werden,
Und zu weinen, süßes Glück!
Dieses nahmt ihr mit zur Erden,
Dieses ließt ihr uns zurück.  

Wer will uns dies Glück entwenden,
Diese Thränen euch zu spenden,
Euch den Seufzer nachzusenden:
Süßes Glück beweint zu werden,
Und zu weinen, süßes Glück!

---

Because on Shrove Tuesday I didn't

Because on Shrove Tuesday I didn't
celebrate,
On Ash Wednesday I
didn't mourn.

As on Shrove Tuesday I could
in the quiet mourn,
on Ash Wednesday I could
in the quiet celebrate.

Weil ich nicht am Fastnachtdienstag 

Weil ich nicht am Fastnachtdienstag
Hatte mitzuschwärmen,
Hab' ich auch am Aschermittwoch
Mich nicht mitzuhärmen.  

Wie ich durft' am Fastnachtdienstag
Mich im Stillen härmen,
Darf ich auch am Aschermittwoch
In der Stille schwärmen.

---

You alone have not died to me,

You alone have not died to me,
also dead is the light of happiness,
that the world wove around me.
Dead is the dazzling day,
that to the depths death brought,
the ceiling rose,
the sequin shine has died out.

Now I see sadness far and near,
where I once broad happiness
there was, or seemed to me to be;
I didn't look so closely,
now I look more closely at every face,
and read all expressions,
that something has also died for them.

Once I when I heard the mourning of customers,
it didn't disturb the happiness,
it was only an empty shell.
Now I can't see a newspaper,
but to see the death notices there;
once the torrent annoyed me,
now I must read them all.

I hear as once the tolling of bells,
today more significant than it once sounded to me,
and I ask, what does it mean?
So nasty had it sounded to me;
for whom does the bell toll today?
Once I just thought they ring the bell
for baptized babies and brides.

My garden is decorated with ivy,
that once the people plucked
from the city, and I let them pluck it,
and asked not, to what ends
But now I have to ask about their activity,
on which head they will press
the dark wreath, that they pluck.

Ihr nicht seid mir gestorben allein,

Ihr nicht seid mir gestorben allein,
Es ist gestorben der Freudenschein,
Der mir die Welt umwoben,
Es ist gestorben der blendende Tag,
Der auf den Tiefen des Todes lag,
Die Decke hat sich gehoben,
Der Flitterglanz ist zerstoben  

Nun seh' ich Betrübte fern und nah,
Wo ich sonst lauter Glückliche sah,
Die's waren oder mir schienen;
Ich sah sie so genau an nicht,
Nun blick' ich schärfer in jedes Gesicht,
Und les' in allen Mienen,
Daß etwas starb auch ihnen. 

Sonst hab' ich Trauerkunden gehört,
Es hat im Glücke mich nicht gestört,
Es waren nur leere Schalle.
Nun kann ich in keine Zeitung sehn,
So seh' ich die Todsanzeigen stehn;
Sonst ärgert' ich mich am Schwalle,
Nun muß ich sie lesen alle. 

Ich höre wie sonst das Glockengeläut,
Bedeutender, als es mir klang klingts heut,
Und ich frage, was es bedeute?
So übles hat mirs bedeutet schon;
Wem gilt nun heute der Trauerton?
Sonst meint' ich nur, man läute
Für lauter Täufling' und Bräute. 

Mit Epheu ist mein Garten geschmückt,
Den haben auch sonst die Leute gepflückt
Aus der Stadt, und ich ließ sie pflücken,
Und fragte nicht, zu welchem Behuf?
Nun aber hab' ich zu fragen Beruf,
Auf welches Haupt sie drücken
Den dunkeln Kranz, den sie pflücken.

---

I've brought it so far already

I've brought it so far already
with my pain, through day and night,
that I’d’ve preferred a white funeral,
as I should've never had you.

But I didn't, you were lent to me,
want to pull you down again
with my pain through day and night.
So far I have not brought it.

So weit nun hab' ichs schon gebracht 

So weit nun hab' ichs schon gebracht
Mit meinem Schmerz bei Tag und Nacht,
Daß ich dich lieber weiß begraben,
Als sollt' ich nie gehabt dich haben.  

Doch daß ich nicht, wär mirs verliehen,
Dich wieder möcht' hernieder ziehen
Mit meinem Schmerz bei Tag und Nacht,
Soweit hab' ichs noch nicht gebracht.

---


In the spring of our love,

In the spring of our love,
where we rested together,
little one, in the quiet forest,
there slipped the god of love
through the branches moving
restlessly back and forth.

The spring is gone,
but blue green are summer fields,
and where we now rest,
when the god of love is gone,
so tread the angels of love
in their place now.

Ah, our angel of love,
I see how she sways
with less haste
fluttering in the branches,
and around us is the silence
of the grove holier.


Im Frühling unsrer Liebe 

Im Frühling unsrer Liebe,
Wo wir zusammen ruhten,
Liebchen, im stillen Hain,
Da schlüpften Liebesgötter
Durch die bewegten Zweige
Unruhig aus und ein.  

Der Frühling ist vergangen,
Doch grün sind Sommerfluren,
Und wo wir jetzo ruhn,
Wenn Liebesgötter fehlen,
So treten Liebesengel
An ihre Stelle nun. 

Ach, unsre Liebesengel,
Ich sehe wie sie schweben
Mit minder eiliger
Umflattrung in den Zweigen,
Und um uns ist das Schweigen
Des Haines heiliger.

---

See I your little beds,

See I your little beds,
both lie empty,
my heart becomes heavy;
the quiet little place
will no more be disturbed.

Oh you cupids,
you hatched out,
have slipped out of 
the too-loose chains
that tied you to us.

On the fence's little bar
I saw dark brown
two puppets, in truth,
empty, and two sylphs
flew over the fence.


Seh' ich eure Bettchen 

Seh' ich eure Bettchen
Beide stehen leer,
Wird das Herz mir schwer;
In den Ruhestättchen
Regt es sich nicht mehr.  

O ihr Amorettchen,
Seid ihr ausgeschlüpft,
Habet abgestrüpft
Das zu lockre Kettchen,
Das euch uns verknüpft! 

An des Zaunes Lättchen
Sah ich dunkelbraun
So zwei Puppen, traun,
Leer, und zwei Silfettchen
Flogen übern Zaun.

-----

In the room, whose window

In the room, whose window
faces east and sees midday,
when in it phantoms go about,
they are sunny phantoms.

There were our two bodies,
one by the other, lay,
on the brightest days
not a gentle shower will soak.

Allow the lights to struggle in
through the window, fight them only
not with chests and nets!
This shower will dampen them.

Here at the sewing and writing tables
you sit, and allow me to sit,
astonishing, how the sun's blaze
mixes with these swaying shadows.

Liking through the green of the populars to slip
is the moving sunshine,
let it be their shadows
that jump before our eyes.


In dem Zimmer, dessen Fenster 

In dem Zimmer, dessen Fenster
Gegen Ost und Mittag sehn,
Wenn darin Gespenster gehn,
Sind es sonnige Gespenster.  

Dort, wo unsre beiden Leichen,
Eine nach der andern, lagen,
Wird an allerhellsten Tagen
Nicht ein sanfter Schauer weichen. 

Laß herein die Lichter kämpfen
Durch die Fenster, wehr nur ihnen
Nicht mit Laden und Gardinen!
Dieser Schauer wird sie dämpfen. 

Hier am Näh- und Schreibetische
Sitze du und laß mich sitzen,
Staunen, was den Sonneblitzen
Diesen Schwebeschatten mische. 

Mag durchs Laub der Pappel schlüpfen
Der bewegte Sonnenschein,
Laß es ihre Schatten seyn,
Die uns vor den Augen hüpfen.

---

How lovely the flowers bloom

How lovely the flowers bloom
in the garden fresh and green,
none more beautiful than the rose,
that crowns itself with moss.

How quickly the flowers bloom,
how bright the sun glows,
the flowers wilt, the rose
wilts in the cool moss.

How fast the flowers fade,
the raindrops sprinkle,
they weep for the rose,
that lies on the wet moss.

How the flowers fade!
In vain do they struggle.
Our rose of love
lies under the wet moss.

How the flowers bloom,
the garden is always green,
our lovely rose
blooms for use anew from the moss.


Wie schön die Blumen blühn 

Wie schön die Blumen blühn
Im Garten frisch und grün,
Schöner kein' als die Rose,
Die sich kränzet mit Mose.  

Wie schnell die Blumen blühn,
Wie hell die Sonnen glühn,
Die Blumen welken, die Rose
Welkt mitten im kühlen Mose. 

Wie schnell die Blumen verblühn,
Die Regentropfen sprühn,
Sie weinen um die Rose,
Die liegt auf dem feuchten Mose. 

Wie die Blumen verblühn!
Umsonst sind Liebesmühn.
Unseres Lebens Rose
Liegt unter dem feuchten Mose. 

Wie die Blumen erblühn,
Der Garten ist immer grün,
Unserer Liebe Rose
Blüht uns neu aus dem Mose.

---

I found a plant of wonder,

I found a plant of wonder,
the most beautiful in Spring's garland,
I don't know how or where,
but I found it.

As if it had roots,
in a beautiful part
of the garden I will plant it,
and thought it would flourish.

Then came frost from the north,
and it became sick;
and from the south it came scorching,
and the plant became tired with life.

Now I hear, that they have one
in a fresh grave
planted, in the cemetery,
it is for me like a dream.

I should with tears water it,
it will sprout to the heavens,
heaven is her place,
she wears a crown there.

She wears her crown there,
here she sinks her roots 
painfully into my breasts,
the pain is my joy.


Ich fand eine Wunderpflanze 

Ich fand eine Wunderpflanze,
Die schönst' im Frühlingskranze,
Ich weiß nicht wie und wo,
Ich fand sie eben so.  

Alsob sie Wurzeln hätte,
An einer lieben Stätte
Des Gartens pflanzt' ich sie,
Und dachte, sie gedieh. 

Da kam ein Frost aus Norden,
Und sie ist krank geworden;
Es kam mit Glut ein Süd,
Und sie ward lebensmüd. 

Nun hör' ich, daß man sie habe
In einem frischen Grabe
Gepflanzt im Kirchhofsraum,
Es ist mir wie ein Traum. 

Ich soll sie mit Thränen begießen,
Sie wird zum Himmel sprießen,
Der Himmel ist ihr Ort,
Sie trägt ihre Krone dort. 

Dort ihre Krone trägt sie,
Hier ihre Wurzel schlägt sie
Mit Schmerz in meine Brust,
Der Schmerz ist meine Lust.

---

A little tear comes to me

A little tear comes to me
with some poems,
but here one is shed
though I didn't cry it.

It is not truer when cried,
it was not bitterly cried,
but it is cried clearer
and fuller, than mine seem.

The mother cried it,
she secretly read the poem,
hadn't realized it, and thinks
I didn't notice it.

I have noticed it,
but its tracks don't disturb me,
the approval strengthens
me to continue.


Ein Thränchen ist mir geflossen 

Ein Thränchen ist mir geflossen
Wol bei manchem Gedicht,
Doch hier ist eins vergossen,
Geweint hab' ich das nicht.  

Geweint ist es nicht wahrer,
Es ist nicht bittrer geweint,
Aber geweint ists klarer,
Und voller, wie mir scheint. 

Die Mutter hats geweinet,
Die heimlich las das Gedicht,
Hats nicht gemerkt, und meinet,
Ich merk' es auch wol nicht. 

Ich hab' es wohl bemerket,
Doch stört mich nicht die Spur,
Das Beifallszeichen stärket
Mich zum Fortfahren nur.

----

Live well, beloved life!

Live well, beloved life!
What more can I give you 
than a farewell with tears
that quiver on my eyelashes!

I had wanted to give you 
the most beautiful and longest life;
but there is nothing more beautiful or longer
than what death gave you.

Live well!  Whereto you float away
you will not not float around me,
you will be to me a breath, a shadow,
a light, a fragrance, woven around me.

You will, when my face
adheres to dark dust
with your face from above
lift it upwards. 

You've been dear to me,
and you stay dear to me,
you have become dearer to me in your death
than in life.

Leb wohl, geliebtes Leben 

Leb wohl, geliebtes Leben!
Was kann ich mehr dir geben
Als ein Lebwohl mit Thränen,
Die an der Wimper beben!  

Dir hätt' ich geben mögen
Das schönste längste Leben;
Es gibt kein schönres längres
Als dir der Tod gegeben. 

Leb wohl! Wohin du schwebest,
Du wirst mir nicht entschweben,
Wirst mich ein Hauch, ein Schatten,
Ein Licht, ein Duft, umweben. 

Du wirst, wenn meine Blicke
Am dunkeln Staube kleben,
Mit deinem Blick von oben
Berührend sie erheben. 

Du bist mir lieb gewesen,
Und bleibest lieb mir eben,
Bist lieber mir im Tode,
Geworden als im Leben.

----

When I, with eyes and with ears drank

When I, with eyes and with ears drank
often your appearance, your word,
frightened, I perceived a spark
inside, what a fire burned there.
And let me think about the miracle,
when in you the fire was burned away,
until the vessel in ashes is sunken,
and burns freely in a higher place.

Wenn ich, mit Augen und mit Ohren trunken 

Wenn ich, mit Augen und mit Ohren trunken,
Oft lauschte deinem Blicke, deinem Wort,
Erschrocken nahm ich wahr an einem Funken
Des Innern, welch ein Feuer brannte dort.
Und darf es nun ein Wunder mich bedunken,
Wenn in dir brannte diese Flamme fort,
Bis das Gefäß in Aschen eingesunken,
Und sie brennt frei an ihrem höhern Ort!

---

I want to daily decorate you with fresh flowers,

I want to daily decorate you with fresh flowers,
your image, and when they lose their brilliance
so, say I then, did you lose yours.

Then your image in between smiles softly
with bright refutation: my fresh
brilliance I still have, and nothing will besmirch it.

Then also the flowers speak, the true:
we wilt with the days, but you should not rue us,
who are replaced for you daily.

Mit frischen Blumen täglich will ich zieren 

Mit frischen Blumen täglich will ich zieren
Dein Bild, und wenn sie ihren Glanz verlieren;
So, sprech' ich dann, verlor sie selber ihren.  

Dann lächelt sanft dein liebes Bild dazwischen
Mit heller Widerlegung: Meinen frischen
Glanz hab' ich noch, und nichts wird ihn verwischen. 

Dann sprechen auch die Blumen drein, die treuen:
Wir welken täglich, doch uns solls nicht reuen,
Auf jeden Tag für dich uns zu erneuen.

---

Should I now leave the city,

Should I now leave the city,
it won't be difficult for me
my farewell will be quick
to all the living.

But difficult for me will be the separation
from the two beloved dead;
still from a distance the two
Well, a farewell

Should a farewell be offered
also to the dead?
Yes, a farewell to the dead
that live with me alone.

And oh city, where they lived with me,
be offered you also 
farewell, you to whom
I have given my dead ones over.

Soll ich nun die Stadt verlassen 

Soll ich nun die Stadt verlassen,
Wirds nicht schwer mir fallen,
Meinen Abschied kurz zu fassen
Von den lebenden allen.  

Aber schwer wird mir das Scheiden
Von zwei lieben Todten;
Noch von fernher sei den beiden
Lebewohl geboten. 

Wird ein Lebewohl geboten
Auch den Todten eben?
Wohl, ein Lebewohl den Todten,
Die allein mir leben. 

Und o Stadt, wo sie mir leben,
Dir sei auch geboten
Lebewohl; dir übergeben
Hab' ich meine Todten.

---


Poured out of the spring sky

Poured out of the spring sky
a shower of blossoms!
That's how I saw you.

Now I see, ah, by 
hailstones and showers
you were hit.

from my eyes flew
a shower of tears
fully over you.

For nothing! It sealed the grave
with a shower of death
over you.

But I feel I have poured over myself
a rain of joy,
thinking of you.

Vom Frühlingshimmel ausgegossen 

Vom Frühlingshimmel ausgegossen
Ein Blütenschauer!
So sah ich dich.  

Nun seh' ich ach von Winterschlossen
Und Hagelschauer
Getroffen dich. 

Aus meinen Augen ist geflossen
Ein Thränenschauer
Wohl über dich, 

Umsonst! es hat das Grab geschlossen
Mit Todesschauer
Sich über dich. 

Doch fühl' ich noch mich übergossen
Von Freudenschauer,
Denk' ich an dich.

---

Does it mean I have forgotten you

Does it mean I have forgotten you
if the tears begin again to churn
when my gaze falls
on your picture? Oh no, for me
you are eternally there inside of me,
but your picture reminds me,
that you were also once outside.

Hab' ich wol vergessen dich 

Hab' ich wol vergessen dich,
Weil die Thränen wieder wallen,
Wenn der Blick mir ist gefallen
Auf dein Bild? O nein, für mich
Bist du ewig da im Innern,
Doch dein Bild muß mich erinnern,
Daß du da warst äußerlich.

---

I always saw, and hopped

I always saw, and hopped
my heart, as near you
by your gown she slipped along,
where you went here and there,
soon to be torn from us,
soon we will wait
our little angel.

Always I see, and hops
my heart, still every time,
when she floats by your side,
she's not to be separated from you,
quick to rush urgently,
quick to be an obstacle
our little angel.

I believe, though it didn't appear to you,
I believe, I see it going;
and to you offer a confirmation -
soon a pinch, soon crying,
with you she goes together
leading everywhere,
our little angel.

Immer sah ich, und es hüpft 

Immer sah ich, und es hüpfte
Mir das Herz, wie neben dir,
Am Gewand sich haltend, schlüpfte,
Wo du gingest dort und hier,
Bald dich vorwerts reißend,
Bald dich warten heißend,
Unser Engelchen.  

Immer seh' ich, und es bebet
Mir das Herz, noch jeder Frist,
Wie es dir zur Seite schwebet,
Nicht von dir zu trennen ist,
Bald zur Eile dringend,
Bald ein Hemmniß bringend,
Unser Engelchen. 

Glaub', ob es dir nicht erschiene,
Glaub' es mir, ich seh' es gehn;
Und dir zur Bestät'gung diene
Bald ein Zupfen, bald ein Wehn:
Mit dir geht begleitend,
Überall hin leitend,
Unser Engelchen.

---

They celebrate

They celebrate
and invite happy guests,
and have us, what a pity,
not invited us.

I think, they would't
let us in, if we came;
but, if we would be admitted,
we still wouldn't come.

We let them to their indulgence,
and party ourselves at home,
a celebration according to God's plans,
a quite celebration with tears.

We invite no guests,
to our parties of tears,
bot also they wouldn't come,
if we would invite them.

We invite to appear
only two, the two we cry for,
to come and transfigure
with smiles our tears.

And how the dead amongst
the living mix themselves,
the splitting is lifted
from below and above.

The dead are with the living,
the life is in drifting away;
separating what it found
and live united with god.

The father's lyre sounds
devoted to the ceremony,
and softly in the air blur
the angelic voices of the children.


Sie feyern Freudenfeste 

Sie feyern Freudenfeste
Und laden frohe Gäste,
Und haben uns, o Schaden,
Dazu nicht eingeladen.  

Ich denke gar, sie nähmen
Uns auf nicht, wenn wir kämen;
Doch, ob wol aufgenommen,
Wir werden schon nicht kommen. 

Wir lassen sie beim Schmause,
Und feyern selbst im Hause
Ein Fest nach Gottes Plänen,
Ein stilles Fest der Thränen. 

Wir laden keine Gäste
Zu unserm Thränenfeste,
Die auch nicht kommen sollten,
Wenn wir sie laden wollten. 

Wir laden zu erscheinen
Nur zwei, um die wir weinen,
Die kommen zu verklären
Mit Lächeln unsre Zähren. 

Und wie die Todten zwischen
Die Lebenden sich mischen,
Die Spaltung ist gehoben
Von unten und von oben. 

Die Todten sind am Leben,
Das Leben im Entschweben;
Sich trennt, was sich gefunden,
Und bleibt in Gott verbunden. 

Es tönt des Vaters Leier
Andächtig zu der Feier,
Und leis' im Duft verschwimmen
Der Kinder Engelstimmen.

---

See I a beautiful flower

See I a beautiful flower
or a beautiful fruit,
I think of you, most beautiful flower,
and you, most beautiful fruit.
Oh you early-wilted flower,
unripenly-plucked fruit!
Could I offer you the flower,
could I give you the fruit!
What is the flower without you,
What is the fruit to me without you?
But you don't need the flower,
you don't need the fruit.
More beautiful there is every flower,
more beautifully ripens every fruit.
There you bloom, beautiful flower,
there you ripen, beautiful fruit!

Seh' ich eine schöne Blume 

Seh' ich eine schöne Blume,
Oder eine schöne Frucht,
Denk' ich dein, o schönste Blume,
Deiner, o du schönste Frucht.
O du frühgewelkte Blume,
Unreif abgepflückte Frucht!
Könnt' ich bieten dir die Blume,
Könnt' ich reichen dir die Frucht!
Was soll ohne dich die Blume,
Was mir ohne dich die Frucht?
Doch nicht du bedarfst der Blume,
Du bedarfst nicht dort der Frucht.
Schöner blüht dort jede Blume,
Dort reift schöner jede Frucht.
Dort nun blühst du, schönste Blume,
Dort nun reifst du, schönste Frucht!

---

Because nothing more beautiful in the garden blooms than rose and lily,

Because nothing more beautiful in the garden blooms than rose and lily,
so they bloom constantly for me in my heart as rose and lily.
In the garden of my heart, like a gardener early and late,
is my heartbreak toiling for you, as rose and lily.
Every morning you are fresh, every evening new,
with water from my eyes watered, as rose and lily.
You bloom as rose and lily, when the winter storms cold,
and when summer glows warm, as rose and lily.
You bloom in the memories beautifully as once in life,
as an image of grace and the good, as rose and lily.
With love be the soul clear, and unbesmirched,
that they will be cared for eternally therein, as rose and lily;
oh you, so bright as lilies and roses once bloomed,
so fast and faster now fade, as rose and lily!

Weil Schönres nicht im Garten blüht als Ros' und Lilie 

Weil Schönres nicht im Garten blüht als Ros' und Lilie,
So blüht ihr stets mir im Gemüth als Ros' und Lilie.
Im Garten meines Herzens ist als Gärtner früh und spat
Mein Liebesleid um euch bemüht, als Ros' und Lilie.
An jedem Morgen seid ihr frisch, an jedem Abend neu,
Vom Naß der Augen angesprüht, als Ros' und Lilie.
Ihr blüht als Ros' und Lilie, wenn kalt der Winter stürmt,
Und wenn der heiße Sommer glüht, als Ros' und Lilie.
Ihr blüht in der Erinnerung schön wie im Leben einst,
Als Bild der Anmuth und der Güt', als Ros' und Lilie.
Von Liebe sei die Seele klar, und ganz von Flecken rein,
Daß sie in sich euch ewig hüt' als Ros' und Lilie;
O ihr, so hell als Lilien und Rosen einst erblüht,
So schnell und schneller nun verblüht, als Ros' und Lilie!

---

It was no dream

It was no dream,
I must keep reminding myself,
and barely believe it
so dreamlike did it fall apart.

It was no dream,
I have in beautiful summer days
in this room
worn the rose on my breast.

Es war kein Traum

Es war kein Traum,
Ich muß mirs immer wieder sagen,
Und glaub' es kaum,
So traumhaft hat es sich zerschlagen.  

Es war kein Traum,
Ich hab' in schönern Sommertagen
In diesem Raum
Die Ros' an meiner Brust getragen.

---

Still, but still! the evil hours will also go 

Still, but still! the evil hours will also go;
Long you stood, still longer can you stand.
And when it pushes you to the ground, you succumb;
this is how you defeat the unbearable.

Still, nur still! die bösen Stunden gehen auch 

Still, nur still! die bösen Stunden gehen auch;
Lange standst du, kannst noch länger stehen auch.
Und wenn dichs zu Boden drückt, erliegest du;
So das Unerträgliche besiegest du.

---

I see you painted in the space of the room

I see you painted in the empty space of the room
  and more beautifully than you in my dreams are painted.

I see you in Spring's beautiful flowers
  painted, and in the flowering trees painted.

I see you portrait in the red of morning
  and in the golden edges of evening painted.

In silver flowing streams I see you,
  Your fading is painted in its foam.

Barely great you, and fade, lovely image,
  and staying with me I had barely painted you.

The Horse of the sun runs fiery its course,
  its cart gilded, and its bridle painted.

The rainbow hits its peacock wheels,
  with colourful colours it's down all-over painted.

The sun goes pale, the shimmering colour dies,
  with me remains the image, painted in my dreams;

Your image in the room, by a friend's art,
  and from my love in empty space.

Dich seh' ich in des Zimmers Raum gemalt 

Dich seh' ich in des Zimmers Raum gemalt,
  Und schöner dich in meinem Traum gemalt.  

Dich seh' ich in des Frühlings Blumenglanz
  Gebildet, und im Blütenbaum gemalt. 

Geschildert seh' ich dich im Morgenroth,
  Und in des Abends goldnem Saum gemalt. 

Im Silberbach ergossen seh' ich dich,
  Dein Schwinden ist in seinem Schaum gemalt. 

Kaum grüßtest du, und schwandest, holdes Bild,
  Und mir geblieben bist du kaum gemalt. 

Der Sonne Roß rennt feurig seine Bahn,
  Sein Zeug vergoldet, und sein Zaum gemalt. 

Der Regenbogen schlägt sein Pfauenrad,
  Mit bunten Farben jeder Flaum gemalt. 

Die Sonn' erblaßt, der Farbenschimmer stirbt,
  Mir aber bleibt dein Bild im Traum gemalt; 

Dein Bild im Zimmer von des Freundes Kunst,
  Von meiner Lieb' im Weltenraum gemalt.

---

Also from the cliff's echo

Also from the cliff's echo
the consolation to my laments already,
however many times more in bereavement,
from the heartbeat of a stranger.

What the pleasures of my life
wrote on my heart,
sounds as if as if it was written to me
by my loved ones on earth.

Not as if from the ones away from earth,
as from the heaven is a consolation,
just as if from star to start
angels had sent letters.

Auch vom Felsen widerhalle 

Auch vom Felsen widerhalle
Meiner Klage Trösten schon,
Wievielmehr im Trauerfalle
Aus der Fremd' ein Herzenston.  

Was der Freund von meinen Lieben
Mir geschrieben an das Herz,
Klingt als hätten mirs geschrieben
Meine Lieben erdenwerts. 

Nicht alswie aus Erdenferne,
Wie vom Himmel ists ein Trost,
Gleich als sei von Stern zu Sterne
Eingerichtet Engelspost.


---

A letter of friendship, in good hours

A letter of friendship, in good hours
you come, regardless of whether, when it came,
it was also a bad hour.
For I feel myself abandoned
by people, but the people 
are free to leave me.

But abandoned by myself
I felt, I felt myself abandoned
by God's graceful breath..
You writing was a consolation to me;
if good people still love me,
then god certainly loves me too.

Freundesbrief, zu guter Stunde 

Freundesbrief, zu guter Stunde
Kommst du, ob, in der du kamest,
Eine böse Stund' auch sei.
Denn ich fühlte mich verlassen
Von den Menschen; doch den Menschen
Stehts, mich zu verlassen, frei.  

Aber von mir selbst verlassen
Fühlt' ich mich, verlassen fühlt' ich
Mich von Gottes Gnadenhauch.
Du bist mir zum Trost geschrieben;
Wenn mich noch die Guten lieben,
Liebt ja wol mich Gott noch auch.

---


As the bee

As the bee,
you flew,
joyful expression
you sucked
blossom dew, oh which
dew from all little goblets
you sucked.

As the bee
you refresh yourself,
only sweet expressions
gave you
to honey,
and we thought
you were without sting.

Our bees
you were,
gentle expressions,
you saved 
only your poison, and such
stingers now as daggers
you reveal.

As the bees
you flew,
with holy expressions
you deceived,
left a wound in the hearts,
and the honey for our pain
you took away.

As the bee,
be not afraid,
joyful expressions,
my song!
These pains are suited
to the extraction of joy
under the humming of bees.




Wie die Biene 

Wie die Biene
Flogest du,
Froher Miene
Sogest du
Blütenthau, o welchen
Thau aus allen Kelchen
Saugend zogest du!  

Wie die Biene
Labest du,
Süßer Miene
Gabest du
Honig nur den deinen,
Und wir dachten, keinen
Stachel habest du. 

Unsre Biene
Warest du,
Sanfter Miene
Sparest du
Nur dein Gift, und solchen
Stachel nun gleich Dolchen
Offenbarest du. 

Wie die Biene
Flogest du,
Frommer Miene
Logest du,
Ließest wund die Herzen,
Und den Seim für Schmerzen
Uns entzogest du. 

Wie die Biene,
Sei nicht bang,
Froher Miene,
Mein Gesang!
Diese Schmerzen taugen,
Lust daraus zu saugen
Unter Bienenklang.

---

One month when I

One month when I
was out of town, and came back,
oh how joyfully I saw
how you had developed!

And how you now seem to me,
though it's not a month 
since you left, I see,
that you have grown bigger.

Thanks! I know, what it means to you;
you want to grow for me, as when
you lived for me; grow then,
ever older, never to age!

If you both united
continued development
and eternal youth
your fate would have reigned beautiful

And if you me so one day
there received, with lovely shyness,
I would feel you to be old and new,
neither alienated nor cool.


Als ich einen Monat einst 

Als ich einen Monat einst
War verreist, und wieder kam,
O wie freudig wahr ich nahm,
Wie du dich indeß entfaltet!  

Und wie du mir nun erscheinst,
Noch ist nicht der Monat gar
Seit du schiedest, nehm' ich wahr,
Daß du größer bist gestaltet. 

Dank! ich weiß, wie du es meinst;
Wachsen willst du mir, als wenn
Du mir lebtest; wachse denn,
Immer älter, nie gealtet! 

Wenn du beides so vereinst,
Fortgang der Entwickelung,
Und ein Bleiben ewig jung,
Hat dein Schicksal schön gewaltet. 

Und wenn du mich so dereinst
Dort empfängst, mit holder Scheu,
Fühl' ich dich mir alt und neu,
Unentfremdet noch erkaltet.

---

It was my little children

It was my little children
that couldn't be kept at home,
when with the sleeping dog
the sheep went out.
The hopped with the lambs
through fields and evening-light,
and through the twilight
gathering the herd.

Now the shepherd his sheep
gathers and releases.
You slept through it,
you who don't sleep!
But, by evening's twilight
there see I clearly
by the rosy, cloudy lambs
there rest my children.


Es waren meine Kindchen 

Es waren meine Kindchen
Zu halten nicht im Haus,
Wann mit dem Schäferhündchen
Die Schafe zogen aus.
Sie hüpften mit den Lämmern
Durchs Feld im Abendschein,
Und trieben dann beim Dämmern
Sich mit der Herd' auch ein.  

Nun treibt mit seinen Schafen
Der Schäfer ein und aus;
Ihr habet es verschlafen,
Ihr schlaft auch gar nicht aus!
Doch bei des Abends Dämmern
Da seh' ich hell und klar
Bei ros'gen Wolkenlämmern
Dort ruhn mein Kinderpaar.

---

Now god has lent you out,

Now god has lent you out,
what we should do with you;
we want to educate you,
but now you are educating us.

Oh children, you teach
with pain the parents now,
you draw us up, and will draw
us up to you in the end.


Nun hat euch Gott verliehen 

Nun hat euch Gott verliehen,
Was wir euch sollten thun;
Wir wollten euch erziehen,
Und ihr erzieht uns nun.  

O Kinder, ihr erziehet
Mit Schmerz die Eltern jetzt,
Ihr zieht an uns, und ziehet
Uns auf zu euch zuletzt.

---

Luck you, you that escaped the world

Luck you, you that escaped the world,
lest the net of complications have been spun around you,
when around you life throws life,
and nothing can relieve this view, but death.

As strangers, who should love each other,
those hurting themselves, who want to be at ease,
and so rarely two understand each other
go one way together.

These arguments, with half-awake senses,
happy ones, you have not been,
and now you are where he will not deceive you,
to see untangled everything that confuses us.


Glücklich ihr, daß ihr der Welt entronnen 

Glücklich ihr, daß ihr der Welt entronnen,
Eh das Netz der Wirrung euch umsponnen,
Das um die da leben wirft das Leben,
Und nicht Einsicht kanns, nur Tod, entweben.  

Wie sich fremden, die sich lieben sollten,
Selbst sich wehthun, die sich wohlthun wollten,
Und so selten nur sich zwei verstehen,
Die zusammen Eines Weges gehen. 

Dieses Streits, mit halberwachtem Sinne,
Glückliche, seid ihr nicht worden inne,
Und nun seid ihr, wo er euch nicht irret,
Ihr entwirrt seht alles was uns wirret.

---

To have lost you

To have lost you
is a loss,
but to have had you,
is a joy.

Not to have had you,
would've been a loss;
to have lost you
becomes in view of that a joy.


Dich verloren zu haben 

Dich verloren zu haben,
Ist wol ein Verlust;
Doch gehabt dich zu haben,
Ist auch eine Lust.  

Nicht gehabt dich zu haben,
Das wär' ein Verlust;
Dich verloren zu haben
Wird dagegen zur Lust.

---

What happened can't be changed.

What happened can't be changed
with a tear-stained gaze.

The things can't be changed,
moreover, how they are, to leave them,
rather to make them right,
so that they suit us;
So let's get to the point
of the robbed pledge!
What happened can't be changed.

You are missing your only girl,
me your youngest, dearest son,
to think, that we, like many,
had decided already
to send them to a guest house
in foreign lands.
What happened can't be changed.

One gets by better there,
as they were brought up here;
and as we draw through life,
many things remain with us,
what they have stripped
here from our colourful robes.
Nothing should change its colours!

Let the memory show
your children, free of stain,
let it hang in the closet,
lying in my heart's shrine!
Will it go pale? No!
And its itself, like its bands,
has brilliance that will not change.

Greetings can you send them
every day in the faraway land;
they'll give their best too,
a fresh page from their hand,
an old ribbon to be brightened up,
if it changes its colours
from this tear-stained gaze.



Was geschehn, ist nicht zu ändern 

Was geschehn, ist nicht zu ändern
Mit verweinten Augenrändern.  

Nicht zu ändern sind die Sachen,
Noch auch, wie sie sind, zu lassen,
Sondern so zurecht zu machen,
Daß sie uns, wir ihnen, passen;
Also laß den Punkt uns fassen
Von den uns geraubten Pfändern!
Was geschehn, ist nicht zu ändern. 

Fehlt dein einz'ges Mädchen dir,
Mir dein jüngster liebster Sohn;
Denke, daß wie viele wir
Eben uns entschlossen schon,
Sie in gute Pension
Einzuthun in fernen Ländern.
Was geschehn, ist nicht zu ändern. 

Besser wird man dort sie ziehn,
Als sie würden hier erzogen;
Und als wir sie ließen ziehn,
Blieb uns manches unentzogen,
Was sie haben ausgezogen
Hier von farbigen Gewändern,
Nichts soll deren Farben ändern! 

Laß das Angedenken prangen
Deiner Kinder, fleckenrein,
Laß es in den Schränken hangen,
Liegen in des Herzens Schrein!
Wird es je erbleichen? Nein!
Und sie selbst, gleich ihren Bändern,
Werden auch den Glanz nicht ändern. 

Grüße kannst du ihnen senden
Jeden Tag ins ferne Land;
Gruß auch werden sie dir spenden,
Frisches Blatt von ihrer Hand,
Aufzufrischen altes Band,
Wenn sich dessen Farben ändern
Von verweinten Augenrändern.


---

You two,

You two,
I envy,
that you feel
no illness,
that you early
were allowed to part
from life's
deserted moors,
raw storms
to avoid,
that which cut through
the pilgrim's heart.
Your peaceful abode
is modest
under quiet
weeping willows,
where the spring
comes to clothe
your bed with
green silk,
and with tears 
made from dew.
Oh how are you 
to be envied!
Rest in peace
my two!


Euch ihr beiden 

Euch ihr beiden,
Muß ich neiden,
Daß ihr fühlet
Keine Leiden,
Daß ihr frühe
Durftet scheiden
Von des Lebens
Oeden Heiden,
Rauhe Stürme
Zu vermeiden,
Die des Pilgers
Herz durchschneiden.
Eure Ruhstatt
Ist bescheiden
Unter stillen
Trauerweiden,
Wo der Frühling
Kommt zu kleiden
Euer Bett mit
Grünen Seiden,
Und mit Thränen-
Thaugeschmeiden,
O wie seid ihr
Zu beneiden!
Schlaft in Frieden
Meine beiden!

---

If, like me, sorrow refreshes you

When like me sorrow refreshes you
Come and let us refresh ourselves,
Lament, that we had them,
and have them no more.

Was it only a beautiful dream
or was it waking?
Everywhere the room was filled
still with her rosy laughter.

As she once floated before us,
she floats down from us,
yes she lives as she lived,
and will not die again.

When I see her expression
wrapped with dark sadness,
but breaks a gentle light
of consolation through the veil.

That the now sharp pain
will become a mild bliss,
that in her rests our heart
makes the earth beautiful.


Wenn wie mich dich Kummer labt 

Wenn wie mich dich Kummer labt,
Komm und laß uns laben,
Klagen, daß wir sie gehabt,
Und nicht mehr sie haben.  

War es nur ein schöner Traum,
Oder wars ein Wachen?
Ueberall erfüllt den Raum
Noch ihr Rosenlachen. 

Wie sie einst vor uns geschwebt,
Schwebt sie vor uns nieder,
Ja sie lebt, wie sie gelebt,
Und stirbt nun nicht wieder. 

Wenn ich seh' ihr Angesicht,
Hüllt mich dunkle Trauer,
Doch es bricht ein sanftes Licht,
Tröstend durch den Schauer: 

Daß einst der nun herbe Schmerz
Milde Wonne werde,
Daß in ihr ruht unser Herz,
Macht uns schön die Erde.

---

In this weather, in this turmoil

In this weather, in this turmoil,
I wouldn't've sent the children out.
Someone has carried them out,
I can't speak against it.

In this weather, in this roaring,
I wouldn't've let the children out,
I feared they'd get ill,
that's now all in vain.

In this weather, in this horror,
had I let them out,
I feared, they would be dead by tomorrow,
that's no longer a worry.

In this weather, in this turmoil,
they rest as in their mother's house,
not scared by the storm,
covered by God's hand.

In diesem Wetter, in diesem Braus 

In diesem Wetter, in diesem Braus,
Nie hätt' ich gesendet die Kinder hinaus;
Man hat sie hinaus getragen,
Ich durfte dazu nichts sagen.  

In diesem Wetter, in diesem Saus,
Nie hätt' ich gelassen die Kinder hinaus,
Ich fürchtete, sie erkranken,
Das sind nun eitle Gedanken. 

In diesem Wetter, in diesem Graus,
Hätt' ich gelassen die Kinder hinaus,
Ich sorgte, sie stürben morgen,
Das ist nun nicht zu besorgen. 

In diesem Wetter, in diesem Braus,
Sie ruhn als wie in der Mutter Haus,
Von keinem Sturm erschrecket,
Von Gottes Hand bedecket.

---

With names full of love and sweetness

With names full of love and sweetness,
  My heart, my love, my child! with every very best name,
  I loved to name you in my life; in such tales of love,
  daughter, you have many names and none fixed.
  But now you have a fixed one, which I etch on your image,
  that will be give to you in heaven, it is the name "Sister".


Mit der Fülle liebevollster lieblichester Namen 

Mit der Fülle liebevollster lieblichester Namen,
  Herzchen, Liebchen, Kind! mit jedem besten bester Namen
  Nannt' ich gern im Leben dich; in solchem Liebesschwanken,
  Tochter, blieb bei vielen Namen dir kein fester Namen.
  Doch nun bleibet dir ein fester, den ich deinem Bild itzt,
  Und dir einst im Himmel geb', es ist der Schwesternamen.

---


Oh you, too early deprived

Oh you, too early deprived
of fatherhood,
to heaven flew off
in quick flight.

I wanted here to guide you
through the course of life,
no you want to step from me
to the light.

And we are not separated
through time and place,
you live by me down here,
I by you there.


O ihr zu früh entzognen 

O ihr zu früh entzognen
Der Vaterzucht,
Zum Himmel auf entflognen
In schneller Flucht!  

Ich wollte hier euch leiten
Des Lebens Bahn,
Nun wollet ihr mir schreiten
Zum Licht voran. 

Und wir sind nicht geschieden
Durch Zeit und Ort,
Ihr lebt bei mir hienieden,
Ich bei euch dort.

---

Rose upon rose came,

Rose upon rose came,
your cheeks to decorate,
but deep in my heart it was as if
I should lose you.

I went to the field here and there
on a walk out of habit.
Worriedly, I avoided a place,
as if I would lose you.

I avoided the graveyard, thinking never
of death except for hers,
it was to me as if she were a rose and must
adorn this place one day.

What helped it, that I avoided it myself,
there to have lost me,
when this place was named by God
before other places.

I could maybe flee the place,
take a single step;
I had to let go of
the rose, to adorn it.

And since my rose was there
planted, the place to decorate,
I don't shyly avoid it any more
as I used to when out for a walk.

Yes I have come to brave it here
before other places.
since I entrusted the rose to it,
in order to never lose it.


All Ros' auf Rose kam, um dir 

All Ros' auf Rose kam, um dir
Die Wange zu bezieren,
Doch tief im Herzen war es mir,
Als sollt' ich dich verlieren.  

Ging ich im Felde hier und dort
Gewohnheit-nach spazieren,
Vermied ich sorglich einen Ort,
Als sollt' ich dich verlieren. 

Den Kirchhof mied ich, denkend nie
An andern Tod, als ihren,
Mir war's als Rose müßte sie
Einst jenen Hag mir zieren. 

Was half es, daß ich selber mied,
Dahin mich zu verlieren,
Wenn diesen Ort ihr Gott beschied
Vor anderen Revieren? 

Ich konnte wol, den Ort zu fliehn,
Den eignen Schritt regieren;
Ich mußte doch hin lassen ziehn
Die Ros', um ihn zu zieren. 

Und seit man meine Rose dort
Gepflanzt, den Hag zu zieren,
Vermeid' ich nicht mehr scheu den Ort
Wie vormals beim Spazieren. 

Ja mir geworden ist er traut
Vor anderen Revieren,
Seit ich die Ros' ihm anvertraut,
Um nie sie zu verlieren.

---

I praise with every raw wind

I praise with every raw wind
that it did't touch you,
and lament every gentle breeze,
that you in your graves can't feel it.

I praise every pain in my breast,
that you are far away from it,
and lament with every joy of spring,
that you no more garlands can wear.

And I reckon, full of sorrow and joy
together in these days,
so I don't know, whether I should
praise or lament your fate.


Euch preis' ich bei jedem rauhen Wind 

Euch preis' ich bei jedem rauhen Wind,
Daß er euch nicht berühret,
Und klag' euch bei jedem Lüftchen lind,
Daß ihrs im Grab nicht spüret.  

Euch preis' ich bei jedem Schmerz in der Brust,
Daß ihr ihm seid entrücket,
Und klag' euch bei jeder Frühlingslust,
Daß euch kein Kranz mehr schmücket. 

Und rechn' ich Leid und Freude voll
Zusammen in diesen Tagen,
So weiß ich nicht, ob ich euch soll
Glückpreisen oder beklagen.

---

I often feel that a miracle must've happened,

I often feel that a miracle must've happened,
the grave must be opened,
and my two angels will go
and hurry into my arms.

Patience! No miracle will happen,
but the heavens will open,
and you will see an angels
from there rush towards you.


Oft ist mir, es müß' ein Wunder geschehn 

Oft ist mir, es müß' ein Wunder geschehn,
Es müße das Grab sich theilen,
Hervor meine beiden Engel gehn
Und in die Arme mir eilen.  

Geduld! es wird kein Wunder geschehn,
Doch wird der Himmel sich theilen,
Und deine Engel wirst du sehn
Von dort dir entgegen eilen.

---

Angels float around us,

Angels float around us,
wherever we go,
angels surround us,
as we turn.

But we recognise them
not in the light,
and how to call to them
we don't know.

It seems to blind us
the shining brilliance,
we will turn turn away from him,
half or fully.

But now we have
a pair of angels,
those we 
gave names to.

And we won't forget:
really once
we ourselves possessed
the radiance as a child.

Should we turn away
from the brilliance?
Should it blind us
half or fully?

No! We recognise you
joyful in the light,
and name you
without hesitation.

Smiling, you gave us
the understanding
that you follow us
wherever we


Engel umschweben uns 

Engel umschweben uns,
Wo wir auch gehn,
Engel umgeben uns,
Wie wir uns drehn.  

Doch wir erkennen sie
Nicht in dem Licht,
Und zu benennen sie
Wissen wir nicht. 

Selber zu blenden uns
Scheinet der Glanz,
Wir von ihm wenden uns
Halb oder ganz. 

Aber nun haben wir
Engel ein Paar,
Denen ja gaben wir
Namen fürwahr. 

Und nicht vergaßen wir:
Wirklich einmal
Selber besaßen wir
Leiblich den Stral. 

Sollten wir wenden uns
Ab von dem Glanz?
Sollten verblenden uns
Halb oder ganz? 

Nein! wir erkennen euch
Freudig im Licht,
Und zu benennen euch
Zweifeln wir nicht. 

Lächelnd ihr gebet uns
Wohl zu verstehn,
Daß ihr umschwebet uns,
Wo wir auch gehn.

---

Of the bother of life

Of the bother of life
had you nothing tasted,
when the fourteen days
that struck you down;
They survived,
and now go here and there
from life's restraints
and death free!

From labours on hot days
are you now taken,
as in the golden dawn
flowers in dew are plucked.
Uninhibitedly you skipped
through five years;
longer and you wouldn't have escaped
the compulsion here.

In the dull school
you'd've had to go.
There on a golden stool
with your little sister
listening to an angel,
learning happily,
lead by the stems of lilies
rather than the cane.


Von des Lebens Plage 

Von des Lebens Plage
Hast du nichts geschmeckt
Als die vierzehn Tage,
Die dich hingestreckt;
Sie sind überstanden,
Geh nun hin und sei
Von des Lebens Banden
Und des Todes frei!  

Heißer Tagesmühe
Bist du schön entrückt,
Wie in goldner Frühe
Blum' im Thau gepflückt.
Unbefangen hüpftest
Du fünf Jahre lang;
Länger, so entschlüpftest
Du hier nicht dem Zwang. 

In die dumpfe Schule
Müßtest du hinein.
Dort auf goldnem Stuhle
Mit dem Schwesterlein
Horchst du einem Engel,
Lernest frohgerührt,
Der den Lilienstengel
Statt des Bakels führt.

---

I don't know, whether today for me

I don't know, whether today for me
is more sad or happy,
as I went through the chamber
(It was a joy in mourning)
where still stand
the little beds, in which lay
the two, that now lie
in underground cradles.
I wanted to go by
Without seeing them.
But I heard a cooing,
a soft rustle and fluttering,
and there's where I had to turn.
I saw there at the end
of the bed (should I believe
my eyes?) a pair of doves,
that rock in harmony,
that nestle into each other,
and their little heads with silence
nod to each other,
just like once you did.
I have to escape.
Image of sibling love,
you are an illusion, disperse!
But as you usually  do,
say to me, and stay,
where have you come from?
But I have heard it,
for the kitchen bought,
you are unruffled,
that's why you've stayed so long
because you played with them,
and they gave you this nest -
the secret knaves -
and here there was enough food,
with half the will of the mother,
procrastinating from day to day
your defeat.
Now but, the place to honour
will I allow
the knife away from your throats,
with the man of the house's blessings.
For the sake of the holy sanctuary
the brothers should look after you,
always with the ripest corn
and the freshest water,
that you dunk and pick,
swallow and refresh,
and thank with whispers,
like your rightful siblings.
They should also from the paw
of the pigeon-murdering cat
defend your threshold.
Until you're big enough to brood,
then brood here, if you want;
but if you should go somewhere else,
and don't want to stay with us,
there through the broken panes
escape to the sky's vault
as they once flew from us.


Ich weiß nicht, ob es mich heute 

Ich weiß nicht, ob es mich heute
Betrübte mehr oder freute,
Als ich gieng durch die Kammer
(Es war eine Freud' im Jammer)
Wo noch stehn aufgeschlagen
Die Bettchen, in welchen lagen
Die beiden, die nun liegen
In übergrünten Wiegen.
Ohne dahin zu sehen,
Wollt' ich vorübergehen.
Da traf mein Ohr ein Girren,
Ein sanftes Rauschen und Schwirren,
Und hin mußt' ich mich wenden.
Da sah ich an den Enden
Der Bettlein (soll ichs glauben
Den Augen?) ein Paar Tauben,
Die sich in Eintracht wiegen,
Sich aneinander schmiegen,
Und die Köpflein mit Schweigen
Gegen einander neigen,
Ganz wie einst jene thaten,
Die ich schwer muß entrathen.
Bild der Geschwisterliebe,
Bist du ein Schein, zerstiebe!
Doch lebet ihr und leibet,
So saget mir, und bleibet,
Wo seid ihr her gekommen?
Doch ich hab' es vernommen:
Für die Küche gekaufet,
Seid ihr nur ungeraufet
Darum bisher geblieben,
Weil ihr Spiel mit euch trieben,
Und dieses Nest euch gaben
Die unbefangnen Knaben,
Und hier euch reichten Futter,
Mit halbem Willen der Mutter,
Hinschiebend von Tag zu Tage
Euere Niederlage.
Nun aber, dem Ort zu Ehren,
Will ich euch ganz abwehren
Das Messer von der Kehle
Mit Hausvaterbefehle.
Der heiligen Freistatt wegen
Sollen die Brüder euch pflegen
Stets mit dem reifsten Korne,
Und dem frischesten Borne,
Daß ihr tunket und picket,
Schlucket und euch erquicket,
Und danket mit Geflister,
Wie ihre rechten Geschwister.
Sie sollen auch vor der Tatze
Der taubenmordenden Katze
Fein euere Schwelle hüten,
Bis ihr groß seid zum Brüten.
Dann brütet hier, wenn ihr wollet;
Doch wenn ihrs wo anders sollet,
Und mögt nicht bei uns bleiben,
Dort durch die gebrochnen Scheiben
Entfliegt zum Himmelsbogen,
Wie jene uns einst entflogen.

---

When the day bows down,

When the day bows down,
the roar becomes mute,
that it brought with it;
as the moon then climbs
peacefully through the night;

So in loud hours
when the spirit escapes
its longing;
it is found again
dreaming in mild dreams.

But as to unfold in
changing forms
must the night's illumination;
the same shimmering 
can't retain your image.

As the full moon fades,
becoming blinder and blinder
am I by your brilliance;
soon he will again find
himself full and whole.


Wenn der Tag sich neiget

Wenn der Tag sich neiget,
Das Getöse schweiget,
Das er mitgebracht;
Wie der Mond dann steiget
Lieblich aus der Nacht;  

So in lauten Stunden
Wenn dem Geist entschwunden
Seiner Sehnsucht Bild;
Hat sich's eingefunden,
Traum in Träumen mild. 

Aber wie entfalten
Wechselnde Gestalten
Muß das nächt'ge Licht;
Gleichen Schimmer halten
Kann dein Bild auch nicht. 

Wie der Vollmond schwindet,
Mehr und mehr erblindet
Also mir dein Glanz;
Bald, und wieder findet
Er sich voll und ganz.

---

I am struck in my heart by sadness

I am struck in my heart by sadness
when I see your image;
and when I don't see your image
I am also struck by sadness.

That I'm really obsessed with you,
that your name is mine,
could I hope to forget,
but ever-toiling are
your bright hues,
so that that couldn't happen,
always tearing at the wound,
that she will never go:
I am struck in my heart by sadness,
when I see your image.

But you should be called my eternity,
as you were before;
I would take you away from me myself,
if I wanted to forget you;
and this image will toil forever,
that it will never happen,
that to me what I once possessed
lightly stays in my heart;
and when I don't see your image
I am also struck by sadness.


Mir im Herzen ist es wehe 

Mir im Herzen ist es wehe,
Wo dein Bild ich sehe;
Und wo ich dein Bild nicht sehe,
Da ist auch mir wehe.  

Daß ich wirklich dich besessen,
Daß du mein geheißen,
Könnt' ich hoffen zu vergessen,
Aber es befleißen
Sich die lichten Farben dessen,
Daß es nie geschehe,
Die stets auf die Wunde reißen,
Daß sie zu nie gehe:
Mir im Herzen ist es wehe,
Wo dein Bild ich sehe. 

Doch du sollst mein ewig heißen,
Wie du's warst vordessen;
Selbst würd' ich dich mir entreißen,
Wollt' ich dich vergessen;
Und dieß Bild will sich befleißen,
Daß es nie geschehe,
Daß mir, was ich einst besessen,
Licht im Herzen stehe;
Und wo ich dein Bild nicht sehe,
Da ist auch mir wehe.

---


When I you so small and cute

When I you so small and cute
  before me playing so peacefully saw,
  and you yourselves to me a game
  were, without rule of goal,
  I could grieve normally,
  that it should take an end,
  when my angelic little boy
  became bigger and a rogue,
  and my little virginal girl
  more demanding and prissier.
  Foolishly wishing could I then,
  that there would be a spell,
  without growing or aging
  to preserve you ever so,
  as you were, small and lovely.
  And a Ghast, who overheard, wrote
  my wish with a hurried quill.
  I would that not heard was every
  half wish of the human breast. 
  But this one was so rightly.
  How, from death now banned,
  you escaped aging.
  Now my suffering grows,
  that you never grew up.
  How I you so small and cute
  around me peacefully playing saw,
  became for me a painful game
  remaining without rule or goal.


Wenn ich euch so klein und niedlich

Wenn ich euch so klein und niedlich
  Vor mir spielen sah so friedlich,
  Und ihr selber mir ein Spiel
  Waret ohne Maß und Ziel,
  Konnt' ich ordentlich mich grämen,
  Daß ein End' es sollte nehmen,
  Wenn mein Bübchen engelhaft
  Größer würd' und bengelhaft,
  Und mein Mädchen jüngferlicher
  Zieriger und zimpferlicher.
  Thöricht wünschen konnt' ich dann,
  Daß es doch gäb' einen Bann,
  Ohn' Erwachsen und Eralten
  Immer so euch zu erhalten,
  Wie ihr waret, klein und lieb.
  Und ein Geist, der lauschte, schrieb
  Meinen Wunsch mit eil'ger Feder.
  Wird doch sonst erhört nicht jeder
  Halbe Wunsch der Menschenbrust!
  Aber dieser ward es just.
  Wie, vom Tode nun gebannet,
  Dem Eralten ihr entrannet;
  Nun erwächst allein mein Leid,
  Daß ihr nicht erwachsen seid.
  Wie ich euch so klein und niedlich
  Um mich spielen sehe friedlich,
  Werdet ihr mein Schmerzenspiel
  Bleiben ohne Maß und Ziel.

---

You are the first rose

You are the first rose
  that spring brought to me,
  the last from the Moses
  that still goes on in Autumn;
  you bloomed from the roar
  of the winter storm around us,
  not requiring any especial time,
  you bloom for me as something timeless;
  oh beautiful unwed
  bride, that death embraced,
  oh fragrant wedding rose
  that grows up from the grave.

Du bist die erste Rose 

Du bist die erste Rose,
  Die mir der Frühling bringt,
  Die letzte aus dem Mose
  Die noch im Herbste dringt;
  Du blühest vom Getose
  Des Wintersturms umringt,
  Von keiner Zeit bedingt,
  Blühst du mir als Zeitlose;
  O schöne hochzeitlose
  Braut, die der Tod umschlingt,
  O duft'ge Hochzeitrose,
  Die aus dem Grab entspringt!

---

You wander beyond the Sun

You wander beyond the Sun
  in another light;
  your higher bliss
  I cannot sense.

It makes me happy here, from early
  rays of light from the mild sun
  cast out with a smile,
  to see on the wall your image.

And more still, you in the heart
  to be carried by the sunbeam
  under the wind's play
  through blooming Spring valleys.


Du wandelst ober der Sonne 

Du wandelst ober der Sonne,
  In einem anderen Licht;
  Für deine höhere Wonne
  Hab' ich die Sinne nicht.  

Mich freut es hier vom frühen
  Lichtblicke der Sonne mild
  Mit Lächeln übersprühen
  Zu sehn an der Wand dein Bild; 

Und mehr noch, dich im Herzen
  Zu tragen am Sonnenstral
  Unter der Lüfte Scherzen
  Durchs blühende Frühlingsthal.

---

As I sealed the letter

As I sealed the letter
  and now blow out the light,
  and it went out without smoke,
  I saw you mirrored
  before my face,
  oh I won't forget you!
  So had a higher breath,
  who proclaims you his,
  quenched you too,
  oh my joyful light,
  and to me it is unfathomable,
  where for a new use
  he will light you again.


Wie ich den Brief gesiegelt 

Wie ich den Brief gesiegelt,
  Und nun ausblase das Licht,
  Und es lischt ohne Rauch,
  Seh' ich dich wieder gespiegelt
  Vor meinem Angesicht,
  O die ich vergesse nicht!
  So hat ein höherer Hauch,
  Der in dir sich verkündet,
  Dich ausgelöscht nun auch,
  O meiner Freuden Licht,
  Und mir ists unergründet,
  Wo zu neuem Gebrauch
  Er wieder dich anzündet.

---

You still bring me your roses,

You still bring me your roses,
  you bring me, my dears, dear roses.
  Where once smiling your dimpled cheeks
  you bring now me roses from your grave.
  Only in this way does spring come to me,
  on the grave of your again-blooming roses.
  And to it the red glow of morning and evening red escape
  and decorate your grave as roses.
  And after the short rose festival of life
  comes only death, to lead the roses onwards.

So bringt ihr mir noch immer eure Rosen 

So bringt ihr mir noch immer eure Rosen,
  Ihr bringt mir, meine theuren, theure Rosen.
  Wie einst im Lächeln eurer Wangengrübchen,
  Bringt ihr nun aus der Gruft mir eure Rosen.
  Nur dazu ist der Frühling mir gekommen,
  Daß er auf euerm Grab erneure Rosen.
  Und dazu Früh- und Abendroth entglommen,
  Daß es auf eurem Grab befeure Rosen.
  Und nach dem kurzen Rosenfest des Lebens
  Kommt nun der Tod, daß er nachsteure Rosen.

----

You know the legend

You know the legend
of the much-mourned child,
of who on these days
we're reminded of.

The mother cries for the child
so much, without cease
until you can see the child appear
in the wet shroud.

Let the tears stop,
oh mother, wipe them away!
otherwise the shirt will never
be able to keep your child in the grave dry.


Du kennest selbst die Sage 

Du kennest selbst die Sage
Vom vielbeweinten Kind,
Von der an diesem Tage
Wir auch gemeinet sind.  

Ums Kind die Mutter weinet
Sosehr ohn' Unterlaß,
Bis ihr das Kind erscheinet
Im Todtenhemdlein naß. 

Laß deine Thränen stocken,
O Mutter, wische sie ab!
Sonst wird das Hemd nie trocken
Deinem Kindlein im Grab.

---

As I carefully

As I carefully
weighed my sorrow,
it's incomprehensible
that I lost you.

Didn't I see the bier
and the dark garland in your hair
my beautiful two children?
But I doubt
still my sorrow,
it's incomprehensible
that I lost you.

I deny the obvious,
and hold as false the truth!
But around my neck something
is palpably absent,
the jewellery;
and the sorrow cannot be removed,
that you are lost to me.

Years come and go,
and nature at the bridal altar
soon also to the bier
wanders,
from one dress to the other!
this gap cannot be filled,
that you are lost to me.


Wie ich reiflich

Wie ich reiflich
Wog mein Leid,
Es ist doch mir unbegreiflich,
Daß ihr mir verloren seid.  

Sah ich nicht die Todtenbahre,
Und den dunkeln Kranz im Haare
Meinem schönen Kinderpaare?
Doch bezweifl' ich
Noch mein Leid,
Es ist doch mir unbegreiflich,
Daß ihr mir verloren seid. 

Leugn' ich ab das Offenbare,
Und es sei nicht wahr das Wahre!
Doch an meinem Hals das klare
Fehlt handgreiflich,
Das Geschmeid;
Und das Weh ist unabstreiflich,
Daß ihr mir verloren seid. 

Kommen nun und gehen Jahre,
Und Natur am Brautaltare
Bald und bald auch an der Bahre
Wechsl' umschweiflich
Kleid um Kleid!
Diese Schart' ist unausschleiflich,
Daß ihr mir verloren seid.

---


Your enticements

Your enticements
do not entice me,
morning bells,
morning light!

Allow
my eyes and ears
be closed
to your choir!
to your gleam,
your tolling,
your enticements,
may I never
fear to be woken - 
you do not entice me,
morning bells,
morning light!

I like the fields'
joyous days;
my mourning
will only wake to them.
I dream, woven about,
wonder-rich,
of what's above
and before you
flees frightened
the face,
morning bells, 
morning light.

Beautiful fields
I saw, but;
I did not follow
beautiful tracks.
Where I saw
these tracks,
the meadow carried
near and far
blossoms
full and thick,
morning bells,
morning light!

Lily stalks
in their hands,
so came angels
that I knew.
My familiar
pair of angles,
you them,
they even
weaves light
into my curls,
morning bells,
morning light.

My little pair bring me
a miraculous hoard
of golden fairy tales
from there.
The thread is
hardly knotted,
without mercy
already taken them away?
You stopped
the story,
morning bells,
morning light!

There, floating away
to the door;
what then did you give 
them for?
Those I weigh
I saw in air;
that they lie 
in the gray,
they gave dryly
their story,
morning bells,
morning light!



Euer Locken 

Euer Locken
Lockt mich nicht,
Morgenglocken,
Morgenlicht!  

Daß nur ließen
Eurem Chor
Sich verschließen
Aug' und Ohr!
Daß mich nimmer
Weckte bang
Euer Schimmer,
Euer Klang!
Euer Locken
Lockt mich nicht,
Morgenglocken,
Morgenlicht! 

Freude tagen
Mag der Flur;
Meine Klagen
Weckt ihr nur.
Träum' umwoben
Wonnereich
Mich von oben,
Und vor euch
Floh erschrocken
Das Gesicht,
Morgenglocken,
Morgenlicht! 

Schönre Fluren
Sah ich, ach;
Lieben Spuren
Ging ich nach.
Wo ich diese
Spuren sah,
Trug die Wiese
Fern und nah
Blütenflocken
Voll und dicht,
Morgenglocken,
Morgenlicht! 

Lilienstengel
In der Hand,
Kamen Engel,
Mir bekannt.
Mein bekanntes
Engelpaar,
Ihr verbannt es,
Eh es gar
Meinen Locken
Kränze flicht,
Morgenglocken,
Morgenlicht! 

Goldner Mährchen
Wunderhort
Bringt mein Pärchen
Mir von dort.
Ist der Faden,
Kaum geknüpft,
Ohne Gnaden
Schon entschlüpft?
Ihr macht stocken
Das Gedicht,
Morgenglocken,
Morgenlicht! 

Dort entschwebet
Es der Thür;
Was denn gebet
Ihr dafür?
Die ich wiegen
Sah im Duft;
Daß sie liegen
In der Gruft,
Gebt ihr trocken
Mir Bericht,
Morgenglocken,
Morgenlicht!

---

A light appeared to me

A light appeared to me
in dark night;
it had a bright expression
with an angelic smile.

Bright expressions
illuminated me;
in heaven was on them
an image painted.

From heaven was on them
a brilliance transfigured,
my eyes war like bees
nourished by the fragrance.

My eyes were like bees
in joy sunk,
From heaven were they
gifted dew.

From heaven were they
a source of consolation,
bright expressions
have touched me.

Bright expressions
have refreshed me;
a light appeared to me
that never went out.





Mir ist ein Licht erschienen 

Mir ist ein Licht erschienen
In dunkler Nacht;
Es haben helle Mienen
Mich angelacht.  

Es haben helle Mienen
Mich angestrahlt;
Vom Himmel war in ihnen
Ein Bild gemalt. 

Vom Himmel war in ihnen
Ein Glanz verklärt,
Mein Auge war wie Bienen
Mit Duft genährt. 

Mein Auge war wie Bienen
In Lust versenkt,
Vom Himmel war in ihnen
Ein Thau geschenkt. 

Vom Himmel war in ihnen
Ein Quell von Trost,
Es haben helle Mienen
Mich sanft liebkost. 

Es haben helle Mienen
Mich hold erfrischt;
Mir ist ein Licht erschienen,
Das nie erlischt.

---

You were my guest in good times

You were my guest in good times
and in the bad you flew away;
Now I hear your feathers,
are you coming back again in the good?

You sung to me me the summer long -
where, in winter, was your song?
I hear already again new songs,
so comes the summer again.

I already bid welcome to the messenger ,
what will I give you as payment for delivery?
I will give you a farewell,
fly away where you will fly!

He who, where one needs him, doesn't find,
where one doesn't need you, you're there,
the good times stay with us,
but you stay away!

But no, they came with you,
you come with the good times;
how should they stay with us
if we want to drive you away?

And always be it with thanks said
so often night comes, so often day comes:
we celebrate the guest,
the happiness is in our house.




Du warest mein Gast in der guten Zeit 

Du warest mein Gast in der guten Zeit,
Und in der bösen flogst du weit;
Nun hör' ich dein Gefieder,
Kommt etwa die gute wieder?  

Du sangest mich an den Sommer lang,
Wo war im Winter dein Gesang?
Schon hör' ich neue Lieder,
So kommt der Sommer wieder. 

Willkommen heiß' ich den Bothen schon,
Was geb' ich dir aber zum Bothenlohn?
Den Abschied will ich dir geben,
Schweb hin wo du hin willst schweben! 

Der sich, wo man ihn brauchte, nicht fand,
Wo man dich nicht braucht, bist du zur Hand;
Die gute Zeit uns bleibe,
Du aber bleib uns vom Leibe! 

Doch nein, sie kommt in deinem Geleit,
Du kommst im Geleite der guten Zeit;
Wie sollte sie bei uns bleiben,
Wenn wir dich wollten vertreiben? 

Und immer sei es mit Dank gesagt,
So oft es nachtet, so oft es tagt:
Der Gast ist bei uns zu Schmause,
Das Glück ist in unserm Hause.

---

Had I gold and precious gems

Had I gold and precious gems
given you? No!
And now instead gold and a weight of treasure
Must I give you away for nothing?
I won’t give you away for nothing,
for a rich prize,
for tears and for a suffering heart,
for such heavy jewels
with these I was compensated,
weighed for me by
that the balance in the sky.


Hätt' ich um Gold und Edelstein 

Hätt' ich um Gold und Edelstein
Euch hingegeben? wahrlich nein!
Und nun statt Gold und Schatzgewichts
Muß ich euch geben hin um Nichts?
Ich geb' euch ja um Nichts nicht hin,
Um einen reichlichen Gewinn,
Um Thränen und um Herzeleid,
Um ein so schweres Glanzgeschmeid,
Womit ihr aufgewogen seid,
Das hat mir zugewogen
Die Wag' am Himmelsbogen.

---


To console the mother's heart

To console the mother's heart
for the loss of her children
I spoke to the mother so:

We must accept it.
In life they were 
a part of our lives,
that part which gave us joy.
Now our pain for them,
there death is now
in our life hear
a piece of another life
that we must weave 
into ours in harmony.

There she gave me back
the words of my consolation
made more beautiful back to me.

I accepted it.
In life they were
the part of my life
that gave splendour to the rest.
Now we look up at them,
now they have flown upwards,
in this life like
a piece of another life,
to weave through this one
with a higher harmony.




Das Mutterherz zu trösten 

Das Mutterherz zu trösten
Um den Verlust der Kinder
Sprach ich zur Mutter so:  

Wir müssen uns ergeben.
Im Leben waren sie
Ein Stück von unserm Leben,
Das uns zur Lust gedieh.
Nun ist der Schmerz um sie,
Es ist ihr Tod nun eben
In unserm Leben hie
Ein Stück von anderm Leben,
Das müßen wir verweben
Darein zur Harmonie. 

Da gab sie mir verändert
Die Worte meines Trostes
Verschönert so zurück: 

Ich habe mich ergeben.
Im Leben waren sie
Das Stück von meinem Leben,
Das Glanz dem Ganzen lieh.
Nun ist ein Blick auf sie,
Nun ist ihr Aufwärtsschweben,
In diesem Leben wie
Ein Stück vom andern Leben,
Um dieses zu durchweben
Mit höhrer Harmonie.


---

Like Jakob when Joseph's robe

Like Jakob when Joseph's robe
was brought to him,
and the buried torment of his heart
awoke.

The father smelled the robe,
there floated
the son out from the fragrance, out of his grave, came,
and lived.

He really lives, he who was
thought dead.
Do not let the solace of my 
torment be robbed!

Never should the fragrance, that tells me my son lives,
waft before me,
On a king's throne
I will find him.



Wie Jakob da man Josefs Kleid 

Wie Jakob da man Josefs Kleid
Ihm brachte,
Und sein begrabnes Herzeleid
Erwachte;  

Der Vater roch des Kleides Duft,
Da schwebte
Der Sohn Im Duft aus seiner Gruft,
Und lebte. 

Er lebte wirklich, den er todt
Geglaubet.
O sei der Trost nicht meiner Noth
Geraubet! 

Nie soll der Duft, es lebt mein Sohn,
Mir schwinden,
Ich werd' an eines Königs Thron
Ihn finden.

---

Ah, I only want to know one thing

Ah, I only want to know one thing
whether they still know about us there,
or if they go without knowing,
how wretchedly we miss them,
how our hearts are torn apart,
for those that have been snatched from us.

No, they should not be hurt there,
to have to feel our pain;
but that they in our hearts
lie, and let them be wrapped
in the joy of their parents,
they should be wrapped in a dream.



Ach, nur eines möcht' ich wissen 

Ach, nur eines möcht' ich wissen,
Ob sie dort von uns noch wissen,
Oder davon Kunde missen,
Wie wir schmerzlich sie vermissen,
Wie die Herzen sind zerrissen,
Denen sie nun sind entrissen.  

Nein, es soll sie dort nicht schmerzen,
Nachzufühlen unsre Schmerzen;
Doch daß sie an unsern Herzen
Lagen, und sich ließen herzen
Unter Vater-Mutter-Scherzen,
Das soll sie im Traum umscherzen.

---

Everything earthly must have

Everything earthly must have
a reflection in heaven.
When our boys play
there laughs our little daughter.


Alles Irdische muß haben 

Alles Irdische muß haben
Einen Himmelswiderschein.
Wenn nun spielen unsre Knaben,
Lächelt dort ihr Schwesterlein.

---


To fade away, to float away

To fade away, to float away
into the shining void;
without quaking before death
could I surrender to it,
to plunge into the sea.

But I see them pale,
those that were dear to me,
that don't want me to fade away,
rather to hold fast and strong,
and not let myself go away.

I would prefer to
allow my true self
be stolen
than, when my loved ones died,
to believe them mortal.



Zu verschwinden, zu verschweben 

Zu verschwinden, zu verschweben
Ins glanzvolle Leere;
Ohne vor dem Tod zu beben,
Könnt' ich mich darein ergeben,
Tropfen gleich im Meere.  

Aber seh' ich die erblassen,
Die mir theuer waren,
Die will ich nicht schwinden lassen,
Sondern halten fest und fassen,
Und nicht lassen fahren. 

Eigene Persönlichkeit
Ließ' ich ehr mir rauben,
Als, da ihr gestorben seid,
Nicht an die Unsterblichkeit
Meiner Lieben glauben.

---

You long thought yourself ready,

You long thought yourself ready,
with willing resignation;
but now your soul disputes this,
so you must mourn.
The fighter boasted with effort,
and believed themselves talented, well-equipped!  
but when they stepped out into the terror 
of battle, he hesitates.
What helps, his thought to guide
to what's in front, and they let sink
that which they shouldn't let themselves think of.
One must endure it!


Du glaubtest längst dich vorbereitet 

Du glaubtest längst dich vorbereitet
Mit willigem Entsagen;
Und nun das Schicksal dich bestreitet,
So mußt du dennoch klagen.
Der Kämpfer war mit Muth gebrüstet,
Und glaubte sich wie gut! gerüstet;
Doch wenn hervor der Schrecken schreitet
Des Kampfes, wird er zagen.
Was hilfts auch, die Gedanken lenken
Auf das im Voraus, und sie senken
In das, was gar sich nicht läßt denken,
Eh man es muß ertragen!

---


It's hard enough to bear

It's hard enough to bear
the loss, heavy enough
should the heart say,
that it carries this as punishment?

Is the worm gnawing at buds of innocence
in order to punish me?
Or that you're resting in harbour,
should you throw me into the storm?

No, the rose that appears
was at my tree of life,
I without earning it I lost it,
I similarly lost it.

But thanks to the breath of spring,
which let the rose bloom for me,
remaining green on the bush
are only the painful thorns.


Hat's doch schwer genug zu tragen 

Hat's doch schwer genug zu tragen,
Am Verluste, schwer genug;
Soll das Herz dazu sich sagen,
Daß es ihn als Strafe trug?  

Nagte, meine Schuld zu strafen,
Unschuldsknospe, dich der Wurm?
Oder daß du ruhst im Hafen,
Soll mich werfen in den Sturm? 

Nein, die Rose, die erschienen
War an meinem Lebensstrauch,
Hab' ich ohne mein Verdienen,
Wie gehabt, verloren auch. 

Aber Dank dem Frühlingshauche,
Der mir ließ die Rose blühn,
Blieb dafür auch nun am Strauche
Nur der Dorn des Schmerzes grün.

---

I only wanted to have a little

"I only wanted to have a little
light in this darkness;
if you know, oh let me know
where our loved ones are!

"Whether perhaps from star to star
they through the unknown wander,
always from us somewhere
else than where one looks for one's child.

"Teach this to me, so that I can learn
whether space divides us?
Without knowing that,
we are blind in this light.

Praise in eternal light the Lord!
But to us in the dust allow to believe
that neither time nor space can
rob a mother of her child.

Nothing is near and nothing is far,
where the barriers have fallen.
Those who are already here in our thoughts,
those we love, are near.


Nur ein wenig hätt' ich gern

"Nur ein wenig hätt' ich gern
Licht in diesen Finsternissen;
Wenn du's weißt, o laß michs wissen,
Wo nun unsre Lieben sind!  

"Ob vielleicht von Stern zu Stern
Sie durchs Unermessne wandern,
Immer uns voraus am andern
Ort, als wo man sucht sein Kind? 

"Lehre dieß mich, daß ichs lern',
Ob uns nicht die Räume trennen?
Ohne dort uns zu erkennen,
Wären wir im Lichte blind. – "

Preis im ew'gen Licht dem Herrn!
Aber uns im Staub laß glauben,
Daß nicht Zeit- noch Weltraum rauben
Einer Mutter kann ihr Kind. 

Nichts ist nah und nichts ist fern,
Wo gefallen sind die Schranken,
Wie schon hier uns im Gedanken,
Die wir lieben, nahe sind.

---

Of the maternal Grandmother

Whether not somewhat the grandmother
feels her heart broken in two,
or feels two daggers in her heart?
Her to the grandchildren
the similar natural desire has,
same as the mother who loved them,
and as she still her child loves,
and now she sees her child suffer,
and her grandchildren pass away!
Should still greater that grandmother's
as the mother's loss be?
Who can reliever her of it?
The children can console their mother,
so console yourself with your grandchildren,
your darlings!


Der mütterlichen Großmutter 

Ob nicht etwa die Großmutter
Fühlt zwiefaltig ihr Herz brechen,
Fühlt zwiespaltig den Schmerz stechen?
Die zum Enkel, dem Großkinde,
Gleich natürlichen Trieb hatte,
Gleich der Mutter ihn lieb hatte,
Und dazu noch ihr Kind liebet,
Und nun siehet ihr Kind leiden,
Und den Enkel dahinscheiden!
Soll noch größer der Großmutter
Als der Mutter Verlust heißen?
Wer kann ihn aus der Brust reißen?
Der die Mutter fürs Kind tröstet,
Tröste dich für das Großkindchen,
Deinen Liebling, das Schoßkindchen!

---

When you always while blooming

When you always, while blooming,
think of wilting,
you will never be free from the struggling
sorrow of your soul.

Or when your soul
never can forget,
think but:  it has bloomed
and I possessed it.



Wenn du stets beim Blühenden 

Wenn du stets beim Blühenden
Denkest ans Verblühte,
Wird nie frei vom mühenden
Kummer dein Gemüthe.  

Oder wenn es dein Gemüth
Nimmer kann vergessen,
Denke doch: es hat geblüht,
Und ich habs besessen.

---

Now the sun wants to brightly rise

Now the sun wants to brightly rise,
as if no misfortune happened in the night.

The misfortune happened to me alone,
the sun shines on everything.

You must fold the night inside of you,
and immerse it in eternal light.

A light went out in my tent,
praised be the joyful lights of the world!



Nun will die Sonne so hell aufgehn 

Nun will die Sonne so hell aufgehn,
Als sei kein Unglück die Nacht geschehn.  

Das Unglück geschah auch mir allein,
Die Sonne, sie scheinet allgemein. 

Du mußt die Nacht nicht in dir verschrenken,
Mußt sie ins ewige Licht versenken. 

Ein Lämpchen verlosch in meinem Zelt,
Heil sei dein Freudenlichte der Welt!

---

Where are the barriers

Where are the barriers
between life and death,
for the sick
between life and death?

Barriers between
life and death, that I
built, sank
between life and death.

The sky's wind
rocks the tree of nature's
every tendril
between life and death;

Sprayed on withered
flowers dew
that they drink
between life and death.

Light through shadows
plays, and shadows in light;
both  sway
between life and death.

Hope's light
and memories like
shadows, sway
between life and death.

I see you 
swaying,  bright shadows of dreams,
my lithe ones,
between life and death.

Living they died,
dead they lived, like I
in thought,
between life and death.

That they lived,
that they died and lived,
let me give thanks
between life and death.



Wo sind Schranken 

Wo sind Schranken
Zwischen Leben und Tod,
Für die Kranken
Zwischen Leben und Tod?  

Schranken zwischen
Tod und Leben, die ich
Baute, sanken
Zwischen Leben und Tod. 

Wind des Himmels
Wiegt am Baum der Natur
Alle Ranken
Zwischen Leben und Tod; 

Sprüht auf welke
Blüten flüchtigen Thau,
Den sie tranken
Zwischen Leben und Tod. 

Licht durch Schatten
Spielt, und Schatten im Licht;
Beide wanken
Zwischen Leben und Tod. 

Hoffnungslichter,
Und Erinnrungen gleich
Schatten, schwanken
Zwischen Leben und Tod. 

Schwanken seh' ich
Euch, Lichtschatten des Traums,
Meine schlanken,
Zwischen Leben und Tod. 

Lebend sterbt ihr,
Lebt gestorben, wie ich
Im Gedanken
Zwischen Leben und Tod. 

Daß ihr lebtet,
Daß ihr starbet und lebt,
Laßt mich danken
Zwischen Leben und Tod!

---

Be but without worries

Don't worry about
how you will endure it!
Sleep long in the morning,
let your days be short,
in the night, hidden,
may your torment rest,
and from one day to the next
may your laments become quieter.


Sei nur ohne Sorgen 

Sei nur ohne Sorgen,
Wie sich das ertrage!
Schläfst du lang am Morgen,
Sind dir kurz die Tage.
In der Nacht verborgen
Ruhet wol die Plage,
Und von heut zu morgen
Spinnt sich hin die Klage.

---

You only make your heart heavy

You only make your heart heavy
when you ponder over and over
what we would have preferred to do 
otherwise in order to still 
have the living with us,
those we must now bury.
Let it rest, oh let it rest!
Not with such trifles
does the grand game of life concern itself.
through chance we step
towards a fixed goal;
and what doesn't seem the best
is still meant for the best.
Had she as an angel of peace
with the breath of life
over us in the land the needs 
could rule us too;
but for us and our need
was it good and bad
that she became in totality an angel,
striding through death.


Machest nur das Herz dir schwer 

Machest nur das Herz dir schwer,
Wenn du sinnest hin und her,
Was wir hätten mögen thun
Anders, um am Leben nun
Unser Leben noch zu haben,
Das wir müssen jetzt begraben.
Laß es ruhn, o laß das ruhn!
Nicht auf solchen Kleinigkeiten
Steht des Lebens hohes Spiel;
Durch den Zufall selber schreiten
Wir an ein gestecktes Ziel;
Und was nicht zum Besten scheint,
Ist zum Besten doch gemeint.
Hätte sie ein Friedensengel
Mit dem Lebenshauch
Über uns im Land der Mängel
Walten können auch;
Doch für uns und unsre Mängel
War es gut und Noth,
Daß sie würde ganz ein Engel,
Schreitend durch den Tod.

---

The spear that struck my wound

The spear that struck my wound
will heal my wound
Where the death carried my life,
Carry without delay,
carry these hours
me in the funeral procession,
and lay me down in the earth!
The spear, that struck my wound,
will hear my would.

The spear that struck your wound
will heal your wound.
He, whose hand on you is heavy,
who can do it more easily than him?
Who can give you consolation?
Gently let god from above
wait with you!
The spear that struck your wound
will heal your wound.


Der Speer, der meine Wunde schlug 

Der Speer, der meine Wunde schlug,
Wird heilen meine Wunde.
Wohin der Tod mein Leben trug,
O tragt ohn' Aufschub und Verzug,
O tragt in dieser Stunde
Mich auch dahin im Trauerzug,
Und legt mich hin im Grunde!
Der Speer, der meine Wunde schlug,
Wird heilen meine Wunde.  

Der deine Wunde schlug, der Speer
Wird deine Wunde heilen.
Er, dessen Hand auf dir ist schwer,
Wer kann sie machen leicht als er?
Wer kann dir Trost ertheilen?
Sanft lasse Gott von obenher
Ergebung bei dir weilen!
Der deine Wunde schlug, der Speer
Wird deine Wunde heilen.

---

There was a time I could talk about dying

There was a time I could talk about dying
without going pale or shuddering,
and my mouth could laugh
without thinking anything of it.

Something I have now to think about,
that I saw sink into the grave,
I can't without shuddering
talk about death.

You had to die,
to sweeten my bitter drink;
what you had to sip
my lips do not fear.

I can look at death nearby
since I saw him standing with you,
I can look him in the eyes
without horror.

I won't flee
but rather look at him calmly
when he wants to appear
to reunite me with you.



Sonst vom Sterben konnt' ich plaudern 

Sonst vom Sterben konnt' ich plaudern,
Ohn' Entfärben oder Schaudern,
Und der Mund wol lachte,
Der dabei nichts dachte.  

Etwas hab' ich jetzt zu denken,
Da ins Grab ich sah dich senken,
Kann doch ohne Schaudern
Noch vom Sterben plaudern. 

Darum sterben hast du müßen,
Mir den herben Trank zu süßen;
Was du mußtest nippen,
Scheun nicht meine Lippen. 

Mag ich nah den Tod mir sehen,
Seit ich sah bei dir ihn stehen,
Kann ich ohne Grauen
Ihm ins Auge schauen. 

Nicht heran werd' ich ihn flehen,
Aber nahn ihn ruhig sehen,
Wann er will erscheinen,
Dir mich zu vereinen.

---

When first the body is under the earth

When first the body is under the earth
  The living have complaints.

Let it rest, it's covered,
  And believe that it will awaken.

It is a shadow in the room no more,
  It is a light in your dreams.

And if you are a poet, you will be able to see it
  Every springtime in the flowers.




Wenn erst das Todte ist unter der Erde

Wenn erst das Todte ist unter der Erde,
  Hat das Lebende halbe Beschwerde.  

Laß es ruhn, es ist gut bedeckt,
  Und glaube, daß es wird aufgeweckt. 

Es ist kein Schatten mehr im Raume,
  Es ist ein Licht in deinem Traume. 
  
Und bist du ein Dichter, so kannst du's sehn
  Jeden Frühling in Blumen stehn.

---

Who wants another's joy

Who wants another's joy
to swap for one's own sorrow?
Someone can hold a daughter 
to their breast, but I don't want to envy it.
I want on pain and loss,
as if they are my possessions, to feast;
I have, I know it,
the more beautiful child of the two:
I don't want to swap another's joy
for my sorrow.


Wer möchte gegen fremde Lust 

Wer möchte gegen fremde Lust
Vertauschen eigne Leiden?
Drück' eine Tochter an die Brust
Wer will, ich wills nicht neiden.
Ich will am Schmerz und am Verlust
Wie am Besitz mich weiden;
Ich habe doch, mir ists bewust,
Das schönste Kind von beiden:
Nicht möcht' ich gegen fremde Lust
Vertauschen meine Leiden.

---

Happiness gives in order to take;

Happiness gives in order to take;
and do you want to grieve,
when it takes something given back,
as it was predestined to do?

You must either be ashamed
to take on something uncertain,
or not be angry
if something swimming swims away.



Das Glück gibt um zu nehmen 

Das Glück gibt um zu nehmen;
Und wolltest du dich grämen,
Wenn es gegebnes nimmt,
Wie es war vorbestimmt?  

Mußt dich entweder schämen
Unsichres anzunehmen,
Oder nicht seyn ergrimmt,
Wenn, was zuschwamm, entschwimmt.

---


When the gardener looks after flowers,

When the gardener looks after flowers,
looks after them with honest hard work,
may he not think about the storm
that can lay them on the ground.

When the love-blind mother
rears and cares for her child,
she forgets how transitory
the blossoms of love are.

If the gardener's skilled hand
doesn't find reward in hard work,
it will never find it
in frost, or the summer's blaze.

And if the faithful mother's breast
doesn't have joy in herself,
how could she console herself
after loss of child?

Love is worth it for its own sake,
the struggle to love is the payoff of love;
love carries itself out 
of its own grave.


Wenn der Gärtner Blumen hegt 

Wenn der Gärtner Blumen hegt,
Sie mit treuem Fleiße pflegt,
Darf er des Sturms nicht denken,
Der sie zu Boden legt.  

Wenn die Mutter liebeslind
Hegt und pflegt und zieht ihr Kind,
Vergißt sie, wie vergänglich
Die Liebesblüten sind. 

Wenn des Gärtners fleiß'ge Hand
Nicht schon Lohn im Fleiße fand,
Wird sie ihn nimmer finden
Von Frost und Sommerbrand. 

Und wenn treue Mutterbrust
Nicht in sich hätt' ihre Lust,
Wie könnte sie sich trösten
Um ihres Kinds Verlust! 

Liebe lohnt sich selber schon,
Liebesmüh ist Liebeslohn;
Die Liebe trägt vom Grabe
Der Liebe sich davon.

---

A single man, who defenceless

"Misfortunes are cowards,
because they come in hordes"
  - Calderon

A single man, who defenceless
stands and peacefully acts,
to attack him is dishonourable,
but so attack Misfortunes.
From their attacks
I can't save myself from even one,
and I need to save myself from them all,
for they come come always in swarms.

But, courage! For they are cowards,
many cowards equal no man;
were you ever one then show it,
the show your manhood!
Away!  If blow after blow strikes you,
pick yourself up! And when 
they see you stand, they will flee, for
misfortunes are cowards.



Einen einzlen Mann, der wehrlos 

"Feige sind die Unglücksfälle,
Denn sie kommen stets in Schaaren."
  - Calderon 

Einen einzlen Mann, der wehrlos
Steht und friedlich angethan,
Anzugreifen, gilt für ehrlos,
Doch so greift das Unglück an.
Von Unfällen überfallen,
Kann ich mich vor keinem wahren,
Und soll wahren mich vor allen,
Denn sie kommen stets in Schaaren.  

Doch nur Muth! Denn sie sind feige,
Viele Memmen sind kein Mann;
Warst du einer je, so zeige,
Deine Mannheit zeige dann!
Auf! ob Streich um Streich dich fälle,
Raffe dich empor! und wenn
Sie dich stehn sehn, fliehn sie, denn
Feige sind die Unglücksfälle.

---

Joy from sorrow,

Joy from sorrow,
sorrow from joy
I will make a necklace from it
and wear it around my neck.  

Misfortune's blow hits harder
when happiness is making you laugh,
as when a bright day
is followed by a dark night.
In this way did fate's jealousy
turned my
joy to sorrow,
brought 
sorrow from my joy,
as a necklace to decorate my neck.

But when of the sun's brilliance
one thinks in the night,
the wreath of stars brightens,
the lost light awakens;
my sorrow brought
my prize,
it made 
sorrow into joy.
Joy from sorrow
I make into a necklace.


Lust aus Leid,

Lust aus Leid,
Leid aus Lust,
Mach' ich mir zum Brustgeschmeid,
Zum Geschmeide meiner Brust.  

Härter trifft des Unglücks Schlag,
Wenn das Glück dir hold gelacht,
Wie auf einen hellen Tag
Folget eine dunkle Nacht;
Also hat des Schicksals Neid
Mir gemacht
Lust zu Leid,
Mir gebracht
Leid aus Lust,
Zum Geschmeide meiner Brust. 

Aber wenn den Sonnenglanz
Man zurückdenkt in der Nacht,
Ist verschont im Sternenkranz
Das verlorne Licht erwacht;
Den Gewinn hat der Verlust
Mir gebracht,
Leid zu Lust
Mir gemacht.
Lust aus Leid
Mach' ich mir zum Brustgeschmeid.

----

If you are looking for the happy

If you are looking for the happy
mother, oh don't search for me!
She whose pain drives her to the ground,
when my most beautiful happiness escaped.

If you are looking for the hunched-over
mother, oh don't search for me,
who from pain is delighted
since joy faded away.

The delighted, the torn-asunder,
if you search for them, search for me!
What once decorated me
now decorates the sky.


Wenn ihr suchet die beglückte 

Wenn ihr suchet die beglückte
Mutter, o nicht suchet mich!
Die der Schmerz zu Boden drückte,
Als mein schönstes Glück entwich.  

Wenn ihr suchet die gebückte
Mutter, o nicht suchet mich,
Die vom Schmerze jetzt entzückte,
Seit die Freude mir erblich. 

Die entzückte, die zerstückte,
Wenn ihr suchet, suchet mich!
Denn mit dem, was mich einst schmückte,
Schmücken nun die Himmel sich.

---

The flowers that were frozen off,

The flowers that were frozen off,
renewed themselves still more beautiful.
So must I lose you
in order to win you.

That you, how beautiful you were,
now for the first time were revealed to me,
smiling over me
from beautiful dreams!
So must I have lost you
in order to win you.

Never waking did did
my weak eyes see you
as you now lovingly
come to decorate my dreams.
So must I have lost you
in order to win you.

Often from me down here
a wall has separated you;
Now separating you and me
are transparent sapphires - 
So must I have lost you
in order to win you.

I hear in one hour
from your sweet mouth
more words now, than I
in years heard, in four.
So must I have lost you
in order to win you.

Frozen flowers in the garden,
let yourself wait in my heart,
and bloom here eternal,
never again to freeze!
So must I have lost you
in order to win you.




Die Blumen, die erfrieren 

Die Blumen, die erfrieren,
Erneuern schöner sich.
So mußt' ich dich verlieren,
Um zu gewinnen dich.  

Die du, wie schön du warest,
Nun erst mir offenbarest,
Herlächelnd über mich
Aus schöneren Revieren!
So mußt' ich dich verlieren,
Um zu gewinnen dich. 

Nie sahen so im Wachen
Die Augen dich, die schwachen,
Wie du nun minniglich
Kommst meinen Traum zu zieren.
So mußt' ich dich verlieren,
Um zu gewinnen dich. 

Oft hat von mir hienieden
Dich eine Wand geschieden;
Nun scheiden dich und mich
Durchsichtige Saffieren,
So mußt' ich dich verlieren,
Um zu gewinnen dich.

Ich hör' in einer Stunde
Aus deinem süßen Munde
Mehr Worte nun, als ich
In Jahren hört', in vieren.
So mußt' ich dich verlieren,
Um zu gewinnen dich. 

Erfrorne Blum' im Garten,
Laß dich im Herzen warten,
Und blüh hier ewiglich,
Um nie mehr zu erfrieren!
So mußt' ich dich verlieren,
Um zu gewinnen dich.

---

Ah this weak eye,

"With my mind's eyes
I see you brightly as before;
but with these, that looked at you,
I cry, for I have lost you"
    - Spanish Romance

Ah this weak eye,
  through the gloomy blossoms of death
  it can't penetrate, and neither penetrates it to the happy
  light of heaven up above.
  There you as long as you lived
  so brilliantly hovered before him,
  now that you drifted away it can only
  weep that it lost you!

But the eye of my mind
  as through a narrow, dark tube
  the astronomer the sun can see,
  so through the narrow dark door
  of your graves can it see you swaying
  above in a choir of angels,
  bright like never before in life,
  rather still brighter than before!



Ach, dies leiblich schwache Auge 

"Mit den Augen meines Geistes
'Schau' ich hell euch wie zuvor;
Doch mit diesen, die euch schauten,
Wein' ich, daß ich euch verlor."
    - Spanische Romanze. 

Ach, dies leiblich schwache Auge,
  Durch des Todes düstern Flor
  Dringt es nicht, es dringt ins heitre
  Licht des Himmels nicht empor.
  Da ihr doch, solang ihr lebtet,
  Ihm so glänzend schwebtet vor,
  Kann es nur, da ihr entschwebtet,
  Weinen, daß es euch verlor!  

Doch das Auge meines Geistes
  Wie durchs enge dunkle Rohr
  Sieht ein Astronom die Sonne,
  So durchs enge dunkle Thor
  Eurer Gräber sieht es schweben
  Droben euch im Engelchor,
  Hell nicht wie zuvor im Leben,
  Sondern heller wie zuvor.

---

It's as if

It's as if
I have to live here forever!
My heart is weighed to the ground with
this earthly suffering.

It's as if you have been
torn away from me
not just for a span of time,
but for eternity.

As if death wouldn't also 
bring me wings
to fly skywards
to the heart of love!


Ist es doch, alsob ich eben 

Ist es doch, alsob ich eben
Hier müßt' ewig leben!
So zu Boden zieht mein Herz
Dieser Erdenschmerz.  

Gleichalsob ihr mir entrissen
Wäret und zu missen,
Nicht für eine Spanne Zeit,
Für die Ewigkeit! 

Alsob nicht der Tod auch bringen
Würde mir die Schwingen,
Aufzufliegen himmelwerts
An der Lieben Herz!

----

You can't console me either,

You can't console me either,
nature, as I thought you could;
heat and frost have
stolen all your consolations.

From another spring I will first have to
skim off a different salvation,
before in in your cells
it will be calm again.

I must tell you
your own riddle,
about it in dark grounds
you will ponder it over and over.

Then we can rejoice and and mourn
about our equal skills,
and can quietly bear it
transfigured by god's gaze.


Du kannst mich auch nicht trösten 

Du kannst mich auch nicht trösten,
Natur, wie ich geglaubt;
Dir ist von Glut und Frösten
Selbst aller Trost geraubt.  

Ich muß an andrer Quelle
Erst schöpfen andres Heil,
Eh mir in deiner Zelle
Wird wieder Ruh zu Theil. 

Ich selber muß verkünden
Dir deiner Räthsel Wort,
Darob in dunkeln Gründen
Du sinnest fort und fort. 

Dann jubeln wir und klagen
Um unser gleich Geschick,
Und können still es tragen,
Verklärt von Gottes Blick.

---

Sleep by the flower's

Sleep by the quiet candlelight
of flowers
in the sanctuary,
my suffering.
Let no lament disturb you,
no sigh wake you,
god's piece cover you,
my little heart!

Let not a river of tears
blur the writing,
which on the sky's down
with a golden pen is written:
dust will become dust,
but love is a flower
whose roots are faith,
the antidote to death.


Schlafet bei der Blumen 

Schlafet bei der Blumen
Stillem Kerzenschein
In den Heiligthumen
Meiner Schmerzen ein!
Keine Klag' erschreck' euch,
Und kein Seufzer weck' euch,
Gottes Friede deck' euch,
Meine Herzelein!  

Nicht vom Thränenstrome
Sei verwischt die Schrift,
Die am Sternendome
Schreibt ein goldner Stift:
Werde Staub, was Staub ist,
Doch die Lieb' ein Laub ist,
Deren Wurzel Glaub' ist,
Todes Gegengift.

---

I can't fathom

I can't fathom it,
when I think about it,
that I once had you,
oh most beautiful gift of heaven.

Oh most beautiful gift of heaven,
to have lost you,
if I think about it,
I can't fathom it.

I can't fathom it,
when I think about it,
that I still have you,
oh most beautiful gift of heaven.



Es ist mir unbegreiflich 

Es ist mir unbegreiflich,
Wenn ichs erwäge reiflich,
Dich einst gehabt zu haben,
Schönste der Himmelsgaben.  

Schönste der Himmelsgaben,
Verloren dich zu haben,
Wenn ichs erwäge reiflich,
Es ist mir unbegreiflich. 

Es ist mir unbegreiflich,
Wenn ichs erwäge reiflich,
Noch immer dich zu haben,
Schönste der Himmelsgaben.

---

Colours float before my eyes,

Colours float before my eyes,
but none are beautiful,
and sounds sound by my ear,
but none ring brightly.

God, lift for me this bloom of sickness
from my ears and eyes,
and let me the world as before
with clear senses absorb!

Where image and sound from eye and ear
rise of their own accord,
it is no cheerful choir of colours,
it is no joyous dancing.



Dem Auge schweben Farben vor 

Dem Auge schweben Farben vor,
Doch sind es keine schöne,
Und Töne klingen mir im Ohr,
Doch keine hellen Töne.  

Gott, hebe mir den kranken Flor
Von Ohren und von Augen,
Und laß die Welt mich wie zuvor
In klare Sinne saugen! 

Wo Bild und Schall aus Aug' und Ohr
Will selbstgeboren steigen,
Das ist kein heitrer Farbenchor,
Das ist kein Freudenreigen.

---

You don't need to feed your suffering

You don't need to feed your suffering,
it can survive in your heart without your help.
You don't need to fight against it,
you will never overcome it.
What should you do?  Let it be explained:
You must transform the pain inside of you to joy.


Du brauchst nicht deinen Schmerz zu nähren 

Du brauchst nicht deinen Schmerz zu nähren,
Er wird von selbst im Herzen währen.
Du brauchst ihn auch nicht zu bekämpfen,
Du wirst ihn doch nicht niederdämpfen.
Was sollst du thun? laß dirs erklären:
Den Schmerz in dir zur Lust verklären.

---

Happy, they who lies to rest,

Happy, they who lies to rest,
before their heart has expressed desire.
For the world never
satisfies the desire it arouses.
Happy, who in their breast
don't tend to the tree of desire,
that whose roots every moment
strike ever-deeper,
and never can bear fruit,
because it is always in bloom;
whose only blossom in the end
is the struggle to nurture it.



Glücklich, wer zur Ruh sich legt 

Glücklich, wer zur Ruh sich legt,
Eh sein Herz ein Wunsch bewegt.
Denn die Welt befriediget
Nie den Wunsch, den sie erregt.
Glücklich, wer in seiner Brust
Diesen Baum der Lust nicht hegt,
Der mit jedem Augenblick
Schmerzenswurzeln tiefer schlägt,
Und nie Früchte tragen kann,
Weil er immer Blüten trägt;
Dessen einz'ge Frucht zuletzt
Bleibt die Mühe, die ihn pflegt.


---


Go ever forth

Go ever forth
down your path!

But don't carry
such a heavy load!
Whether the sun burns you,
or the dew bathes you;
go every forth
down your path!

Ask not ask when
you will be able to repose,
not how far the river still
has to the shore!
go every forth
down your path!

If it is longer,
it is a mercy;
if it ends more quickly,
it's also no problem:
go every forth
down your path!


Geh nur immer grade 

Geh nur immer grade
Fort auf deinem Pfade!  

Nur nicht so mit schwerem
Bündel dich belade!
Ob dich Sonne senge,
Oder Thau dich bade;
Geh nur immer grade
Fort auf deinem Pfade! 

Frage nicht, wie bald man
Dich zur Einkehr lade,
Nicht, wieweit der Strom noch
Hat zum Meergestade!
Geh nur immer grade
Fort auf deinem Pfade! 

Wenn es länger währet,
Ist es eine Gnade;
Wenn es schneller endet,
Ist es auch kein Schade:
Geh nur immer grade
Fort auf deinem Pfade!

---

Much have I learned, much have I forgotten,

Much have I learned, much have I forgotten,
and much of what I had I have lost,
but basically
everything has remained with me.

As the the creation loses nothing
that its womb gave birth to;
it sinks down into them,
and will come again anew.

And what from the climes of spirit and heart
doesn't come again
supplies, not in vain,
life's dark earth.


Viel hab' ich, was gelernt, vergessen 

Viel hab' ich, was gelernt, vergessen,
Und viel verloren, was besessen,
Doch alles ist im Grunde
Geblieben mein zur Stunde.  

Alswie die Schöpfung nichts verlieret,
Was sie aus ihrem Schoß gebieret;
Es sinkt in sie nur nieder,
Und kommt als Neues wieder. 

Und was auf Geist- und Herzgefilde
Nicht kommt hervor als Neugebilde,
Das dient, auch nicht vergebens,
Zum dunkeln Grund des Lebens.

---


Should I grieve

Should I grieve
if a messenger would come
to, out through open gates,
free me from prison?

Now that they've come
to take you,
and leave me here;
should I be able to deal with it?

Should it annoy me
they left me an image
of your floating away
as a consolation for my living days?

Be steadfast! From the roar
you will also be freed,
to enter into peace,
to join those who were separated from you.


Sollt' ich wol mich grämen 

Sollt' ich wol mich grämen,
Wenn die Boten kämen,
Mich aus offnen Thüren
Aus der Haft zu führen?  

Da sie nun gekommen,
Dich von hier genommen,
Mich zurück gelassen;
Sollt' ich nicht mich fassen? 

Sollt' es mich verdrießen,
Da das Bild sie ließen
Eures Aufwertsschwebens
Mir zum Trost des Lebens? 

Harr'! aus den Getösen
Wird man dich auch lösen,
Einzugehn zum Frieden,
Wo sie hin geschieden.

---

Because I nowhere fear loss

Because I don't fear to lose myself
where I, Lord, reside under your power,
I'd like to move to the provinces of your empire,
where your spirits rule under you;
therefore I don't fear the Death who threatens me.

Should I more for that of my loved ones
than for my own death fear?
For I will have to lose sight of them
if they go to decorate some other place,
carried away at your behest.


Weil ich mich nirgends fürchte zu verlieren 

Weil ich mich nirgends fürchte zu verlieren,
Wohin mich, Herr, dein Machtgebot
Versetzen mag in deines Reichs Revieren,
Das deine Geister unter dir regieren;
So fürcht' ich nicht den Tod, der droht.

Und sollt' ich etwa meiner Lieben ihren
Mehr fürchten als den eignen Tod;
Weil ich sie aus den Augen muß verlieren,
Wenn sie, um einen andern Platz zu zieren,
Von hier entrücket dein Gebot?

----

At the cemetery

Your spirits are not here
where the dead lay their dead.
I don't feel amongst these graves
the presence of your bodies.
I can't bring myself to believe
that you're lying under this hill.
If you, my loved ones, were near, my
heart would stir.
But I feel, with body and mind,
that you have floated off to the light.



Auf dem Kirchhof 

Eure Geister sind nicht hier zugegen,
Wo die Todten ihre Todten legen.
Doch die Gegenwart auch eurer Leiber
Fühl' ich nicht in diesen Grabgehegen.
Daß ihr läget unter diesen Hügeln,
Das zu glauben kann mich nichts bewegen.
Wäret ihr mir leiblich nah, es müßte
Mir im Herzen ein Gefühl sich regen.
Doch ich fühls, mit Leib zugleich und Geiste
Seid ihr aufgeschwebt dem Licht entgegen.

---


Spring flowers must 

Spring flowers must 
wilt before they bloom.
If they thought and knew
what made them green,
that it came from graves
and from the air of decay,
what purifies to fragrance
and season's the spring air.

Then, if we longer
alive remain,
let us forget
what we have loved!
Let us bury
and forget it? No!
Let us have love,
but let it not hurt us.

Rather, like the flowers
that from the earth of death'
to bright colours
of love's renown grow,
less us breathe
from a breeze already drifted away,
from unseeing eyes,
a gentle melancholy.


Frühlingsblumen müßten 

Frühlingsblumen müßten
Welken eh sie blühn,
Dächten sie und wüßten,
Was sie machet grün,
Daß es stammt aus Grüften
Und aus Moderduft,
Was geklärt zu Düften
Würzt die Frühlingsluft.  

Drum, wenn uns gemessen
Längres Leben blieb,
Lasset uns vergessen,
Was wir hatten lieb!
Laßt es uns begraben,
Und vergessen? nein!
Laß uns lieb es haben,
Doch nicht uns zur Pein. 

Sondern wie die Blume
Aus des Tods Gebiet
Zu der Liebe Ruhme
Heitre Farben zieht,
Also laß uns saugen
Aus verwehtem Hauch,
Aus erloschnen Augen,
Sanfte Wehmuth auch.

---

You need something to love.

You need something to love.
Were only a single head,
then it would be enough for more heads to remain
than death had robbed.

Take each piece of love
that a stolen head had carried,
that was with you, and carry it yourself,
and the death has robbed nothing from you.



Etwas brauchest du zu lieben 

Etwas brauchest du zu lieben,
Wär's auch nur ein einzig Haupt,
Und mehr Häupter sind geblieben,
Als der Tod dir hat geraubt.  

Lege, welchen Theil vom Lieben
Trug ein dir geraubtes Haupt,
Jedem zu, das dir geblieben,
Und der Tod hat nichts geraubt.

---


The tree would not endure the discomfort

The tree would not endure the discomfort
if all its flowers were to become fruit.
But why does God allow more flowers to grow
than the branches could carry fruit?

To more fully decorate the garland of hope for us,
and so that the spring breeze can pluck blossoms,
without causing harm 
to those who will ripen into fruit.


Der Baum ertrüge selbst nicht die Beschwerden 

Der Baum ertrüge selbst nicht die Beschwerden,
Wenn alle Blüten sollten Früchte werden.
Allein warum läßt Gott mehr Blüten treiben,
Als an den Zweigen sollen Früchte bleiben?  

Um voller uns den Hoffnungskranz zu schmücken,
Und daß die Lenzluft könne Blüten pflücken,
Ohn' irgend sich an einer zu vergreifen,
Die uns, von Gott bestimmt, zur Frucht soll reifen.

---

If your dead don't live with you


If your dead don't live with you
how can you be at peace?
And if you at every moment are
haunted, surrounded with corpses?
Waking, you can hold them at bay,
dreaming, you must submit.
The biggest swarm is that of the dead,
that smaller, that of the living.
You, that had a small swarm,
can you oppose the greater?
Where daily, hourly, defectors
strengthen themselves further
How, by the weak ones remaining,
must not before the raids;
wouldn't you prefer, yourself to secure,
an alliance with the strong to weave?
Then friendly ghosts who float around you.
You will live from the dead,
so many will enliven your heart.
The writers, wise men, all times
elevate themselves in order to elevate you.
And all who you love, let
not your love lie in the dust.
So go, where you go on the earth,
surrounded by heavenly company;
and those who were closest to you in life,
you will see floating next to you.


Wenn dir nicht deine Todten leben 

Wenn dir nicht deine Todten leben,
Wie kannst du dich zu Frieden geben?
Wenn dich in jedem Augenblicke
Gespenster, Leichen dich umgeben?
Erwehrst du dich im Wachen ihrer,
Im Traume mußt du dich ergeben.
Die größte Schaar ist der Gestorbnen,
Die kleinre derer, die da leben.
Du, zu der kleinern Schaar dich haltend,
Kannst du der größern widerstreben?
Wo täglich, stündlich, Überläufer
Verstärken noch die starke eben!
Wie, bei den schwachen überbliebnen,
Mußt du vorm Überfall nicht beben;
Willst du nicht lieber, dich zu sichern,
Ein Bündniß mit den starken weben?
Dann werden, die dir feindlich drohten,
Als Geister freundlich dich umschweben.
Dir werden leben von den Todten
So viele will dein Herz beleben.
Die Dichter, Weisen, aller Zeiten
Erheben sich, dich zu erheben.
Und alle, die du liebtest, lassen
Nicht deine Lieb' am Staube kleben.
So gehst du, wo du gehst auf Erden,
Von himmlischem Geleit umgeben;
Und die dir nächst im Leben standen,
Die siehst du dich zunächst umschweben

---

Whether it's imposed on me,

Whether it's imposed on me,
what restricts and besieges me,
I don't know. So long as my 
perception doesn't survive
until the point when the 
world will receive it's first blow.
It's enough for me to believe
that no fate compels me - 
rather, that my small fate
depends on the whole.





Ob sei eigens mir verhänget 

Ob sei eigens mir verhänget,
Was mich enget und bedränget,
Weiß ich nicht; soweit sind meiner
Einsicht Fäden nicht verlänget
Bis dahin, vonwo den ersten
Stoß der Gang der Welt empfänget.
Mir genügt Gefühl des Glaubens,
Daß kein Ungefähr mich zwänget,
Sondern mein Geschick, das kleine,
Ab vom großen Ganzen hänget.

---

You have enough to suffer,

You have enough to suffer,
that no one can save you from;
if all your suffering was inflicted on others,
you'd still suffer from being yourself.
Where can you find time and power now
to do something in the world?

Consider : you should, before your own separation,
do something.
Think about it, and let your suffering
rest.


Zu leiden hast du selbst genug 

Zu leiden hast du selbst genug,
Wovon dich kann kein andrer scheiden;
Wenn alles Leid, das andre schlug,
Du an dir selbst noch mit willst leiden;
Wo bliebe Zeit und Kraft dir nun,
Auch etwas auf der Welt zu thun?  

Bedenk, du sollst vor deinem Scheiden
Auch etwas thun;
Bedenke das, und laß das Leiden
Auf sich beruhn.

---

The extinguished ray of joy

The extinguished ray of joy
we mourn, the lovely brilliance,
the short day of life
sank in a night of death.

Sank in a night of death
did the ray of joy, unanticipated,
there it will with brilliance of love,
light our living days.

Light our living days
must, now from the night of death
the sunken ray of joy
with muted brilliance of love.

With muted brilliance of love.
falls dusk on our day of life,
until, in the night of death we see
the extinguished ray of joy.

The extinguished ray of joy,
brilliance of love,
Day of life in night of death!



Den erloschnen Freudenstral 

Den erloschnen Freudenstral
Klagen wir, den Liebesglanz,
Der nach kurzem Lebenstag
Unterging in Todesnacht.  

Unterging in Todesnacht
Unverhofft der Freudenstral,
Da er sollt' in Liebesglanz
Leuchten unserm Lebenstag. 

Leuchten unserm Lebenstag
Muß nun aus der Todesnacht
Der versunkne Freudenstral
Mit gedämpftem Liebesglanz. 

Mit gedämpftem Liebesglanz
Dämmert uns der Lebenstag,
Bis wir schaun in Todesnacht
Den erloschnen Freudenstral. 

Den erloschnen Freudenstral,
Liebesglanz,
Lebenstag in Todesnacht!

---

Good night and good morning

Good night and good morning
I brought you daily,
and you, brightly, without a worry
smiled at me.

Good night and good morning,
said your smile: I already have,
and to you, suffering grief and sorrow,
I allow you a part of it.

Yes, it was revealed to me,
good, when I wish you
good night and good morning,
I don't wish it for you, I wish it for myself.



Gute Nacht und guten Morgen 

Gute Nacht und guten Morgen
Hab' ich täglich dir gebracht,
Und du heiter ohne Sorgen
Hast dazu mich angelacht.  

Gute Nacht und guten Morgen,
Sagt dein Lächeln, hab' ich schon,
Und dir selbst in Gram und Sorgen
Gönn' ich einen Theil davon. 

Ja, es ist mir unverborgen,
Gute, wenn ich wünsche dir
Gute Nacht und guten Morgen,
Dir nicht wünsch' ichs, sondern mir.

---

I thought that you should

I thought that you should
  and wanted to
  me through the breath of life
  accompany,
  until I would stand in the grave,
  there would pass
  your path over cheerily
  still further.
  And now 
  in the grave
  I've left you, but not at mine,
  at yours
  I left you, should I let you
  hold me,
  to further in the distance
  to step,
  to step further without
  the crown
  of life, that I wear,
  that makes me happy,
  the crown not of gold,
  my dear
  unparalleled heart, bound to me,
  golden child!
  Will I leave you in the dust?
  I think I will
  see you
  fluttering over the dust.
  So came true
  my hope,
  if it could be otherwise:
  it winds
  from the grave, where you both
  departed to
  your path over it
  continues to cheer,
  and mine goes into the dark,
  but sparks
  from above the poet,
  the lights,
  that in the dance of angels
  show themselves to me,
  smiling down at me,
  and swaying gently
  so I underneath in joy
  can go further.
  past the grave, your grave,
  to mine,
  past the grave of life
  and striving,
  the grave of earthly bliss,
  you, sun,
  to me now, as once of space,
  now of dreams,
  towards you I go joyfully
  onwards.

Ich dachte, daß du solltest 

Ich dachte, daß du solltest
  Und wolltest
  Mich durch des Lebens Weiten
  Begleiten,
  Bis ich am Grabe stände,
  Da wände
  Dein Weg darüber heiter
  Sich weiter.
  Und nun gelassen habe
  Am Grabe
  Ich dich, doch nicht an meinem,
  An deinem
  Lass' ich, soll ich dich lassen,
  Mich fassen,
  Um weiter in die Weiten
  Zu schreiten,
  Zu schreiten weiter ohne
  Die Krone
  Des Lebens, die mich schmückte,
  Beglückte,
  Die Krone nicht des Goldes,
  Mein holdes
  Herzeinz'ges Angebindchen,
  Goldkindchen!
  So lass' ich dich im Staube?
  Ich glaube
  Dich überm Staub hinwehen
  Zu sehen.
  So ist doch eingetroffen
  Mein Hoffen,
  Wenn's auch sich anders findet:
  Es windet
  Vom Grabe, wo die beiden
  Sich scheiden,
  Dein Weg darüber heiter
  Sich weiter,
  Und meiner geht im Dunkeln,
  Doch funkeln
  Von obenher dem Dichter
  Die Lichter,
  Die dich im Engelreigen
  Mir zeigen,
  Auf mich herniederlächelnd,
  Und fächelnd,
  Daß ich darunter heiter
  Geh weiter.
  Hin über's Grab, das deine,
  Ans meine,
  Hin über's Grab des Lebens
  Und Strebens,
  Das Grab der Erdenwonne,
  Du Sonne
  Mir jetzt, wie einst des Raumes,
  Des Traumes,
  Nach dir zu geh' ich heiter
  So weiter.

---


You were butterflies

You were butterflies
with glittering wings,
no breeze had disturbed
your fragrance.

And wherever you
you wanted to settle,
there were, like your nature,
only flowers blooming.

You were only smelling the air
and were sucked away by it,
living by robbing flowers,
like pollen blown away.

You don't need to wander around,
to roam the earth,
you're on a direct course
to heaven.

We others will have to
atone for our earthly sins,
before we will may go there
where you will receive us.



Ihr waret Schmetterlinge 

Ihr waret Schmetterlinge
Mit lichtbeglänzter Schwinge,
Es hatte keine Luft
Genascht an eurem Duft.  

Und wo ihr das Gefieder
Auch lassen mochtet nieder,
Da war, wie eur Gemüth,
Rein eine Blum' erblüht. 

Ihr habt nur Duft gesogen,
Und seid in Duft entflogen,
Von Blütenraub gelebt,
Wie Blütenstaub entschwebt. 

Ihr braucht nicht umzuschweifen,
Um Erdstoff abzustreifen;
Euch trägt in gradem Zug
Zum Himmel euer Flug. 

Wir andern werden müßen
Erst Erdenschuld abbüßen,
Eh wir hin dürfen nahn,
Wo ihr uns sollt empfahn.

---

You were my lovely angel

You were my lovely angel
Why did you run away?
My blooming roses,
why did you turn pale on me?

You didn't turn pale on me,
my blooming rose,
you didn't run away,
and you are even more my angel.


Du warst mein lieber Engel 

Du warst mein lieber Engel,
Was bist du mir entwichen?
Mein blühnder Rosenstengel,
Was bist du mir erblichen?  

Du bist mir nicht erblichen,
Mein blühnder Rosenstengel,
Du bist mir nicht entwichen,
Und bist erst recht mein Engel.

----

For five years

For five years
brought me so much joy,
and now your last trip
has brought me pain.

Should I such joy
forget because of the pain?
It stays in my heart
and, thank god, in my heart.



Du hast fünf Jahre lang 

Du hast fünf Jahre lang
Mir viele Lust gemacht,
Nun hat dein letzter Gang
Mir diesen Schmerz gebracht.  

Und sollt' ich jene Lust
Vergessen vor dem Schmerz?
Sie bleibt in meiner Brust,
Und dankbar Gott mein Herz.

---

Child of man, before it's dry

Child of man, before it's dry
of your blood,
do you want again to entice
the rod to you?

You should be be obediently frightened,
with respectful courage.
To defiantly hide
won't do you any good.

Don't say that the robes of fate
fabricated this transgression;
don't let yourself be hindered 
by the rod, child of man.


Menschenkind, noch eh sie trocken  

Menschenkind, noch eh sie trocken
Ist von deinem Blute,
Willst du sie noch einmal locken
Gegen dich, die Ruthe?  

Solltest heilsam seyn erschrocken
Mit demüth'gem Muthe;
Dich mit Trotze zu verstecken
Kommt dir nicht zu gute. 

Sage nicht, daß Schicksalsrocken
Spannen dies Ungute!
Selber lässest du nicht stocken,
Menschenkind, die Ruthe.

---

I thought, because with joy

I thought, because with joy
the world never paid me,
that I from its pains 
would also be saved.

Alone, of their suffering
she will spare me nothing,
and so gives more, and bestows
less joy.

I never wanted to complain to
the frugal donator,
and now what help is there in sulking
with the spendthrift?


Ich dachte, weil mit Freuden 

Ich dachte, weil mit Freuden
Die Welt mir nie gelohnt,
Daß ich von ihren Leiden
Auch sollte seyn verschont.  

Allein, von ihren Leiden
Will sie mir nichts entziehn,
Und gibt so mehr, als Freuden
Sie weniger verliehn. 

Ich wollte niemals grollen
Der kargen Spenderin,
Und nun was hülfe schmollen
Mit der Verschwenderinn?

---


I can't climb up

I can't climb up
to you;
you can lean down
to me.

You can lean down
to me.
The summer breeze is silent
over your grave.

The summer breeze is silent
over your grave.
Oh come in the dance of stars
from the sky's fragrance.

Oh come in the dance of stars
from the blue aether!
Let me show you again
the earth!

Let me show you again
the brilliance of spring!
Show me, what 
garlands you wear there.

Show me, what
games there are there!
I can't climb up to you,
oh climb down!




Ich kann hinauf nicht steigen 

Ich kann hinauf nicht steigen,
Hinauf zu dir;
Du kannst herab dich neigen,
Herab zu mir.  

Du kannst herab dich neigen,
Zu mir herab.
Die Sommerlüfte schweigen
Auf deinem Grab. 

Die Sommerlüfte schweigen
Um deine Gruft;
O komm im Sternenreigen
Aus Himmelsduft! 

O komm im Sternenreigen
Aus Aetherblau!
Laß dir noch einmal zeigen
Die Erdenau! 

Laß dir noch einmal zeigen
Den Frühlingsglanz!
Zeig mir, was dort dir eigen
Ist für ein Kranz. 

Zeig mir, was dort dir eigen
Zum Spiel man gab!
Ich kann hinauf nicht steigen,
O steig herab!

---

My most beautiful pair to rob,

My most beautiful pair to rob,
death, who breaks all bonds,
I must allow you,
I can't defend them.

From my heart to rip
where they set their roots,
I promise this:
you will not do that.

Love was born in pain,
and gave birth in pain,
eternal 
for me it's both here and there.

Now, enough pain!
Don't by my debts
judge me, rather judge
me by your grace.

I have no more strength
your blows to bear,
you will not, in our proficiency,
strike me down again.





Mir das schönste Paar zu rauben 

Mir das schönste Paar zu rauben,
Tod, der alle Bande bricht,
Muß ich dir erlauben,
Wehren kann ichs nicht.  

Aus dem Herzen mirs zu reißen,
Wo es seine Wurzeln flicht,
Laß dir das verheißen,
Das vermagst du nicht. 

Lieb' in Schmerzen hats geboren,
Und gebierts mit Schmerzen fort,
Ewig unverloren
Ist mirs hier und dort. 

Nun genug, genug der Pein!
Nicht nach meinen Schulden
Richte, sondern richte fein
Mich nach deinen Hulden. 

Da nicht weiter reicht die Kraft
Deinen Schlag zu tragen,
Wirst in deiner Wissenschaft
Du nicht weiter schlagen.

---

The death and life of people

The death and life of people
is a puzzle;
what fate weaves
is a puzzle.

That you were born to me
is a wonder,
that I must give you back
is a puzzle.

That you live with me in death
is magic.
With your death my life
is a riddle.



Menschentod und Menschenleben 

Menschentod und Menschenleben
Ist ein Räthsel;
Was die Schicksalsmächte weben,
Ist ein Räthsel.  

Daß ihr mir gegeben wart,
Ist ein Wunder,
Daß ich muß zurück euch geben,
Ist ein Räthsel. 

Daß ihr mir im Tode lebet,
Ist ein Zauber,
Und bei euerm Tod mein Leben
Ist ein Räthsel.

---

Like the Indian fig tree

A fig, like that of the Indian fig tree
in the ground sinks, under the branches,
and it strikes out roots and prospers;
So I lowered my youngest children
into the earth, and hope, that they no less
in the earth are preserved.

Not the treetop do I sadly want to bury,
rather, happily, the cut-short thoughts,
and the image should give me solace,
like fig of the Indian fig tree
in the ground sinks, under the branches,
and the tops sway in the sunshine.



Wie der Baum der indianischen 

Feige Wie der Baum der indianischen Feige
In den Boden senkt die untern Zweige,
Und sie schlagen Wurzeln und gedeihn;
Also senk' ich meine jüngsten Kinder
In die Erd', und hoffe, daß nicht minder
Sie zum Leben aufbewahret seyn.  

Nicht den Wipfel will ich traurig senken,
Sondern froh der abgetrennten denken,
Und das Vorbild soll mir Trost verleihn,
Wie der Baum der indianischen Feige
In den Boden senkt die untern Zweige,
Und die obern wiegt im Sonnenschein.

---


I didn't want so many,

I didn't want so many,
and when so many came
I said: in the name of God!
When you came to stay.

Und when it came to it,
that some should say goodbye
I said: in the name of God!
When you didn't want to stay.

Now the storms have rolled over
that were part of it.
I say: in the name of God!
What stayed with me, God wanted.




Ich habe ja nicht soviele gewollt 

Ich habe ja nicht soviele gewollt,
Und als so viele kamen,
Sprach ich: in Gottes Namen!
Wenn ihr mir bleiben sollt.  

Und als es so sich fügen gesollt,
Daß einige Abschied nahmen,
Sprach ich: in Gottes Namen!
Wenn ihr nicht bleiben wollt. 

Nun sind die Stürme vorüber gerollt,
Die ihren Theil hinnahmen;
Ich sprech': In Gottes Namen!
Mir blieb, was Gott gewollt.

---

When your heart dwells on thoughts,

When your heart dwells on thoughts,
that struggle with each other,
that it could've gone differently
than it, sadly, did,
like, when something happens by chance,
then something else could've happened by chance.
The doubt will never end,
as long as you have faith:
not left to chance
is one's happiness in life;
For chance itself is just
a part of  thenecessity
in the eternal web,
whose net spans the world,
whose threads, fixed,
according to a plan you don't know;
all emerging from a central point
and all returning back to it.


Wenn dein Herz Gedanken nachhängt 

Wenn dein Herz Gedanken nachhängt,
Deren einer anderm nachdrängt,
Wie es anders konnte gehn,
Als es leider ist geschehn,
Wie, was so ein Zufall wendet,
Anders konnt' ein Zufall wenden;
Werden nie die Zweifel enden,
Wenn sie nicht dein Glauben endet:
Nicht dem Zufall preisgegeben
Ist des Menschen Lebensglück;
Denn der Zufall selbst ist eben
Von Nothwendigkeit ein Stück
In den ewigen Geweben,
Deren Netz die Welt umspannt,
Deren Fäden unverwandt,
Nach dem Plan dir unbekannt;
All aus einer Mitte streben
Und in eine gehn zurück.

-----

From morning's silver bloom

From morning's silver bloom
emerged the golden sun.
Smiling as it looked down,
the world looked up to it.
All flowers open up,
upwards sings the choir of birds.
The prayer of of creation rises
to the source of joy's ear.
All life hopes anew,
and forgets what it lost,
and day's face warms
what the night's frost froze.
Unlocked, oh heart, is
the golden gate of thought;
Close yourself, and make
new wishes for life!



Aus des Morgens Silberflor 

Aus des Morgens Silberflor
Tritt die goldne Sonn' hervor.
Lächelnd wie sie niederschaut,
Schaut die Welt zu ihr empor.
Alle Blumen blühen auf,
Aufwerts singt der Vögel Chor.
Das Gebet der Schöpfung steigt
Zu des Freudenschöpfers Ohr.
Alles Leben hoffet neu,
Und vergißt, was es verlor,
Und der Blick des Tages wärmt,
Was im Frost der Nächte fror.
Aufgeschlossen ist, o Herz,
Der Erhörung goldnes Thor;
Schleuß dich auf, und trag auch du
Neue Lebenswünsche vor!

---

You say: where is God's hand

You say: where is God's hand
who you trusted to save?
And I am chained 
with shackles of pain!

Where is, you say, God's hand,
which frees the chained?
And I am laying
in a fire!

God's hand is there,
when beaten by this sorrow,
it is the strength to endure
that your soul found.

Therein is god's hand,
that in these days of suffering
paralysed with despair
hasn't closed off your heart.



Sprichst du: wo ist Gottes Hand 

Sprichst du: wo ist Gottes Hand,
Die den ihr vertraunden rettet?
Und ich bin umkettet
Von dem Schmerzensband!  

Wo ist, sprichst du, Gottes Hand,
Die den leidenden entkettet?
Und ich bin gebettet
Auf den Schmerzensbrand! 

Darin ja ist Gottes Hand,
Daß, von diesem Weh geschlagen,
Kraft es zu ertragen
Deine Seele fand. 

Ja darin ist Gottes Hand,
Daß in diesen Leidenstagen
Der Verzweiflung Zagen
Nicht dein Herz umwand.

---

When I prayed over my child:

When I prayed over my child:
father, preserve them for me!
A gentle voice spoke within me :
if it's good for you and her.

You now with my child do otherwise,
father, than what I prayed for;
but the gentle voice speaks within me :
that it's good for me and her.

That it's good for the mother and child,
to become separated separated,
I can't grasp it: the gentle voice spoke,
that it's good before you, God.



Wenn ich betet' über meinem Kinde 

Wenn ich betet' über meinem Kinde:
Herr, erhalte du sie mir!
Eine Stimme sprach in mir gelinde:
Wenn es gut ist ihr und dir.  

Anders fügst du's nun mit meinem Kinde,
Herr, als ich es bat von dir;
Doch die Stimme spricht in mir gelinde,
Daß es gut sei mir und ihr. 

Daß es gut der Mutter und dem Kinde
Sei, getrennt zu werden hier,
Fass' ich nicht; die Stimme spricht gelinde,
Daß es gut ist, Herr, vor dir.

---

Tell me nothing of earthly valley of tears

Tell me nothing of earthly valley of tears!
Don't worry, and you will have no worries.
Let me celebrate the earth, from which the sky
daily pours joy!
Should I complain, that two images of heaven
crept away from my morning dreams?
I want to think rather, that they 
still shine in my soul.
Where they now, on another path, following
a greater leader, or making their own way.
But here down under I go confidently further,
between reality and ideals.
To celebrate blooming fields, and myself
flowers to strew around the empty ones;
Extravagantly with what's granted to him,
and with gratitude to pay it back.



Sagt mir nichts von Erden Jammerthalen 

Sagt mir nichts von Erden Jammerthalen!
Quält euch nicht, so habt ihr keine Qualen.
Laßt mich freun der Erd', auf die der Himmel
Täglich ausgießt volle Freudenschalen!
Soll ich klagen, daß zwei Himmelsbilder
Weg aus meinem Morgentraum sich stahlen?
Denken will ich ehr, daß sie von dorther
Noch so heil in meiner Seele strahlen;
Wo sie jetzt, auf andern Pfaden, folgen
Höhrer Leitung oder eignen Wahlen.
Doch ich geh' getrost hier unten weiter,
Zwischen Wirklichkeit und Idealen,
Blüh'nder Stellen mich zu freun, und selber
Blumen mir zu streuen auf den kahlen;
Wuchernd mit dem anvertrauten Pfunde,
Um mit Dank es einst zurück zu zahlen.

---


In the sky I always

In the sky I always
liked to look at the star of love,
and it was always 
a messenger  from god.
But I never saw him
shining
like I see him now
there over the distant graves.
It's as if it just
coming into seed.
With a look, like he
seems to renounce piece,
he calls to me: look up
from the grave to me, and learn.
If your dead shine 
like the star above you;
You are flowing, and they are at rest,
like you would like to rest, in God.

Am Himmel immer gern 

Am Himmel immer gern
Sah ich der Liebe Stern,
Und immer war er auch
Ein Bote mir vom Herrn.
Doch niemals sah ich ihn
Als einen glänzendern,
Wie ich ihn sehe nun
Dort über Gräbern fern.
Es ist als ob er erst
Bekommen seinen Kern.
Mit einem Blick, wie er
Ziemt Friedenskündigern,
Ruft er mir zu: Blick auf
Vom Grab zu mir, und lern.
Ob deinen Todten scheint
Wie über dir der Stern;
Du wallest, und sie ruhn,
Wie du wirst ruhn, im Herrn.

---


Of all difficult tests

Of all difficult tests
you are now relieved,
all rough storms
that rage around us here.
Yes you're suited to
(for us it was delayed)
such a lot, certainly,
that you yourself must praise it.
Better than by your
parents to be kept,
you are up there with 
your father's love.
Ad you look peaceful
but moved, from above
in the heart of the father,
he you're released from.
For the trains, that I
love, are destroyed,
but not the love
that you wove for me.



Allen harten Proben 

Allen harten Proben
Bist du nun enthoben,
Allen rauhen Stürmen,
Die uns hier umtoben.
Ja dir ist gefallen
(Uns ist es verschoben)
Solch ein Loß gewisslich,
Das du selbst mußt loben.
Besser als bei deinen
Eltern aufgehoben
Bist du bei der Liebe
Deines Vaters droben;
Und du blickst befriedigt,
Doch bewegt, von oben
In das Herz des Vaters,
Dem du bist enthoben.
Denn die Züge, die ich
Liebte, sind zerstoben,
Aber nicht die Liebe,
Die dich mir verwoben.

---


You want to shine, shine, oh Moon,

You want to shine, shine, oh Moon,
on the graves of mine, oh Moon!
And if you want to cry dew
on their crypts then cry, oh Moon!
Were they not, they who are now quiet,
as you are, without imperfection, oh Moon?
Or have you a more beautiful pair
seen? No, oh Moon!
When you look at midnight
into the little chamber, oh Moon,
where the roses sleep,
were they not fine, oh Moon?
In the empty chamber now
don't look in, oh Moon!
Rather look for them outside,
behind gravestones, oh Moon!
But your face, like mine, cannot 
enter their shrine, oh Moon!
Since their light is faded,
quieten yours also, oh Moon!
But when yours waxes again,
my pain will wax also, alone, Oh Moon!


Willst du scheinen, schein', o Mond 

Willst du scheinen, schein', o Mond,
Auf die Gräber mein, o Mond!
Und wenn du willst weinen Thau,
Auf die Grüft' ihn wein', o Mond!
Waren nicht, die dort nun ruhn,
Wie du fleckenrein, o Mond?
Oder hast ein schön'res Paar
Du gesehen? nein, o Mond!
Wann du sahst um Mitternacht
In das Kämmerlein, o Mond,
Wo die Rosen schlummerten,
Waren sie nicht fein, o Mond?
In die leere Kammer nun
Blicke nicht herein, o Mond!
Sondern suche draußen sie
Hinter'm Leichenstein, o Mond!
Doch dein Blick, wie meiner, dringt
Nicht in ihren Schrein, o Mond!
Da ihr Licht geschwunden ist,
Schwinde nun das dein', o Mond!
Doch wann deines wieder wächst,
Wächst mein Schmerz allein, o Mond!

---


You left before I'd've thought

You left before I'd've thought,
  Like a flower wilted in the course of the night.

Like a flower overnight wilted
  On which in vain spring dew was sprinkled.

The spring dew was sprinkled in vain,
  As sprinkled over you were my warm tears.

My warm tears were sprinkled over you,
  and you didn't awake for me.

And you didn't awake for me,
  my flower, wilted overnight!



Du bist vergangen, eh ich's gedacht 

Du bist vergangen, eh ich's gedacht,
  Wie eine Blume verblüht über Nacht.  

Wie eine Blum' über Nacht verblüht,
  Auf die umsonst der Frühthau sprüht. 

Es sprüht umsonst der frühe Thau,
  Wie auf dich meine Thränen lau. 

Es sprüh'n meine Thränen lau auf dich,
  Und du bist nicht erwacht für mich. 
  
Und du bist nicht für mich erwacht,
  Meine Blume, verblüht über Nacht!

---

My little daughter, a painting of you
  - to Carl Barth

My little daughter, a painting of you
flooded your fresh colours
over the the writing desk,
until she slightly faded.

Absorbing sunlight
from the west window;
to protect the image
a darker corridor would be better.

There I saw, from the dark corridor,
and I thought about the child;
at first glance it looked dead to me,
or at least very sick.

So I'd prefer in the sunlight
to allow it to age,
rather than see your beautiful face
pale in the bloom of death.



Mein Töchterlein, von dir gemalt 
[An Carl Barth] 

Mein Töchterlein, von dir gemalt,
Hat mit den frischen Farben
Mich über'm Schreibpult angestralt,
Bis etwas sie erstarben.  

Von Sonnenlichtern aufgesaugt,
Vom Fenster her aus Westen;
Davor das Bild zu schützen taugt
Ein dunkler Flor am besten. 

Da sah doch aus dem dunklen Flor
Das Kind mich an bedenklich;
Bald kam es mir gestorben vor,
Bald wenigstens gar kränklich. 

So will ich doch am Sonnenlicht
Es lieber altern lassen,
Als sehn das liebe Angesicht
Im Todtenflor erblassen.


---

As the death of my children advances in years

These days
I want to lament,
that you passed away
around this time last year,
your image so clear,
so will still peace,
beautiful to me,
that I instead of despairing
a sense of blessed well-being
feel, that in truth
doesn't come from here down below,
but from the piece 
there, where my pair
now forever more
made their home,
separated from all suffering,
amongst the blessed people.



Als sich der Tod meiner Kinder bejährte 

Grad in diesen Tagen,
Da ich wollte klagen,
Daß du hingeschieden
Um die Zeit vorm Jahr,
Blickt dein Bild so klar,
So mit stillem Frieden
Auf mich wunderbar,
Daß ich statt Verzagen
Selig ein Behagen
Fühle, das fürwahr
Nicht ist von hienieden,
Sondern aus dem Frieden
Dorther, wo mein Paar
Nun auf immerdar
Wohnung aufgeschlagen,
Allem Weh geschieden,
Bei der sel'gen Schaar.


---


I now go to the murky days,

I now go to the murky days,
  the sad time, to me of the whole year
  that was already the most unpleasant
  even before they so deeply wounded me.

The time, where we lament the absence of light,
  the yearn for the earth to bear flowers;
  this same time had also my beautiful pair
  taken away, like sunshine or flowers.

Once, in the middle of this darkness,
  once stood a star, a consolation,
  the children's Christmas fête;

Oh how I now miss this blessing,
  there you went into the grave, your hand
  holding the gift brought from the fête!


Entgegen geh' ich nun den trüben Tagen 

Entgegen geh' ich nun den trüben Tagen,
    Der traur'gen Zeit, die mir vom ganzen Jahr
    Die unerfreulichste schon sonst auch war,
    Eh' sie so herbe Wunden mir geschlagen.

Die Zeit, wo wir um Lichtabnahme klagen,
    Und sehn die Erde Blumenschmuckes baar;
    Dieselbe Zeit hat auch mein schönes Paar
    Wie Sonnenschein und Blumen weggetragen.

Und wenn in Mitte dieser Finsternisse
    Sonst ein Gestirn des Trosts und Helles stand
    Das Kinderfest der heiligen Weihnachten;

O wie ich nun auch dessen Segen misse,
    Da ihr zu Grabe gienget, in der Hand
    Die Gaben haltend, die vom Fest gebrachten!

---



In summer it was for me a consolation, with blossoms

In summer it was for me a consolation, with blossoms
  the graves of my children to decorate;
  newly I believe myself born in the blooming,
  when the buds open.

Now but with the winter's strong rage
  the fragile children of spring are frozen,
  the sweet game of deception is lost,
  and only writing can reimburse my loss.

The children of my bill, my pain,
  are not buried in the hard earth,
  they are in my soft heart.

It turns into a hearth of roses,
  out of which stream, like the flames of holy candles,
  songs of solace, that I pluck instead of lilies.


Im Sommer war es mir ein Trost, mit Blüten 

Im Sommer war es mir ein Trost, mit Blüten
    Die Gräber meiner Kinder zu umfloren;
    Neu glaubt' ich mir die blühenden geboren,
    Wenn sich die Knospen aufzubrechen mühten.

Nun aber bei des Winters strengem Wüthen
    Die zarten Frühlingskinder sind erfroren,
    Gieng mir der süßen Täuschung Spiel verloren,
    Und Dichtung nur kann den Verlust vergüten.

Die Kinder meiner Wonne, meiner Schmerzen,
    Sind nicht begraben in der harten Erde,
    Sie sinds in meinem weichen lockern Herzen;

Das wird zu einem Rosenfeuerherde,
    Aus welchem sprühn wie Flammen heil'ger Kerzen
    Trostlieder, die ich ziehn statt Lilien werde.

---

One rose had been

One rose had been
plucked out,
which I place on the grave
joyously.

That from the tears
of my cheeks had been watered;
and the crime had
deeply messed me up.

From the hand of crime
I made an instrument
of poetry in order to curse;
or so I thought:

But Death, the criminal,
had 
torn away from me
my children.

When I about this great
injustice cry,
this little one
goes with by himself.




Eine Rose hat man 

Eine Rose hat man
Ausgerissen,
Die aufs Grab ich pflanzte
Wohlbeflissen;  

Die von meinen Thränen
Wuchs begossen;
Und mich hat der Frevel
Tief verdrossen. 

Auf die Frevelhände
Anstalt macht' ich
Dichterisch zu fluchen;
Da bedacht' ich: 

Auch der Tod, der Frevler,
Hat nicht minder
Mir hinweg gerissen
Meine Kinder. 

Wenn ich um den großen
Frevel weine,
Geht mit drein von selber
Dieser kleine.

---


Which of your cushions

Which of your cushions
has the rosebush
torn,
it didn't do it for suffering,
I must thank him,
though it's against custom.

In the scent of roses 
nobody would
find the breath of lilies;
now for me the roses thronging
your bed
also are joined with lilies.



Wer von eurem Ruhekissen 

Wer von eurem Ruhekissen
Mir gerissen
Hat den Rosenstrauch,
Nicht that ers zum Leid beflissen,
Dank ihm wissen
Muß ichs gegen Brauch.  

Vor den Rosendüften hätte
Keine Stätte
Funden Lilienhauch;
Nun mir Rosen um die Wette
Euer Bette
Schmücken Lilien auch.

---


Under the blue of the sky,

Under the blue of the sky,
under the dew of may,
the warm spring breeze,
when you sleep outside,
I thought, the little beds
fit you well together.

Under the gray of the sky,
the raw winter winds,
on the fading meadows,
now you sleep in peace,
there will be snow over you,
not flowers like in may.



Unter des Himmels Blau 

Unter des Himmels Blau,
Unter des Maien Thau,
Den Frühlingslüften lau,
Als ihr schliefet im Freien,
Dacht' ich, die Bettchen seien
Wohlbestellet euch zweien.  

Unter des Himmels Grau,
Den Winterlüften rauh,
Auf der erstorbnen Au,
Nun ihr schlafet im Freien,
Wird es über euch schneien,
Nicht Blüten wie im Maien.

---


When I think of yours,

When I think of yours,
it's as if
the sky in my breast sinks,
and in the movements of the earth
it's as if I feel,
what you feel, the joy of eden.

Should I call it a miracle?
Not from you to separate
Inseparable from you
are my feelings;
I felt your suffering
until you went into the murky pools of depth.

Should I name it a miracle?
The burning of your miracles
have I felt;
Now I want to feel
in my heart a cooling
as from a soothing balsam.


Wenn ich euer denke 

Wenn ich euer denke,
Ists alsob sich senke
Himmel in die Brust,
Und im Erdgewühle
Ists alsob ich fühle,
Die ihr fühlet, Edens Lust.  

Soll ichs Wunder nennen?
Nicht von euch zu trennen
Weiß ich mein Gefühl;
Nicht von euch zu scheiden,
Fühlt' ich eure Leiden
Mit bis zu des Todes Pfühl. 

Soll ichs Wunder nennen?
Eurer Wunden Brennen
Hab' ich mitgefühlt;
Nun so mag ich fühlen
In des Herzens Kühlen
Auch den Balsam, der euch kühlt.

---


My good, my good,

My good, my good,
  my overs,
  carried off
  by the tides.

By the dark tides,
  from the harbour
  on the see,
  in order to sleep
  with the army

that already had found peace there!
    let your 
    star awake,
    to help me steer
    my boat

towards your gentle brilliance!
    As I travel,
    see, I tremble,
    through the reefs,
    through the weave

of these thousand cliffs.
    My loves,
    my goods
    carried out
    on the tides

from night to day!
    Your images,
    that float for me
    ever more gently
    over my life,

do it so that I can still enjoy life.


Meine Guten Meine Guten,

Meine Guten Meine Guten,
    Meine Lieben,
    Auf den Fluten
    Fortgetrieben,

Auf den dunkeln Fluten fort,
    Nach dem Hafen
    Aus dem Meere,
    Um zu schlafen
    Mit dem Heere,

Das schon fand die Ruhe dort!  
    Lasset euern
    Stern erwachen,
    Um zu steuern
    Meinen Nachen

Euerm sanften Glanze nach!
    Wie ich schiffe,
    Seht, ich bebe,
    Durchs Geriffe,
    Durchs Gewebe

Dieser Klippen tausendfach. 
    Meine Lieben,
    Meine Guten,
    Fortgetrieben
    Auf den Fluten,

Aus der Nacht hinaus zum Tag!
    Eure Bilder,
    Die mir schweben
    Mild und milder
    Ueberm Leben,

Thuns daß ich noch leben mag.

----


Should I bring many small things,

Should I bring many small things,
that only blow a little while
or red roses,
everlasting ones?
Are beautiful carnations
which wilt in the evening?
All flowers, all
are in the same trap,
short-lived echoes of spring.

All flowers have
over your grave
one after the other
been let go to wander;
all have faded
like you faded,
all flowers, all,
are in the same trap,
fleeting echoes of your lives.

All, all flowers
in the shrine
I want to let them,
whether their faces
console my feelings,
or if death freezes them through,
all flowers, all,
are in the same trap,
to fragrantly echo my love.


Soll ich bringen Veilchen 

Soll ich bringen Veilchen,
Die nur blühn ein Weilchen,
Oder rothe Rosen,
Ach die dauerlosen?
Oder duft'ge Nelken,
Die am Abend welken?
Alle Blumen, alle,
Sind in gleichem Falle,
Kurzen Frühlings farb'ge Widerhalle.  

Alle Blumen habe
Ueber eurem Grabe
Eine nach der andern
Ich hin lassen wandern;
Alle sind verglühet,
Wie ihr seid verblühet.
Alle Blumen, alle,
Sind in gleichem Falle,
Eures Lebens flücht'ge Widerhalle. 

Alle, alle Blumen
An den Heiligthumen
Will ich lassen dienen,
Ob an ihren Mienen
Mein Gemüth sich tröstet,
Wenn sie Tod durchfröstet.
Alle Blumen, alle,
Sind in gleichem Falle,
Meiner Liebe duft'ge Widerhalle.


---


When I had you as

When I had you as
animated children;
and I can not forget the dream
that was so quickly swept away.

People have to cope with 
heavenly decisions with jokes;
I have come to terms with 
having you only as beautiful images.




Als Gestalten hab' ich euch besessen 

Als Gestalten hab' ich euch besessen.
Jugendlich-belebte;
Und ich kann den Traum noch nicht vergessen,
Der so schnell entschwebte.  

Himmlischen Beschlüssen muß mit Witzen
Menschensinn sich fügen:
Euch als schöne Bilder zu besitzen,
Muß mir jetzt genügen.


---

A year has now faded away

A year has now faded away
since you faded away,
and like two gloomy hours
this anniversary is a reminder.

And had you lived,
my little children, through this year,
so the anniversary would have been like
a happy two hours. 

Now, since I on the bier
you had to be, my child,
I think how few years
people are given.

Whether gloomier or brighter,
they, just like hours,
whether slower or faster,
vanish without a trace.

Once I wished for a long life,
in order to see you bloom;
now I wish to quickly pass away,
since I saw you vanish.



Ein Jahr ist nun geschwunden 

Ein Jahr ist nun geschwunden,
Seit du geschieden bist,
Und wie zwei trübe Stunden
Gemahnt mich diese Frist.  

Und hättest du gelebet,
Mein Kindchen, dieses Jahr,
So wär' die Frist entschwebet
Ein helles Stundenpaar. 

Nun, seit ich auf der Bahre
Dich mußte sehn, mein Kind,
Denk' ich, wie wenig Jahre
Verliehn dem Menschen sind. 

Ob trüber oder heller,
Wie Stunden sind sie nur,
Ob langsamer, ob schneller,
Entschwunden ohne Spur. 

Einst wünscht' ich langes Leben,
Um lang' dich blühn zu sehn;
Nun mag es schnell entschweben,
Da ich dich sah vergehn.

---

The children's birthday wish to their mother
  - to the 17. November 1834

Today come the four,
to wish you happiness
on the day you were born.
Last year there were six;
now the smallest pair are missing. No!
It comes
flying
from the heavens like a breath,
and wishes happiness and blessings
to you also on its part.
"Also we, that you bore,
are not lost to you,
we are thankful as your child
to have been born,
born not to shine.
nor to exist,
the others for the time,
we for eternity,
they for the festival of life
we for the quiet house,
where we rest in peace,
and bless everything that you do."




Der Kinder Geburtstagswunsch an ihre Mutter 
    - Zum 17. November 1834. 

Heut kommen deine Vier,
Um Glück zu wünschen dir
Zum Tag der dich gebar.
Sechs waren es vorm Jahr;
Nun fehlt das Pärchen. Nein!
Es stellet mit sich ein,
Kommt hergeflogen auch
Vom Himmel wie ein Hauch,
Und wünschet Glück und Heil
Dir auch an seinem Theil.
"Auch wir, geboren dir,
Sind unverloren dir,
Und danken als dein Kind,
Daß wir geboren sind,
Geboren nicht zum Schein.
Zum wesenhaften Seyn,
Die andern für die Zeit,
Wir für die Ewigkeit,
Sie für des Lebens Braus,
Wir für das stille Haus,
Wo wir in Frieden ruhn,
Und segnen euer Thun."

---

Seeing again

Your children, here lost,
you will see them again above;
for what from you was born,
you cannot lose.

That you'll see them again some time
you can probably understand,
even if you don't understand
how you will see them again.

Not as children; or do you want
them to stay eternally small?
Not changed; or should
they be be alienated to you?

They competing forms
when they are compared,
as men and women are not there distinguished,
neither are old man and child.




Wiedersehn 

Deine Kinder, hier verloren,
Wirst du droben wiedersehn;
Denn was aus dir ist geboren,
Kann dir nicht verloren gehn.  

Daß du einst sie wiedersehest,
Dieses kannst du wohl verstehn,
Wenn du auch nicht das verstehest,
Wie du sie wirst wiedersehn. 

Nicht als Kinder; oder wolltest
Du sie ewig halten klein?
Nicht gealtert; oder solltest
Du entfremdet ihnen seyn? 

Die hier streitenden Gestalten,
Dort wo sie verglichen sind,
Wo nicht Mann und Weib sich spalten,
Trennt sich auch nicht Greis und Kind.

---

Exchange.

The dead daughter's
picture in my room,
with fresh flowers from the forest
fetched, I always decorate.

Today I stepped, when I cam
home with my benediction,
towards the door of my   
living daughter:

Give me the flowers!
Should I not give them to her?
Flowers decorate beautiful the dead,
and more beautifully still life.

I see but the daughter
herself, that I lost,
more beautiful as in only in life
born again to me!

Not the image in the room would
less beautifully laugh;
less reproachful
will be my conscience,

like in the wild times of youth,
there, of someone dead
I solicited life
through with such messengers.

I want to strew flowers for
the hour of ghosts
on a grave, and strew them
before their bedroom window.



Tausch.

Des verstorbnen Töchterchens
Bild in meinem Zimmer,
Frische Blumen aus dem Wald
Holend, schmück' ichs immer.  

Heute trat mir, als ich kam
Heim mit meinem Segen,
An der Thür mein lebendes
Töchterchen entgegen: 

Gib die Blumen, Vater, mir!
Sollt' ich sie nicht geben?
Blumen schmücken schön den Tod,
Schöner noch das Leben. 

Seh' ich doch das Töchterchen
Selbst, das ich verloren,
Schöner nur im lebenden
Wieder mir geboren! 

Nicht das Bild im Zimmer wird
Minder freundlich lachen;
Mindern Vorwurf wird mir auch
Mein Gewissen machen, 

Als in wilder Jugendzeit,
Da, nach einer Todten,
Ich um eine Lebende
Warb mit solchen Boten. 

Blumen streuen wollt' ich zur
Stunde der Gespenster
Auf ein Grab, und streute sie
Vor ein Kammerfenster.



---

To the little ones who stayed

Aging is the lot of the youth,
and small children will gradually grow big,
then they free themselves from their parents,
and you will no longer be able to weigh them in your lap.

But you, that robbed me early of this lot,
remain always small, never will become big,
you'll never tear yourself away from my heart,
and I will always be able to weigh you in my lap.



An die Kleingebliebenen 

Heranzualtern ist der Jugend Looß,
Und kleine Kinder wachsen mählich groß,
Dann machen sie sich von den Eltern los,
Und wiegen kannst du sie nicht mehr im Schooß.  

Doch ihr, die mir geraubt ein frühes Looß,
Bleibt immer klein, nie werdet ihr mir groß,
Ihr reißt euch nie von meinem Herzen los,
Und wiegen kann ich euch wie sonst im Schooß.

